ا رن بدن 


لید راسا تا ية 


ع بره يته 
ت ارل لات 


سناد درم ه اللشات اة اة 
مچاریں 
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This e shold be 


returned on or before the date last marked below. 


لدراتات الجتبة 


سر د 2 سے ر ل مي ر ص 
عي کر ۾ وک رمه 


اسا مدره اللات السرهه اة 
سے 
ست ارس 


وال عرو ن کر !اض 


= ب + ے “ ب 4 
¥« کن إ چ ا ګ‌ رک الو هاس مھ صل امسر و رھ عي یه 
مةر حل اطول ° O:‏ صر دعا و کسه سسس حفرته واسعقاصضة 


جاص فد i‏ کا ` الأصار اش ویر الأصابح؛ 
ف ذلك يدعي ااساطة وال عاقة وآنه عحيىق الوجه اخص 
الرطن ا القامة اتام العظم ؛ وكات طوبيل الظهر و 
عطام الفخذ ٤‏ وهو مح کر عظم ساو e‏ أزه طو لل الاد 
رقيع الاد عادي القامة عظے المهامة > قد أعطي اللَلطَةَ ف 
ال واا اام ونت کور اسن محقادم OTE‏ 
ید عي أنه معدل ااي درف الالاد . 

E ET IR E‏ العلم عل 3 جره اوا 
لا بانة عنہا عل قدر غباوته عنہا' ؟ وکان ککیر الاعتراض 


{Fr‏ سا و مم 7 عتا ؟ سی 2 فا 


٦‏ کا ب العرديم وادور 


mam am o marr rra i array a a ayy a | ango a نی میسن انا تہ وی و و یی نے س کے پ ی د ن یپ پار ہپ س کف ر ا سے و وھ تیک ر سی ہے ا ي ي لي وا ف ا‎ PE IEE PAE SE 


جا بار ا. شديد اللاف - كلمفابالمحاذنة متابت اف المنود 
س SE‏ 
موت الغالبة؟مع إضلال الحدة وا لمل عوضع الشبية والخطرقه 
عد قصر ار أد والحز E‏ الو قف و إلا كة مح اللھ الل 
دمر إلمرأء ومغْة فاد القلوت ورک إللاف وما الوص 
چ العو الداعي ا اله وما ف اأعأاندة من 2 الد أاعی ای 
التار وماق الحاذنة من اللكد ومافي التغالب'" من مدان 
الصوأب . 
٣‏ ۔۔ وکن فلن السا ع ر و صحفي غلا > لا ينطى 
عن فکر 7 i‏ خاطر ٤‏ و رەسل لک اعیر أم النْمر 
و استصار المحى A‏ اس اگ کے yi a‏ بهم معانا ٤‏ ا الاےاء 


ا 


ن عر أن على م سسسب ور لس ش رت e Ew‏ الادات y1!‏ 


الاناسال ا اللآدت 


eh lB b..‏ حن تلع اح ود د ما وکدن تماد مده 
ا سدله : 3 ادد 3 a ٠‏ فته اضر 
واليادي ان ا عر وکل تمر “بل آله عن مال مألة 
آھر ا فا وغو ااا EE‏ جب له ل عنیا کل من کان ف 
مکة ل كفو ! عتا ا ولودود رد اڭ !لى ما هو أولى به . 

i4‏ کدا ق هم مم س ٢ء‏ ا 
N BE E iS EF‏ 


ول٤: ویي “و م‎ ٥: سی‎ t٣ 


nane Aa 1¬ NE TA COM 


fo: 


کاب التربيع والتدو ر ¥ 


كآنه لم دمع بقولمم :<« من جادل قاتل » > ولم يسمع 

بق وهم :« عاد إلى من لاحاك»؛ ول يسمع بقو هم :«اللاف »> 
وم يسمع بقوهم : « ذا عر إخوك فى »7 “و سمح بقول 
النبي صلعم ق السائب بن صيْفَى :« هذا شريكى الذي لا دشاري 
ولا ماري >“ > ولا بقول عمان : « إذا كان لك صديق فلا تعار. 
ولا تشاومي > ولا بقول ابن أي لل : « لا أماري أخي “فما أن 
ا کدره ا آ اھ >" e Vg‏ ر ب 
الرجل حةيقة اللإمان حت ترل اأراء قو م 8 

و کانە م سمغ فقول الشاعر [ من الطويل ] : 
خلاقا علا من لھا ھ۷ کا قیل قبل اوم دخا لف فد کے“ 
وم کک بقول الأول : 

رآه مدا للخلاف . ا و . 
ولا بقول الآخر ا[ من العة ارب | : 
۱١‏ - انا صاحب مولع بالخلاف # كتير 
۳ آل E ET‏ وآاهی إذا ما ٠ى‏ من‌غر 


ah 


ار اء قلیل الصواب 


ل * 4) 


#) اخملة موحودة ثي المحطوطه سقط ت س ف عم مر مق س . 

٣إ ص‎ ١ اطظے امثال ايداف حح‎ {٣ 

م( سقطت من س اليلة : م سدم قو لحم .. 

حا اط الاب وائتدس ‏ ۽ ص ۲۴١‏ واا العر ب مأادة شرگ . 

@( م عمد هدا اقول ا : 

TEES VETE اسر الال والت‎ )٩ 

¥( ج حد هدا القو و ع اا . 

€ الت لطت ١‏ ابطر امثال ادال حم + ص ٣٣‏ . 

) . شر عل مداالمت‎ ٩ 

. ۴4٥ وغار القلوتب ص‎ ٠٠١ ص٣ انط اليوان ج‎ ١ التات لف الاجر‎ (Fe 


A‏ کا لار تم والندور 


وقالوا : « فلان أخأف من بول المتّل > > ولذلك قال الشاعر 


CN E ٍ =7‏ 
و إخاف ن ول البمير فأنة ادا فمل ل وبال «افل؟ قاد ر! 


r ٣ e e 
: قال وجل لزهیر البای (“) :این نحت المراء > قال‎ ۷ 
عند أصضحات الأهواء " ؟ وقال عر بن عبد العزي :« من جعسل‎ « 
ن‎ 


درنه غرضا للخصو مات 2 التنتّل 8 > و کان عر بن هبر يقول: 
« الهم إن ا٤د‏ بك مى الراء وة خهره ومن الا ورندم 


f (7 7‏ 8 م » ج . 4 چ 

إهله 1“ > فال عص الک کو رن : « لاهم أا نعود دك من الراء 
ت 2 اا م # 

مول خرن وسو *ء ارت ع اهاه ° فأ نه ا المرو*ة و دک گس 
بے ٍ ۶ ج (Ti, a‏ 

اة ويفسد ااصداقة وإرث المسوة ويضري ‏ على 
ا 1 TE‏ 

المح حي دسر أا ا واللم ق والمخو ف خبوطا 


1» } 


i + 2‏ 
م ألصدوی کدوا & . 


۸ _ والراء م ن الات ۷س وأقرت ما کون الله 


عست ا إدا عض 2 ره ته اور س 8گ ن من رحة الل إذا سيد“ 


a aM CF FT 
وال لمأن لاننه:‎ ٠ لقوں ابه _- عرز وجل وو اسل وافترتب‎ 


1 چ ٤‏ 
سے ک 


1“ کے 3 ٣‏ : ج کے ”٣ے‏ 1 تی ج ت 
3 
ا م لا يز أ ااي لى ر ا سوب 


0 الاربيح وألتدذوبر ۹ 


asas le a a a a 


» ك والمراء“فإنه لا تمل e‏ ولا تومن لعحتّه» '“ ؛ وقال 
اخرظة الراء عة والصمت ا » ولو كان الراء فلا 
والفخر أما > ما لقا إلاالشرَ >" ؛ وقال الشنّي :إل لامي 


من ا ۹ أعرفة ج 5 أرجع إله»" کو قال أ عة هر قال اخس : 
ما رادت ھا وط يداري ولا عاري ؛ إعا ن e‏ ن 
جد اھ و إن ردت حمدایے> > عن ابر اھے بن إسہاعیل بن عائذ 


۶ 


عو ' المارلك بن سعد قال :< قال 'جاهد : صحات رجلا من قرش 
ون ترد الم ؟ > فقات له يوماً: هلم نعفاتح الرأي؟ ._ فقال :« دع 
الود كا | هو ٤‏ وعامت ۔ واي ۴ العرشي ق ٤ ¢ E‏ وقال 
اسحاق الموٴصل :« كر ة الاقف حرّب 0 المخادعة غشر »> . 


< 
چ چ 


ا ی 


4( م عد هدا العول قفي س احا ؟ ورف مرم ال سس ED‏ 


۴) سو م : لقا ٠‏ ف : القا. 

ج) لحد هدا القول ق م إحعناً . 

( م مد هدا العم لى ثي احا . 

چ ل تحر هدا الق ل ي عسأحصاً . 

. ف : راس‎ ٦ 

۷ ي الحطوطه : عر صو موس :س . 
کی( م شر سشدا الةو ل ق س إاحعا . 

4( | عد هدا الةو ل ق س أحعا 


٠‏ كتاب الترسع والتدور 


سنت مدو ييي ج ييه ت يت هيد اناد دیف ننف من چ ف ف و ف ر ابر د د ر ی و و نو ت نچو نپ ےپ پ یی یدیم یی بی هد 


جب اھ ایی 


. أطال اله ناءك وأ نىمجەعليك وكرامتە لك‎ _ ٩ 
قد عامت _ عل 6 _ انك لا سد على شیء حسدلے عل لجسن‎ 
القأمة وخم العامة وعلى و الععن و حودة الق_د‎ 
وعل طبرب الاأحدرك #الصعمة اأشكورة “ وأن هذه الأمور‎ 
EE ومعازكت الت ہا لھ‎ BG: هي خصائصكت الت بها‎ 
يلد أبقاك الله _ المرة شقيقه فى الأب وعييه ف الصناعة‎ 
ونظیر هف الموار “عل طارف د أو تالد حظه أو عل کرم‎ 
في أصلل تر كيه وتجاري أعراقه > وأنت ترعم أن هذه المعاي خااصة‎ 
> لك مقصورة عليك “ وأا لاتلى إلابك ولاق إلايك‎ 
وإن لك اإلكإ وللا شس اع وات أت الصاف وهم ااحوت‎ 
هدا سوى العردب الذي لا نعرفه والديع الذي لأ نبلذه.‎ 

١‏ -_ فا هذا الترظ الذى أنضجك “٠‏ وما هذا السّد الذي 
أ كداك ؛ وما هذا الإطراق الذي قد اعتراك “ وما هذا الهم الذي 


ا 


قد ااا ؟ وهل وا e‏ صمقة ول آوهن 2 ہن 


4 كداي المحطوطة ؟ هاه م و من . شيمه . 


کاب التدور والتربع 1۹ 


۽ 8 ا ا 1 ¢ ب 
ري التاق مع الگوادن والروائح مع اواتند- و 


حاك من اله وجاذب من یقلده ؟ وهل رآیت کا يقلق 
ومصتوعاً له دمل ' وهل زدت على أن أطمعت ف نفك ومکنت 
للشبمة في أمرك وأنشأت للخامل كرا وللوضيع قدا ؟ 

١‏ إنك لاتعرف الأمور مالم تعرف أشباهما ولا عواقيّبا 
ما م تعرف اقدارها > ولن يعرف الق من ج يجهل الأطل ؛ ولا يعرف 
لطا من جما[ الس > ولا يرف الموارد من جهل المصادر؟فانظ" 
م تسالمت النقوس مع تفاوت مازلا ولم تجاذبت عند تارب 
راتا ول انلف الكشر واتفى القليلل ول كانت الكثرة 
عله العخادل والملَة سيا" للعتاصر وها فرق ما بين الجاراة 
والاحاسد ونن المناقة والتغالب > فإنك مى عرفت ذلك 
اا ور أن أستريح منك ' 

۲ و کف عرف الپیکا ® من جيل السب ؛ و كيف 
يعرف الوصل ٠‏ من يجهل الفصل”“ ؟ بل كيف" يعرف الةم 
الشبهة والندد "من اللة vكهاجب‏ من الممكن وشل 
من الموسوم والمعقول من الموهوم"“ والحال من الصحيح 

3 


ألو أ . 


¥ سنا ؟ مو س : سب ؟ وصح الوحاب . 


8-3 
کي 
م سس :مق ؟ ف و م : إداً : 

سس : وروا ؟ ف و م : ورحوت . 
٣t‏ و کی دعر کلب الحدود من لم يسم العصول 
۹ ل کف عن ل ٤‏ طوف وموس :وک 


ب{ ف و م : العدر ؟ س : ألعدر 
ے) ریادة س عن ل هيا بظهر . 


1۲ کتاب 0 والتدوب 


pp r arr r Tra aram a rgrgrarTrrrrarrimaamaarmgygimpiafararT arr aaalr rra a rrr a ar La lal l ar Ta TTT G TTT TTT LLL‏ اي 1 ج سي جد 


یری پر سم س ا 


وال سر ار المحيو لة من ذو ات الدلائل الخفة وما یعلّم ما لا يمل 
وما بعلم باللفظ دون الإشارة ا يلم إلا بالاشارة دون 
اللفظ ‏ ومابعلم معتقدا ولايملميقيناً م بعلم يقيناً 
وللا بعلم TD‏ “ وما المسععلى الدی لا جور أن دقار قه أ ا 
والمسعم الذي لا يفارقه استامه ؟ 

دمن هی الغ العوام حف طارت E‏ 
سقطت > مع ا هاا والرغة عا “ قد ظلَمَرا تفضل خظامه له 
وجری مما بقد ب0ا لقدره ؟ فأعرف الض من المنف 
والقسم من التصف وفرق مابين الذم واللوم وفصل ماني 
ا جد Ca‏ وحد الاختار من الامكان والاضطرار من 
الأيجاب ؛ وسنعر فك من جلة ما ذ كرا با أنت إليهأحوح وهو 


# أرد‎ lle 


اعلم أ ن المد اسم لا فصل عن المنافسة “ كا أن الين 

E‏ ف الوق i‏ اس ا فصر عن الاو صاد 

ا اول الود ؟ وات ب حا فد اا eh‏ 
ولو أدخلتك الكور'“ ونفخت عليك إلى بوم نخ في الصور“ 


i 4‏ ف و م 2 ى “س :ما 

)٣‏ کدا ي طاو هام م ٢‏ ع انا اتتا «یفیا» ندل « مکینا » لاما م بر له وا ؟ 
س : وما بعلم معتقداأ مما لا بعلم كيا وما بعلم كينا مأ لا يعلم معتقدا . 

. ط م فاو مم س :الكير‎ ١ الكور‎ (f 

ج) اقتياس من سودة الا نمام آنه جه وعيرها . 


کتاب الترييع وادور از 


(1) 


وهل ف الأرض إقرار ست وول 07 اوضح وشاھےد 
أصدق من شاهدي على ما ادعيت لنفسك من الرفعة“مع ما ظهر من 
حي قعل السّمة ؛ وهل تكون بعد ذلك إلا فأاسد ال ”" 
اهر العتود أو جاهلا الال ؟ 

٩‏ _ ومد ٠‏ فأنت . أبقالك الله _ في بدك قياس ل 
ينكسر ‏ وجواب لا ينقطع “ولك حدا لفل وغرت لا 
بش > وهو قاسك الدي إل تنسب ومذهك الذي إأه 
تذھب ۱٤“‏ أن تقول +« وماعلى اتان الاس عر رطضا واو 
ف که غل طا س 4 ا جيل وف الةرةة ا 
رشيق !“ ؟ وقد عاموا ‏ أبةاك الله _ أن لك مع طول الباد را كيا 
طول ااظهر جالساً“ ولكن ننم فيك ؛ إذا قت “اخدلاف وعليك 
لہ ؟ إذا اضطحعت “ مسائل ' 

۵ _ ومن غریب ما أعطیت وبديع ما أوتیت > أتا ل تر 
مقدودا واسع المفرة غيراك © طارقا مسدفيض الاصرة 
سو الا فأفت اللديد وأنت الط | وأنت الطوبال وافت 
الحقارب فيا شرا جع الأعاريض ٠‏ وباشخصا جع الاس دارة 
والطول ! 


(f‏ ودایل ... وشاعد کا ي ل ؟ طوف وحمو سه ولل . .. او ساعد. 
۴) س : اخس فو م 1 الاسن 
۳( کدا ي ف و م و س * ولعل الصواب : وي . 
ک) س : رال ٤‏ فوم :راي . 


و( وأ کوت کا ي ل ؟ ضښ وموس : او ا کونه. 


4 کتاب التربيع واألتدو ر 


__ بل ما مك من أقاوبلهم ويتعاظمكت من اختلاقي؟ 
والراسخون في العلم والناطقون بالفهم "'' دعامو ن أن استقاضة 
عر دک أدخات الضْيم على ارتفاع سمكك وأن ما ذهب منك 
عرّضاً قد استغرق ما ذهب منك طولا ! “ ولتن اختلفوا في طولك ° 
لقد ات تفقوا في عرضك ؛ وإذ قدسلموا لك بالرغم شطرا و 
بالظلم شطرا “ فةد حصلت ماسلموا وأنت على دعواك فيا ے 
دلوا! لولم إن اليون لتخطى وإن الراس مكذى؛ 
وما المحكم القاطم إلاالذهن ٠‏ وما الاستانة الصحيحة إلا للعقل»“ 
إذ كان ز ماما عل فاه وعارا عل الحواس . 

¥۷ و Be‏ ا أن خلاهر عرضك مانع من إدر اك حق ةة 
طولك ٠‏ قول أي دواد الإيادي في إبله [ من افيف ] : 

سمت واستح الرعها > لاال ف ولا السنام سنا 
وقول وافع بن ما چ ]: 
أدق اها رک حو قها ا سنام 2 صر الماجري E‏ 
اوت من الت للا اني اول مى ته دة أك 
بالصبر على طا الس وبالشكر عل صواب الذهن “ لقد كنت 
و ) رادة ع ا 
۴) ایت ي السعر السرا لایس فته ص ٣٣ا‏ ` وق با اروس مأادة حش ` رق 
لساب العرب حح ده ص ٣۷ا‏ 
ج) ا عد هدا الببت في عراحعا . 


3 ريأدة عن لى . 
9( کدا قي ف و موس ؛ل : عوده. 


کتاتب التربيع والتدوبر 1٥‏ 
في طولك اية لاسابلين وف عرضك منارا لامضلين" 

۸ _ وقد تظآم المربوع مثلى من الطويل مثل مد ومن 
القصير مشل أحمد“إذ زعم مد أنه إنغا أفرط في الرشاقة وتسب إلى 
القضافة لأن إفراط طوله غر الاععدال من عرضه “ وزعم أحمد أنه 
إغا أفرط في العرض __ وذسب إلى النَْظ لأن إفراط عرضه غر 
الاعتدال من طوله'" ؟ وكلاها يتاج إلى الاعتذار ويفعقر إلى 
الاعتلال ؟ والمىبوع _ بحمد الله قد اعتعدلت أجزاؤه في القيقة 
اعحدلت ف المنظر ؟“فقد اسحخت بعز القيقة عن‌الاعتذار ويك 
الظاأهر عن الاعتلال ! 

وقد “معنا من بيذم الطوال ١ا‏ سممعنامن بزري على القصار؛ 
ولم نسمع أحداذم المربوع ولاأزرىعليه ولا وقف عنده 
ولاشك فيه ؛ ومن يذمه إلامن ذم الاععدال ومن لزري عليه 
إلامن ع آزری e‏ ومن ينص الصو اب الطاهر إل 
ااا ت ادي ف الا “> بل من بزري على أحد 
عنام الت رکیپ سوء العدنضيد؟ مع قول الله _ جل ثتاه __ : 
% ما ری فی خلی ان م ثارت © 

۹ _ وبمد “ فأي قد أردى وأي نظام أفسد من عرض 
جاور للةدر وطول عجاوز للةصد “ ومی برب العرض لسپمه 
على قدر حمّه ويأخذ الطول من نصيبه على مشل وزنه“خرح الجسد 
E E NE eS‏ 


iF‏ زر رادة کب 
۶ و 
{ سو ا و زنك یه ج 


5 كتاب التربع والتدوير 


من الحقدر وحاوز التعديل؛ وإذا خرح من التقدير تفاسد > وإذا 
جاوز التعديل تاین؟ولتن جاز هدا اله وجو هاا 
کان لقاس التمار ' من الفضلة ما لس لاأ جمد بن عبد الوهاب ! 

۲۰ _ وهذا كله عد أن يصدقوك على ما ادعي لطولك ف 
إلةقة واحعجت به لارضك في الحكومة ؛ على أك باعتلالك 
ا نف الاھ یر اےتشھادل ۔ قان ر EN‏ 
من !أ کے + م مسك باللکم من المحعافل ؟ وای صامت لا 
ندطقه هذا المذدھ واي اطق لا يغريه ۾ _ذاالقول ! واذا كان 
هذا ناقضا لعزم الد ھا تك عدا وة N‏ وا نشدك ال 
اق سقھاأء أو تنقض عراع الا" | وما آدري . 
حفظات الله _ ف ي الارن آنت أعظم إغا ق أ )ا انت أفحش 


(ej م‎ 


اسا ر أو أ م ام إفساداد حلم 1 ۽ ار 


1 ا 4 1 ج 
¥ ورسد يوحت الى هدا وما ددعوا اأ وات قا 
ن القصار كير وهن بنصرك منم غير قليل ` وقد رايتك زمانا 


+ e 0 3 

تجح بالتعان ن المنذر وبطمرة بن ضمرة وبجاعة بن مرارة 
- ت Te‏ : 

و عحأعة کل سعر وناو ف م رور ارت و رك اله ق الخارود 

و مايا ب اميخ ر امت ی گس وبا الاسر كهب مرو 


4 1 ب لا ر أ نم ر اسسا کی هم لو دا حدر أردذهاء اإخاسط ب 
۴{ 3 . ال Q4‏ له و س ي 
م ) مھ ه٤‏ مھ بر 2 عادد ب 
ا سے ےج أا ف د م ا 


E E a 


كتا س التربيح والتدور ٢y‏ 

ويمحسگة بن عاب و؟خارق بن غفار (؟) وبمنران بن حطّان 
وبیوسف بن عر وبإياس بن معاوية وجمن‌بن‌زائدة وة 
این سلم > وبرجال تاهيك ہم رجالا وبآعلام _كفاك بہم أعلاماً . 

۲ _ ووأيتك تقول : « إن كان الفضل في اللكاية وق" 
الشدة والصلاة € فقصار کل شی ٠‏ أشد ضر دا وأحق مدل 
وا و وحلدا 6 خحاأرة : E‏ ا لای 6 و : آقسلى | 
الأفمى“ و كالعءوض: اضر ها القر س “د كالعقارب: أفعلها ا لر ارات ؟ 
و كذلك أحرار الطبر ونناما وصغار البراغف و كارها>. 

۳ _. وقلت:« إ نكن الفضل في العدد “هتا ياجو ح وماجوح > 
ومتا الذر والفراش “وما الدعامص واالعوض > وما" الرمل 
والتراب وقطر السحا كاي ججت بأن الس والفضل لصخار ما 
في الاذسان ك لناظرين والانتين وحة القاب وأم الدماغ ؟ وزعت 
أن الافسان ٠‏ إذا طال جسمه وامتد شخصه“أسرع الام دام إلى يدنه 
والاتناة ا rT‏ > يقوس ا ولا عل e‏ ول 
رضتطرب شخصه ولاتعوح عظامه و سمه کر" باب ورةطعه 
كل لوأب ولا تخرح رجلاه من النعش ولايفضل'" عن 
الفراش > وهو يمد أخف على "التلے وأخلط بالنفغوس 
وآيعد من الساجة وأدخل ف كل بات ية . 

؟ ۷ _ وقلت :« وتقول الناس : ما هو الافْلْلّة >“ وما هر إلا 


4) س :وي ؛ طوټق وم : آو يش . 
C۴‏ ابادۃ س نٹق اکان . 
ج) کداي ط :شو مو بی : فصلا . 


کتاب الم بيج وادور چ 


۸ کتاب الترنع والتدور 
5 °“ وما هر الا شرارة * وما لسانه إل لسان حة × 6 و أزل 
أراك تة_دم العرْض على الطول ورعم أن الأرض ل توصف 
بالىرض دون الطر ل إلا لفضيِلة المرض على الطول > وذلك كقول 
الشعراء ووصف العالماء ؛ قال الشاعر [ من الطويل ) : 
كأن بلاد الله وه عريضة * على المائف المطلوب كفة حابل ” 
(و 8 o,‏ لاد ای در ھی طويلة) ؟وقال ار إن ا(طوبل)]: 


(JP r" :‏ 
SH HHHH HH GH F4‏ اظ ج ج ج غ كف 8 وی اا س ا ارا ماش 


( ولم يقل : 'اطويلة) ؟ وقال | من الطويل ] : 
لا تدای بار الل فیا ٠‏ على الارض ذات المَرْض أن توستًا لا 
وقال الراجز : 
نَم أزْطاً ونلاقي أرضاً + إن البلاة غَلَبتنا عرض“ 
(ول PO‏ > ؟ وقلت :« لولا فضيلة العرض على الطول > 
ا ای الد بالعر دون الطو ل حيث E‏ 
ا 17( 


# وجنة و ا (DY‏ ¢ 
Y‏ دهده براهنك الو أضحة ودلائلت الظاهرة ٤‏ ولو 


إ4( 


١١‏ كداق ط “فو ءوس : صة. 

۴) الست لحدإه بن اخخاح ؛ ابطر الح وال ج به ص ٣ک‏ ٿڪ * شب lk g f FE-‏ 
القأو ب ص 1 Zz‏ . 

۴۳) م تعر على هدا البدت 

3. & u (e 

م كدأاي ط٣‏ اى مىس :لغطم ...وتلاقي ... ظبتي . 


) وة ادد أيه إ۴ . 


تاس الربيع والتدوبر ٭؟ 


يكن فيك من الرضى والتسلم ومن المّناعة والاخلاص > إلا 
أك ترى أن ما عند الله خير لك عا عند الناس وأن الطول اللخفي 
4® اليك من الطول الظاهر “ لكان في ذلك ما دشهد" لك 
باللانصاف ويحكم لك بالعوفيق ؟ وأا _ أبقاك الله _ أتعشق 
إنصافك كا أتعشّق المرآةالمستاء واتعلم وتاك لق 
کا أتمآم العفه في الدين ‏ > ولر يا ظننت أن جورك إنصاف قوم آخر 
وأن تعمدك ساح رجال ۰ “لصفن | 

_ وما كرت إلى ممارضة الجة بالشبة E‏ 
الأضطرار بالاخت ار واليقين الشاك والمظة لملم “إلا للذي 
خصِصت به من دشار اغى وألمِسَةُ من فضيلة الإنصاف > حقی 
صرت أحوجح ماتكون إلى أذْعَنَ ما تتكون بالإقرار “ 
وأشد ما تكون إلى الللة ية 4 أعد ما تكون للححة طلا ؟ إلا 
أن ذلك بطرف سان وصوت خافض وقلبٍ جامع 
فا رانظ وة د وإرادة تامة “ مع غقلة كوع 
وفطنة علي ؟إن Ens‏ إن عرف زفقت“ 
غير متخوتب 0 ولا متش ولا مدخول ولا مشترك 
ولا ناقص النفس E‏ ر العزم ولا سود ولا منافس 
وللا معا لب وللا معأو . 


و) س : ينهد ؟ ف و م : بقصی. 
٤‏ 


. س : انق ف و م : إاعسق‎ (F۳ 
. قا و م : حرف ؟ س : حرق ؟ وصح الوحپاده‎ (y~ 


»۲ ا والتدوے 


۷ تقل" ر۱“ ET‏ قرت ا 
E‏ الحفيّ ٠‏ و ااا وحأص ٠‏ المشكل و قطي 
الحنی حم ه من اللفظ کا تمطى الافظ حه من المعنى وتحب 
امن إذا كان س ډلو ج و ظا ا رصح وات | اذا EE‏ 
مسجم لکا بالتہة و ودا الدضريب ؛ وعم ا الألفاظ ما 
غرق” المعاى وأخفاها وسترها'" وعاها > وإن راق سمع التر 
واس تالت قا ار 

A‏ _ اع اللألةاط عدا ما رق وا وسهال 
و کان موقوفاً ی ومقصورا عايه دون ما سواه › للا فاضل ولا 
مقصر ولا مشترا ولا مستتاق ° فد جع إصال اللاغة واستوف 
خلال العرفة ؟ فاذا کان کلام ۽ على هدم الصقة وا ع هده 
الشريطة ؛ لم يكن المقظ أسرع إلى السمع من الممنى إلى القاب “وصار 
السامع كالقائل والمععلم لمعم > وخةت الؤونة واستعّي 
E‏ السكرة وماتت ااشية اهر رت اة واس دلوا 


+[ ۾ ي چ س م FF‏ 
- ا ۲ ٣‏ 
ەر د القن وأطمأ نو أ مشا CEI‏ و أن الصف من ألأمأ تى 
2 س ب ا ر 
١ا‏ ممم : و س . ا 
F۳‏ م ای * جد اه ۳ 1# سا : أن E>‏ يدؤي f‏ س ET‏ 


تتاب التر بع والتدور ۲١‏ 
"1 ت ت + 2 e‏ 
وقير التاقص من الوافر وذل المخطل وعز المحصل وددت 
E 5‏ 
عورژره المبطل وظهرت ely‏ المحى » 
٢۳۹‏ __ ووات : « والناس وإن الوا ف لأسن : کأنه مأك ة 
وجڪان e‏ و کانه ٤ e‏ و کأنه ومسب ت و كأنه عصن 


بان “ و کأنه رمح ريي > و كانه صةہح_ے عانىة > و کأنه سف 
هندوا “و کأعا جار “و کأا جدل عنان “فقد قالوا : كأنه المشتريى> 
وكأن وجهه دينار هرّقلل > وما هو إلا البحر “ وما هو إلا الغيت “ 
و اة الشمس “ وا کا پا/دارة' الفمر ‏ و كأنا ال هرة؛ و كايا درة؛ 
وكأما غحامة ؛ و كأسا ماعا فقد تراهم وصفوا المسد_دير والمريش 
بأ كثر ا وصفو ا به الةضيفف والطوبل > . 

N٣‏ وقلث :« وحدن الفلا وما ےا oT‏ و ما 
علا “ على التدوير دون التطويل > كذاك الورق والحمر والب 
اشر والشَجّر" »؛ وقلت :« والر مح > وإن طال“فإن الادورر عايه 
غلب لالدو قا ےه مو ومفصاا >“ والطول EFT‏ 
فيه إلا موصولا > وكذلك الإنسان وجي لرا 

وقلت :« وللا بوجد e‏ إلا ني اللصنو ع دون الوق “ وفيا 

کو ٠‏ على رن خلي وسو م ط ته ٠‏ وعل ان کا ر 
ففي جوفه ا “ ققد يأن لر صله وشارا ااطرل 
حصته > . 
rel CONS‏ 


KF‏ ل اة ۽ فو مو س ٩‏ هر 
م) ریادة س عن لي » 


i yy کنات ا‎ YY 


دراک ر ےک 
array r‏ 


١‏ _ ومن المحب أنك زعم أك طوبل في الةيةة“ م 
تح لاد ارہ والعر ض:فقد ضرت عا عند الله صفحا و فحت 


جن بم ا 


عا عند الناس . 

فأما حور الععن “فقد انفردت جنه وذهت برجده وملیي»؟ 
إا ما أبانك ابه به من ال ت > فاا لا تكون ف اللشام ول 
تفارق الكرام ؟ وقال الشاعر [ من ا(طويل أ : 
ولعب فما غي كل عبْعها > كذاك ععاق الر شکل غي و نما 

وقال آخر | چ آاکو يل 1 

َة غين لو حوت سعضها * لکت مكان‌النجمء اوا 

۲ فأما سواد الناظر وحن ‌المحاجر وهدب الأشفار 
3 حو شي الأجةان “فلل اد عر ا وعجاری أعر اقلك؟ و أما 
ادرا كك الشخص البعد ور إ«تات الكتات ال_دفيقى ونقش 
احاتم قبل الط وهم اا a‏ الامل > مع وهن ن اكير 
وتقادم الاد وسن ال بام وتنقصس الأزمان “هب ' ۳ نو تاء 
المد ورك اخاأع ومن المة الشديدة وطول استقال 
ا 

وإأزرى > باعہ ٤‏ حن صا ما )5® الدهر ولستر جع ما 
أخذت منك الأ بام ٠‏ لكا قال الشاعر [ من ااطويل ] : 


¢{ ف ١ه‏ ممم عر :2¿ اسر ت . 

۴ البەت ف الوان اا و و و ۳ ۰ وی کار القاوت س ۴٥۳‏ (ررقه 
وررق مکاں E‏ 

۳ البدت ي اليوان ج د ص ٠۴١‏ ( المس ندل التيحم “ برد الي . 


E 


(۴) 


ا( 


"ا < وات 


کاس التربيع وألتدو بر و 


چ 3 نھ ر 


١‏ عجوز رجي أن َة # وقد لب التبان واحدودب الظلهر 
۲_تدس إل الم طار مير ة أهلها 8 زفق بع الخاد ا افو اهي 


سے سے 


۳و كيف أطمَع في تقوعك' ' بد الأجاح وقد مه 
قله“ ؟ و كيف أرجو إقرارلد جرا وقد أبته ا کو فت 
جود به صرحا مطبما وقد بحل تبه مریضاً مو سا ؟ وکيف برجو 
خير لے من يراك تطاول أا جعفر وخاشنه ودنافره وتراهه؟ ج ر دعل 
ذلك إلا في المحافل المظام ويحضرة كار المگام “م ر 
ضحکاً م ظط فكت وقعجّب ن من عاراته لك ؟ و أشهد 


مد“ آنك تاشن DD. e‏ إلا حظ وتماقله تم تظارفه وتطاوله٤‏ 
ا2 ١‏ ۷ 

ونعي مع خارق وتنکر وصضلل ڈرو ۰ و استجهل النظام 

و لستيرد الاصمعي ودستځي قاس 8 زهیر و خف 
الأحتف س گنس وتا أيا اس ن علي بن فی طا 2 دضي 


الله ع وح من حد المَلَبِة إلى حد المراء Eh‏ 
إلى حد الوق . 
۴ _ هذا“ ولیس لك مساعد ولا معك شاهد واحد“ 


¢( م د هدين البتن ي عر احمنا 

¥{ تقوعت او ما اشبپه ٤‏ ف و مو س : روعت . 
ہ) کدا فی ف و م؛؟ س سغيته قل المحاج . 

1 فا و م : م س :للت مد هدا . 

«ھ) فوم : اشن ٤‏ س : ستخاشن . 

. سقط اغ إالاحظ من س‎ )٩ 

¥( س : ررزرور ؟ ف و م EEE‏ 


کک( لمل السو أب تيازي 


۲۹ کات اربع وادور 


ی س لاہ یہہ ہے د س ہہ نیت سپا ی ہی ب س یو سدس نت ند یی س سے یی سم ا ید 


رن س پینسا نی یسو ہے ی _ س کب یاس ج بے ننن د ب چو یدپ روپ م ا س س س ی ۸ ب ی س س د 


ولارآیت أحدا رقف قي المكم عليك أو يتظر '' تةيق دعواك 
ولا رأيت صر ليك من التأنب ولا مؤنباً يليك من 
الوعد ولا متواعدا يليك من الإيقاع ولا موقعاً یری لك 
ولا شافہا دشفع فيك ٠‏ اعم “ل عساتاعلى الصدق ؛ وم تجرعنا 
رار الم > ول 5 رضنا لادا | الواجب “ ولم تستسكثر من‌الشهود 
عاك › ول قل الاخوا عل E‏ 
- ا ادل ما تجني على نفسك أن نى على عدوك؛ 
ودل ما ابطر الاس آل أن دد ڌو ا وت ا تضطر هم !ف أ 
يمسكواعنك ؛ ` 0 لار“ __ برحمك الله أن فاته الطول من 
أن باقى دده إلى التبالكة" أو من أن بقول بخلاف ما جد 
فى نةه ٠‏ فواله “ إنك ولد كفامة وق دلك خأف من حسن 
الا اا ج ق م من و ااا 
وإنك لقليل الشب > قال البول “ وإنك لحد مقالا وإنك 
لہ a‏ 1 
_ فمل معروةا'"“ فإا من أعوانك“وأقحصد قاتا من 
أزم ارك > وهات ؛ فإك لو سرف ؛ امانا : « قد اقصدت >»١‏ ولو 
ت لتا :« قد اهخدیت ۱“ ؛ ولکنك تجیء بغیء ل قگاد 


۹ س :د قط ۶ فو م : نط 


ہے 


۴ ف مم : الت فل . 
DIET EET p-‏ 
)ا سقط م س . 

OE e ٣# 


: مسو ار 3 الاحعز اس ' 4 FF‏ . 


r 


کناب التربيم والادو بر e‏ ؟Y‏ 


= 


السلوات يقَطرن ‏ منة وتنَّْى الأرض وض إلبال هدا 7 ۱ 
ولو غششنالء الساعدتاك > ولو تافقنالء لأغرنناك ؛ ولرعا 
Oy‏ جاني لك ٠‏ فأقول : « خرف الشّيخ > إذا كان جادا > 
و« سیک زین کان هاز لا > وقد ا الال ا ك 
5 عن أطول منك عمرا . 

۷ _ بل “من هذا الذي يعد من السنين ماتعد وبلغ من 
الكبر مابلفت ؟ وعند من يدرك هذا العلم إلاعندالنجوم أو 
عند إبليس الر جيم ۷ل من بعرف ذلك إلا فاطر السموات 
والأرض ٠‏ لو عرفت عقبان فة ونور السراة ٠‏ وأحناش الرمل 
وعیر السا ١‏ ووهان الفابة وشيوخ المامة وھرمی 
فرّغانة أنك لا تعد ر مرا ولا اللجوم وما “ وانك 3د 
فت العأريخات وجر ر اساك الباورات“ واسحقلات 
الأحقاب وخرجت من خطوط الهدد ٠‏ ا اسطالت بأعار ها 
ولا قرحت بطول آ اما ا 

چ 


۸ _ فيا قميد" الفلك “ كين أميت ؛ وا فو المبولى“ 


a ¥ 3‏ 
کیف أصبحت ؟ ویا سر لقان“ کف ریا وا آقدم من دوس ` 


#4 ف : بتفطرت . 

iF‏ س لر 9 مرم “ أيه AT‏ چ 

E E e ( 

۵) کا ثي جيم السح ؛ راحم الغهرس . 
٩‏ س : کعید ؟ ف و م : عقيد “ ويصح أيضا 


raı “rTrrTa™ 


Mo 1 PHIL a n a a e TT rrr 1 


۳٦‏ کاب الترييع وادور 


ويا! EE‏ اساي الت وبا صا حسب المستد“حد ثتى 
کف رادت الطوفان و عنسلا “ ومذ کې ماو 
وم تبلبات الألسن ا ف السقنة“ 


ومذ ک کان رمان انان “> 2 السادن ووم خر ار ووقعة 


٠ ادا‎ 


الوت و هذه اللأوددة أقدم : اهر E‏ إم النيل 


۹ همات ۱ آين عاد و مود“ وأین طلم وجديس ٠‏ 
ام ووبار“ وان جرم وجا المجارة رطبة وإذ 


أ الفر ابت م دة اجان ام e‏ ام مر ان 


٣ E * 3 1 :‏ 1 1 # 
وای تراب هده ا وان طبن ما بين سفو ح اال إلى اعاليا“ 


س 


اموک تبر" 


(Tye E [‏ % (+) . ا 
کر کا واي ھ_طة شنت ٠‏ وک شأ لذلك 


4 


* من أب جرم * ومن هط الدنجال‎ ٤ ملت فداك‎ ٠ 
' وصة ان صائد‎ ry وهل تمرف له شی" أن طو يس‎ 


٤۹‏ س : المسقر ٤‏ وم 2 امقر 
(r‏ ف و م : التحف ٤‏ س : اللجف . 
ج) س :آم ٤‏ فو م : او . 

ک) فاو م :۲ رال ؟ س : مکرأاله . 
{ فو مو س : ي آی . 

. ف و مو س : يي آي‎ ٢ 


, ی ت و هد ات‎ U 


کثاب الربيع والتدو ر ۲¥ 

أهو الخضر ؟ 0 بن زگريا : أهو إيليا ؟ وعن ذي المَرقين : 
اهو الاسكندر ' وه ومن أمه + ومن قیر ی وعبری ؟ 
وي ؟ ومن a E‏ 

١‏ وخبرني عن قطان : المابر هو ام لاساعيل ؟ 
وعن ضاعة: لحد بن عدنان آم الك س چ ؛ ومتی زعت 
خراعة ؟ ومتی طوّت المناهل طي٠‏ ؟ ومن ابن بيض " وما 
تاك السسل Se. UD,‏ + وما شان سهيّل ٢وا‏ افون 
هاروت و ماروت ھاو ماگان الإربيّانة ؟ وما قصة القأرة وجرم 
الو رة + وما اك اجامة وما تفردط المظاية ؟ وما ص" 
الضفاد ع “ وما تسبي الصرّد ؟ ومأاعداوة ما بين الديكٿ والنر اب ؟ 


ER E E LN 1 pi‏ ا سے کا تل سا سے ہے سول پچ لے سے تق ست سے س سے لک در کار 


rm FF Tarr 


وما صداقة ما بين المن و الأرَضة 4 “ ومئن أن لما الاء وما بلغ من | 


وت 


ععل ادد a‏ قر امه ت ریه : 


e!‏ وخبرني عن الام الى کے م ققدت :مەن کانت 


وإلى ای . شی“ صارت : آخذت بر | اڈ 8 فان کانت حردة أفهي 
لري ؟ وإن كانت برية أفي اباب * وما آوى وما 


¥ ب 


حال ۾ مأ عرس وما آوٴ وما وردان * وما قصة 


لطر اف وما سب كون السنانير ا وکت 


۴ 


اجتمع في الذيابة وشفاء ؟ و کف ل بقح الأفمی سا ؟ 


¢( ف و م و س : للك م 
¥{ ف و م و سن : أبن ينص . 
(f‏ فا و م و س 7 حص . 


. ف و م : الارضه ؛ س إلاروه‎ (o 


س س سس س لادد نند ڌآ us‏ :د alga TFI II Fu E‏ 


.س سے لے بنا یبد i o o‏ 


e‏ وخیرني عن الأبدال : أهم اليوم يالموح ام فسان" 


آم کا كانوا محفرقين ٠‏ وخبرني أ آم مو ال آم کلھم عرب م 


هی أخلاط ؛ وما فمل صاحب آزطا کیۃ ٠‏ ءل آقے امان بعد بلال 


سس 
کے 


وم ر بعد سامان ؟ ومن عشارهم ‏ واین دور هم وأين 
أهلوهي ` و كيف م يعقدموهم ودوهي ؛ 


: ۳ 


Sh FRE‏ ل 1 ەسان ا الأرض بوم القأامة 


a TF E‏ @ ل اول طعام | آهل المتة ؛ ول ا 


وا ٠‏ وهل س چ حر كه “ وهل الزازلة . e‏ 


ا « 

٠ و كيف شاهدت اإسخ : أعلى طول الأيام انقابت‎ ._ ٤٤ 
وهل عاشواأم أبلسوا أو‎ ١ خانتپے أم صار ذلك َة واحدة‎ 
وهل کانوا تتعارفون لع اسح ۾ دعرقون‎ e 2 وا ك‎ 
ا زل بهم بعد القلي‎ 


٢ ۹ 7 ٠‏ ت 
و عن ګار ر طس وعن فاس وعن الاص | وعن 


۴{ س ا ومن “فوم : او مر 


و) أده قصب اسراف 

و) س 21 بوباأ :اط و ووم م : واا 
٩‏ طور ف ومو س : ص . 

پد م و سس : اقلت ٤‏ ف : انقلت . 
کر ) الصو اس ا : اذى اپو ب ي 


4) طوف وموس : قيس . 


nane Aa 1¬ NE TA COM 


fo: 


کاب الربع والتدور ۹ 


لر ا 


السا كن] ‏ وعن اا م وعن جر مايوقسر' " وعن الاک وعن قأاف؛ 
ن انت عام الجحاف ؟ ومذ کم کان زمن الفطحل “ وأين کان ٠‏ 


۴ 


ام وأن کان من ملك الاکن * ون عا" مر مك . 


ڪ ر[ ةي 


نی کات “ وان E‏ ره أر دشر من اا وان کان ! 


# ل ٣‏ 8 2 ب 7 ۴ 0 ف س (at‏ 
أ رويز من أنوشر وان “ وان جذعة من تيع “ وان الفنجحب من 


ا 0t‏ ا ا 
نلرىی وان بعور من فيەر 


| 


المالةة : آھہ KT.‏ وخبرني آهم E‏ او u‏ | 


2 
ورن ن عاد إلهندى وجو أده لدّطارد الساوي حن 
هبط إلیه من فلکه > وهل جری بینها إلا ماس متنا ومذ کم 

کان ذلك ` 

٤٦‏ ۔. وخرنی کف ک6 ايھ ال ا في ايجدائه في آول م 
افر غ فی اانه : : آ کان ر ١‏ جا ای عدا زلا ام کان 
زلا عا امال ٠‏ اا را وخبرنی e‏ صار الاأء أبعد من 
الفاك ولا کون إلا ف طن الأرض؟ وهو آشبه باهو اء کا أن الهواء 


| 


اه بالتار ر ٤‏ و کف یکون أحى الو م ایض ادم ةا 


۽) رادچ ةة ا (لتتاف 

¥{ ط و ف و مم س : حل الاس ؟ راحم الەپرس . 

. کدا في المحطوطة ؟ ف و مو س : كان‎ (p~ 

)ا س : حره ؟ فوم : جرم . 

0( ف و س و م 2 التب r‏ 

) فم مو س : هره والمواس لر ى قشديد اللام والتحر يك . 


»۳ کاب التربسع والتدور 
اللاك ° e‏ طمع Ca‏ داك الدهري ف مسا الملآa‏ 
والمطرفة وف اة والدجاجة» مع تقادم ملاد ورور الغا 
على بدنك ENE‏ ركء اص البد ف المند وعبأدة الأصنام 
في الأمم وقصة عجرو بن لحي في العرب ؟ 


| €7 وخیرنی عن عناق بتت ادم » وعن ماسر 2 TT‏ 
وعن مشه ومشانه'" gوعن‏ بها وطحا ‏ ؟ ومذ کم مرت 
جزيرة العرب ومذ کم بأدت ونان > وعن فصل ما نن الك 
e:‏ ا ا e‏ عن من 
EOE‏ ت 

وخورنی عن معنی اله رات عل حمه وصدقه “ رعن E ES‏ 
ا ا “ ولم عمل الفلاك قي هذا العام ولاس تيا شه 
وهلا عل فه نقدرة مته“ وهل جور أن يعمل شىء ي شي“ | 
والآخر يعمل فيه ا 

۸ _ وخيرني مذ کم کان الناس أمة واحدة ولام 
متساوية » وبعد كم بطن اسو الزنجي وابيض الصفلبي ؟ ولم 
صار اللون اسر ع نصا م اا ولم کان ااولد جي عل شبه 
K4‏ كدا ي المحطوطة وحيع السح . 


(f‏ ط ی ف و مو س : مله وميه 


. فق مو س : ورطجیا‎ )٣ 


i‏ ف و م و سن : اإلحمود ' لمل الصوأتب ما آتست أو : اشالد 


کتلاتب الآربيع والتدور ۳١‏ 
ما فى أيه من الأمور الادثة في بدنه غير" القدعة في أصل 
تر که“ ومع ذلك م يولد صي قط في المرب جنوناً ؟ ومأ هذه 
ھ الى منعت من هذا المعى ؟ وفي كم تت لكل فرقة بعد 
البلل لسا واسقاض عأ“ ؛ 

۹ خبرني ٤‏ جملت فداك ٠‏ آيا أطول حرا : الشسر” أم عير 
الحائة م اة آم الب ومی دستغني الل عن الغذاء ب 
ومق يفم الي اکم + ومى ينتطع ار عن الاد ؟ مكيف 
صار اليغل لاينسل وهو ولد الرّمكة من العير ‏ >“ وكذلك السمع 
لا ينسل _ وهو ولد الصَبْع من الذئب _ “ والراعبي ينسل ‏ وهو 
ولد اجام من الورشان ‏ “ والبْختى يفسل _ وهو من ولد العراب 
من القواح ٤‏ ولم يسع في الظلف إذا اخعلفت ولم بسع في 
الافر ولا في لحف إذا اختلقت “ وخيرفي عن الزرافة : آمن ولد ' 
الناقة من“ الصَبْع ؛ وعن الشوط : أمن ولد البتيي من الز ا ٠:‏ 

۰ وخبرني عن عنقاء نرب وما أبوها وما أمها “ وهل | 
خلمت و حدها آم من ذ کر وأ نی ؛ وم جملوها عقياً وجملوها ٠‏ 
أن ؛ ومتى تهد لذلك الصبي“ ومتىقظل يجناحما سيمة الإمام “ ومتق | 
اى في فيا اللجام ؛ ومتى اع له الكبريت الأحر وياق 
إله جبل الاس ؟ 


4{ س : غر ؟ قاو م : عن عص . 
۴) کداأ ق ط٤‏ فوم وس : لساسا. 
( کداي ط ٤‏ ف و موس : الناس . 
کخ) ط و فو مو س : آأم من . 

چ( ف و مو س : اع . 


ا د د نے سم 


“f‏ کتاب التربیع والتدور 
ا ۶ وپ a.‏ 
8 __ وخبری عن O ape‏ 
أنشاً تيان مصر “> ومن صاحب کر دنداد" ومددنة سمر قد ؟ 
وخبرفي ن الناء الدي شاف ادان ای - : أهو لاف ورعن 
تد :أهو لسلمان وآين ملك أخاب' ن نري من ماك 
نيرود الخاطو* ؛ وأين وقع ملك ڏي السرنين من ملك سلان ؟ 
98 __ پچ کنن __ أطال الله بقاءل= ._ ف الطول زإهدا وعن 
القصر راغا ٤‏ و کشت آمدح لمرو ع و جد الاع_ دال > وللا 
والله _ أن يقوم خير الاعحدال دشر قصر الععر ولا جمال 
ريوع عا يقوت من منفمة العلم ؟ فأما الوم ٠‏ فيا ليحن كنت أقصر 
منك وأضوى واقل منك وأوهي ١"‏ 
ولس دعافی لكت طول أالقاء طا لارنادةء ولك غاا 
والاستكانة ؛ فإذا سمعتنی اقول :« | الال ايه رة اء »> > فهدا المعى 
أريد “ وإأذا رار بتنى أقول : « لا أخلى الله مكانك > > فإلى هدا المع 
اذھ . 
۳ __ وقد زوا جعلت فدالت ‏ أن أ کل“ ما طال مره 
من اليوان زائد فى شدة الأركان ٠‏ وف طول العمر وصحة 
الابدان “ كلو رشان واالضباأب ور الوحش ° و کلحم النسر لمن 


و) كدايقي طو فو موس ؟ راحم فھرسی إلاعلام . 


a N I EL TPF an al ahaa 


rrr 


. ط و ق و مو س : أحاد‎ (Fy 
. ف و م : وآوهھی ؛ ط و س : واقي‎ p 
. ط و ف و مو س : کل‎ o 


أ کله وم اة لن اسححله؛ فأ ن كان هذا الاص 8 و کان 
شرل إ الملاج تأقعاً و کش له مستعمك وه 0 وراه 
را“ وإن کشت عله غا“ أخذنا مله ارس و تعدا مله اسشت 

1( » س , .0 + خ 
]..٠[‏ ' وكيف لي بذلك فوا صنير اللآذن وأذنك أذن آي 
سمل (؟) “ وأا دقيق التق وعنمك عنق قاس التتار “ وأا 
کر الا وو اف راش اوت 

چ © _ وفك أص ان غربان وشاهدان ددیعان : جواز 
الكوّن والقسادعلكت فعاو النقصان والزيادة | باك ؟فجو هل ° 
فلكي وت ركيبْك أرضي ؛ ففيك طول البقاء ومىك دليل 
التّناء ؛ فأزت علَة لهعناة وسيب لامحنافي ؟ وما ظنك غخلی له 
تضره الاحالة ولا بفسده التناقض ؟ 

9 _ جعلت فدالك “ما لقى منك الذهب وی لاء دخل 
بك على الجر ! اا يتيهان بطول العمر ويبمجان ببقاء المحسن 
وبأن الدهر يجحدث لما المحدة إذا أحدث يم الأسياء الخلوقة ؛ 
فلا أربي حستك على حسنها ور طول عرد أعمارها > ذلا بعد 
العر وها تا دعد الكرامة! 

وما لي فيك قول إلا قول الأعراي حين أضل” الطريق 
قي الظاسة : فاما عرف قصده عند طلو ع القمر رقع راسه شا کر 
وهو يقول : « ما أقول ؟ آقول : « رفك الله > “ وقد رفك > أ 


. يظهر أن الناسخ قد اسقط عدة كلت‎ )١ 
. کو مو س : حوهرك‎ ٣ فقجوهرڭ عن ب‎ )۴ 
. فا و م : أل * س : طل‎ tr” 


کباب العر بيع وادور س ٣‏ 


ا ع س س درج س سم ل 1 


۳4 كتاب التربسع والتدوير 
أقول :« جمالك الله > “ وقد جلك ٠‏ أم أقول :«عمراك الله “» وقد عر ؟ 
ولكن أقول : « وهل أنطى إن نطقت إلا رجيعاً وأقول وما“ 
قلت إلا لنْوّا" ١‏ ؟ 

٩‏ وقد 8 تاس من يقحل الاعتبار ويعماطى 
المكمة وبطاب أسرار الأمور “ أنه لس شى ٠‏ مايساكن 


: الاإنسان ف منزله ورسعه وق داره وموضع مُنقلَبهء إلا والاذسان 
بفطله في طول العمر وف البقاء على وجه الدهر؟“ كالمام والدجاج 


س ج ساضا د ا نادم س 


mmm == 


والسنانير والكلاب والبقر والغن والجير واليل وال جو امس والإبل؛ 
وزعموا أن أقصرَها أعارًا العصافير “ وأن أطوهما أعارَا البتال “ وأن 
العلة فى طول بقاء البغل قَلّة السفاد وفي قصر عر العصافير كثرة 


السفاد “ وأن عا يقضي بهذه الملّة ويثبت هذه القضة مايعم 
| الخصيان من طول العمر ويم الفحولة من قصر العمر . 


¥ _ وما أری Cm i lai‏ القاس باس فی ظاهر 


الرآي وما أجده بعيدا في أغلب الظن ؛ ولو كن أقر ذلك 
Ea EEE‏ ايار ِل ˆ أن کون لي فيه سلف 


] 


جد 


كق وإمام لاط“ وأآن سك عن لدل وأسنده إلى ممتع : 


E ¥ =‏ ¥ 
فلع وان 

ا 9 ج 7 
۸ يعجبنى _ جعات فدالك _ منك بغض الشرة ودبيك 
¢( ف و م و س :1 ماه 
(e‏ حاءت هذه الرواية في اني الادب ج ہو ص ٥۸‏ کا لی : واف ما آدری ما اقول 


لت : اقول مه و لکن م قى إلا الدعاء أ اله في أحلك . 


۳) زيادة س . 


كتاب التربيع والتدوير +e‏ 
في مار المشوية “ استغتاء بنفسك وصوناً لقدرلك ومعرفة ي 
عطي وثقة بالذي أوتمى ؟ وما أقلٌ __ محمد الله _ ما سَمك 
به ابلس وما اسر" ما فاتك به دم ! فزاد الله شا كرك نعمه 
وتا صرك عة ! 
وقد د كرت الرواة في المممرين أشمارًا وصعت 
في ذلك أخارًا ٠‏ ولم نجد على ذلك شهادة قاطمة ولا دلالة قاغة “ ولا 
نقدر على رذها لمو از" ممناها ولا على تتا إذ يكن مها 
دليل يشتحها؛ وقد تمرف ما في الشك من اليرة ومافي اليرة من ٠‏ 
القَلق وما فلالقلى هة النَصّب ومانفي التصب من طول | 
الفكرة وما في طول القكرة من‌الوحشة ومافي طول الوحشة | 
من التعرض للوساوس والحفقة وما في إتماب القلب وإنضاء ‏ 
النقين من كلال المد “وما في الإلاح من دواعي الضجر وما 
في الل من النقص ‏ وما في راع النفس من الكد. 
_ فافسح لبك باباً نسترح' إليه ‏ وأقرّلهعَلَمَانقفً | 
عنده ! فقد عامت ما ذ كروا من عر تابغة بى جعدة ومالك ذي | 
الرقَيبة وتطّربن دهان وان بمَبْلّة الَنّاني وال بيع بن ٠‏ 
ضيعم ودود" بن نهد > وانت _ أبقاك الله _ تمرف ميلاد | 
| 


1 
2 HB 


آبائہم وأجدادهم وقباثآهم وعاز هم وأصوتمم وأجذامهم : فخيرني | 


4) قاو مو س : وار . 

۴) ظط : اد٤‏ ف و مو س : إلد. 

ج( يسمه أبن قتببه في كتاب األشعر والشعراء ص ۴1 : درسد بن خمد “٤‏ وف ظ : 
دړرید بن مده ؛ راحم قرس إل علام 


۳٦‏ كتاب التربسع والتدورر 


أكذيوا أم صدقو | ام أفتصدو ا أم أسرفوا. 
١‏ _ فأماما رووا لأجسام الاس من الطول والعرض > 
] وتوا لهم من السمّن والبظم والضْخم ٤‏ وى ما نطق به الكتاب 
عن أجسام عاد > فالشاهد على کذبهم حااضر والدلیل على فساد 
e‏ ظاهر “ كالذي رأينا من أقدار سيوف الأشراف وأزجة 
رماح الفرسان ٤‏ و کتيجان ملوك التي في الكمبة “ و كضيق أبوابهم 
وقصر سمك عب درجم في قصورهم المادية ومدنهم المدملية ؟ 
ويد على ذلك ارون التي كانت مقارآهم . وأيواب مدافنهم في 
طون ارک i,‏ جباهم ومطامیر هم ومواضع قنادیل 
کنانسیم و مجالسهم وبيوت r‏ وملاعیهم من قم رووسهم . 
۲ _ ولو حضر تا من الشواهدعلى ما أدعوا من أعمارهم مثل 
الذي حضرنا من الشواهد على تكذيمم في طول قاماتهم “ إذّا ا 
عتياك ولا ابعذلناك ؛ وعلى أنه لوكان السبب في طول قاماتهم 
وضخم أيدا: ھم تقادم ميلادهم و2 > وة الأرض قل أن لى 
بها قبل آن تهرم “ اکان ينبني لن کان قم أن کون أعظم 
منهم“ولکان نقصان من يدهم من هلي هرهم ومن يلي آولثك _ 
على حساب ذلك . 


a TE TET‏ دتسییییت نے اد تاف پیج ہے رہ دم 


ا ن ج لم م٠‏ و 


۳ _ وخبرني __ أبقاك انه من کان پانی ريام ومن أنعأً 
کا کرات ومن صا حب مدان ومن بای تدمر ومن 
صاحب الهرمين ومذ کم بنیت مأرب “ وأین کان الا باق القَرّْد 


¢( فک و مو س : وحدة. 


تتاب التربيع والتدو رر ry‏ 
من المشَمّر وأين صر النو بهار من قصر یسنداد ومن صاحب ! 
عقوف ؟ ولم قضیت حعات قدا n‏ الايادية على بت ٠‏ 
امس “ ولابن شرية ف شق »> وللنخار على ابن اانطاح > ولان 
على ابن سان نة ؟ وأين كانت الّباء من ملكة تَا ؛ 

َ خاتون من وران ؟ وأین جلندی من ااذ ؟ وآین کے 
و 7 E E:‏ من لقان ؟ وان کان رز بن علفمة من 
جرز “ المديلى ؟ وأين کان راقع المخث من دعیمصر * الر مل ؟ 

۴“ .. وخبري عن عظامة أقالي الراب وعن خلاء شق 
ا لجنوب :ذلك قانم مذ داد القَك كان التو أو الدوّل بينها مقسومة 
والأيام علیہا وو ؟ وم قد مت اقلم دوس على اقلے بابل 1 

وخبرلي عن الب گان هارا آم تکون لیا ؟ 
و قذمت الروم في الصنمة على أهل الصين ؟ ول قدمت تبت على 
الزابج ؟ و فصّات السکون على الرَكة ؟ ول جعلت الكون 
فادا والافتراق اجعاعا ؟ 

٥°‏ _ قد وجدتك ._ جعلت فلا ._ خفشت أن تكون ان 
صاْد ورجوت أن تكون الدجال » ولملّك داب" الأرض _ وما 
أدري _ لملّكث سوّشى “ ولست _ محمد الله _ اضر ! واللذي لا 
أك فيه أفك غير" المسيح؛ وأظن روحك روح شيمرة بل روح 


جد 


. س :2 جد ؟* طوفو م : ضع‎ )١ 
. ف و م و س : اقم ؟ ظ : رفص‎ r 
. م) ظط : زره‎ 
.:. ی طط :مس‎ 


۳۸ كخاب التربمع والتدورر 


بِملرّ بوب“ بل روح دلا" وأنك الأ كون المنحظر ! 

٦‏ واحتمل لي ما اة ول اعود واا 
طويلة ولا أزيد : کم بين ود وسواع ویغوث ویعوق ورين مناء 
والمرّى والع ب وعام ونان مناف و نهم ود eT‏ 
ومذ کم نكح إساف نائثلة ؟ ومذ ك مسا في الكعبة ؟ وخر 
عن برهوت و باّهوت > وعن الاية وموضع الطاغية ؟ وعن سيف 
الصاعقة “ ومن ألمّى ذلك إلى الراخضة “ وما كان مال قارون “٤‏ وما 
کان كنز الف “ ولئى كانت التة“ > وما قرط مار ية > وو 
صل مال ابن Sa‏ کک ف كانت مشورة أمه“ وخبرني عن 
ذلك الال الذي من أخذمنه ندم ومن ركه ندم . 

که 


م 


۷ _ جعلت فداك “قد شاهدت الان مذخلقوا ورأیت 
ان قبل ان تجو ا 9 جا الاشےاء ننفسك خالصة 
وز وه و أغقا ك ومو سومة و اة ومداخولهة : ھا مخفی 

0 ّ ج ج 

عليك المجة من الشية ولاالسقم من الصحة ولاالممكن من 
الممتضع وللا اللستغاى من الأمستيهم ولإ ال_اأدر من البديع 
ولا شبة الدليل من الدليل ؛ وعرفت علامة الثقة من علامة الر ية“ 

9( عط و ف و م : بأعدوب ° من : شتوك . 

. ط و فو م : دکلا : م : دلالا‎ (CF 

. وغم عد صما اسه مهت > ذا ل010 اھ حب‎ ١ ف و مو س : مهت‎ (f 

3 ظط : الیتبنه ‏ ف و مو س : اليلية والصواب : إ الددة ] اليتية فيا بظهر . 


0( ف و مو س : کان 


5 کذا في ظط ؛ ف و م وس : ججبوا . 


کات التربيع والتدو ر T۹‏ 


حت“ صارت الأقسام عندله عحصورة والدود عفوظة 
والطبقات معلومة والدنيا محذافيرها مصورة؛ ووجدت السب كا 
وجدت المستب “ وعرفت الاعتلال كا عرفت الاحتعجاج»“ وشہدت 
العلل دهي ر والأسبات وهي تصتع“ فەرقت الأصنوع من 
الخلوق واللةقة من التموبه : 
۸ د فا تقول في الرأن ؟ وما تقول في الر ويا ؟ وما 
تقول فی إ کسیر ×5 ؟ وما 5 تقول في كوس الصثعة ؟ وما 
تقول في الزجر ؟ تقول في القراسة ؟ وما تقول فى الفأل ؟ وما 
تقول في الطيرة 5 تقول ف [ ية ] الظل “ ؟ وما تقول في 
معت البر كة ؟ وما تقول في النجوم ؟ وما تقول في اليلان ؟ وما 
تقول فی ا سرار الکف ؟ وما ڌ تقول في النطر في كتاف ؟ 
وما تقول في فرص القأرة ؟ وما تقول ف إلاح ناء ؟ وما 
تقول في دواثر الرآس وفي أوضاح اليل وفي الس والسوار 
ذف الديك الافرَّق والسثور الأسود وني البوّل في الفْى 
وق الاطلاع على عادي الآبار وف النوم بين البابين 


وا تقول في النمثمة“ وق الراتيمة فی تعلیی 
کب الأرنب وفي حلي السليم وف 1 ادلا ؟ وما 


4 س : حیق ؟ کاو م : وعق . 
۴) ف و س : الرفي ؟ م : الراى ؛ ولست هده الكامة جرطية “ فلمل الصواب : 
الرأاس وهو من مصطلحأات السجر . 
ج( ف و م و س : غب الطلم (؟) 
ک) فاو م : الس ور ۲ س : السلودر وله وحه . 
«) ف و م : النمشية ؟ س التميبة > وتصح أينا . 


a Ln 


س 


Fp pm paa a TTT — o 


+ 4 کتابب الربيع والتدوبر 
تقول في اهام والاستہطار بالسلّع والصتّر ؟ وماتقول ف شى 
اراقع وفي حدر الر داء ؟ وني كي الصحيح عن ذي العر وف 
فقء العين للسواف وفي رع [ المين ] للغارة" ؟ وما تقول في 


الرس والناهي والتر بص ؟ وني التطيح والمّميد والسانح والبارح ؟ 
وما تقول في وط المعلات للمتلى وفي دماء الملوك للكلى ؟ 


l9 __ ¥*‏ تقول في صر ع الشرطان >“ وقي تلو ن النيلان “ وني 


عزيف التان > وف ظهور المتار وف طاعتہم لعز ام “ وفي دري 


المأمور الارقي وعَيْبة بن المارث الربوعي ؟ وما فصل ما بين 
العرّاف والكاهن والمازي والحبوع ؟ وماتقولف تول إبلس 
فى صورة سراقة المدلي وني صو رة الشحخ اللحدى ٤‏ وخبرني عن 
شنمناق وشرّصبان > وعن سملَقة وزوبمة “ وعن المذهب والسعلاة > 
عن رکو پر ودرکاداں“ “ وأی ن کان محل عش طان الأعثى 
من عمرو __ شيطان المبّل “ _ ؟ 
SB‏ 
۹ قد وال _ عافانا الله بك واتلى وآنعم بك 
وانحقم؟فتر حا لمن زهد فيك وسقيآ لمن رغب إليك“وويل لمن 
جل فضلك >٠‏ بل الويل لمن أنكر فضلك ! إنك __ جعلت فداك _ 
کا ۾ کن فکنت فکذا' لا تکون مد أن کنت “وکا 
؟) قاو مو س : الم للماره . 
۴( ای و ا الفرت فا ر ي 


ط : الخبل ؟ فو موس : اائتحل . 
(F‏ ي جميع النسخ : قدحا . 
%( س : فکذا؛ فو م : کدا. 


کاب التزبيع وألتدور 0۹ 


زدت في الدهر الطويل فكذاتنمص في الدهر الطويل “ إذ كل 
لربل مو قصير ‏ وكل معناو فمو قليل ؛ فإياك أن تن أنك قد 
فشكفر “> وإباك أن تتكر أنك ححدث فشر كا 

_ قان الرطان ف مثلك أطإعا ا تياف سوا 
ويجد فيك علا لا يجدها في غيرك؛ ولست _ جعات فداك_ كإبلس > 
وقد تقدَم امير في بقائه إلى إنقضاء أمر الما وفتائه ؟ ولولا امبر )ا 
دمه عليك ولا ساويتّه بك > وأنت أحى منهبمذر وأولى 
وستر“ ولو ظهر لي ا سألثه كسوالي إباك وا تاقته الكلام 
كناقلتى لك ؛ وإ ن كان في التجاذب ملك فيو في النصيحة على 
خلافك »> ولأنك إن منعت شتا قن طريق العأديب أو التقوع > 
وهو إن منع : هنح بالفغش والأرصاد› وأقت عل حال آشکر ^ 
وحن ترجع إلى أصل ی( إلى أب ويمع بيننا دين . 

%8 

YY‏ __ وخبرني عن الس وعن وأقوأق وعن استاس 
وعن دوالباي وعن الك ركذن وعن عنقاء معرب وعن 
السکبریت الأحمر وعن و الله ف الأرض ٠ ٠‏ 

وحداثنی غ ڈت ES‏ وعن جال حسمی › وم ری 
لاء الا دوا الأکكاف والطين الأزرق .7 دلت 
التَر ؟ وهل يظمأ ذلك الأسد ؟ وهل باض‌الخقاش ؟ وهل أمنت(؟) 

) کدا في ظ ؛ س : من عدر وول من ستر ؟ ف و م : من عذر وإول من سةد . 


ی کل کو 2 دگل : 


و ظط و فک و م و س : ونلاقي . 


2 كناب التربيع والتدوير 
المباتى ؟ ومتى تحملم ما في افر وتحكم ما في الزبر ؟ وما فمل 
فحل” ويار ونماح أي الرقال ؟ 
٠‏ ۷41 وما اة في الرجمة والقول في المناسخة ؟ ومن 
أبن قلتم بالبّداء”" ؟ ومن أبن جعلتم العلم فعلا والزيادة فلا“ ؟ 
وما القول قي النقفس ؟ 
L0‏ وخبرني ما السحر وما الطلنم وما الد نمش 
٠‏ وما الحلمًطير ٠‏ وما الكل وماااطوالق ؟ وما قوهم في اللبان 
الد كر وف مراعاة المشتري ؟ ول توحشوامن الاس ؟ ول باتو 
بالبراح وأقامو! بالجرات واغتلو! الاء المراح ؟ ولم قدموا 
العصديق وأخروا! الطيرة(؟)"“ ولم أجابوا وأكرموا 
ولم منمواوقتلوا ؟ 
“¥ __ وخبرني مسن خان التَريض وقاتل سعد يوم النمق“ 
| ومن الذي استہوى عرو بن عا كان صاحب عارة بن الوليد ؟ 
ومن يصرع منهم الأصحَاء ومن ببرئ المرضى ويستهوي 
الثقلاء ؟ وعن فصل ما بين الشيطان والتي وما بين المن والنء 
وط لی ین ا لے وا سافن 
| عن کے الا غار وخبرني عن اللمري اهي الورقة وعن 
E‏ 


¥{ ف و م و س : ص قال , 
)ا س :5 بالہداء ١‏ ف و م : النداء 
ه) کذافي فو موس . 
#) فو م :2 وإحروا ؟؛ س :7 وراخرحواً . 
)٩‏ ظط وف وعو س : الصرة ؛؟ ولمل الصواب مأااشست . 


کاب التربيع واللدو ر tT‏ 
گے الداري صبا سب الر“و 7 ٠‏ 


¥ __ وخبرني عن شماون وعن هرمن وعن کاوهہ 
و كث وإيدذش وافردَڏذش وابرشارش HE‏ بارش وخو رث 
ا مية ‏ ؛ كيف صارت خوترث هذه أعر العوال ؟ وأا إ کثر : 
ا ام ماجوح ؟ وأا قر وما أطول أعارإ وأعا أ أفضل : متکر 
م نکر وأ عا أخف : هاروت آم م اروت ؟ واي حوت اأبعلع 
بو نس ؟ وأي ب ية ابحلمت الْمپ ؟ ومن أي خم كانت سفة 
وح + ول ملح اض ؟ ول طوٴ قت الامة ؟ وما فر مانن الطأس 
والكاس 


وما کن > اتاد الأقة؟ وما ساب صتعة 
الزجاح ؟ وما قصة الرخام : آكيماء ا خلوق ؟ ولم امعشع عل 
الدهب والزجاح أعجب منه ؟ ومن صاحب المتا وتودين ؟ 
ومن صاحب التاطيف ؟ ومن ماياو شاذر ؟ تقول ف 
انين ؟ وما راق الاد Shoes‏ ا ؟ 
وما بال السواد بصبخ ولا ينصبع وما بال البياض يتصبسع ولا 


. ابطر رس الاعلام * مادة : عي ألداري‎ ١ 

)€ في ظ > على ما بظهر : کاوه واارش وایدرش وأابن حارس وحوارٹ ام ؛ ف 
و م و س : کان و کان وه وایدذش وافقردش وایرشارش وایر بارس وخوترٹ بام . فلم 
نصحح إلا ظاهر هذه الااساء ay re e‏ حروفها الصحيحة على 
مأ ورد ي ااافا ف : ويداذفش' شر د دوش ١ا‏ بر سار | بر ارش ؟ انظ 
قرس الاعلام مادچ : حورت . 

ج) کذافي ظوف وموس . 

ک) غو موس : حه . 

6( س : ام ٤‏ فو م : آو. 


ا جتنت 


4 کاب التربیع والتدور 


يصغ ' ا ا ا ق 
أسألك عن المداد وإغا سألتك عن الفَْلّسوف وعن عله فى المد 
واطرڙر ؛ وخبرنی عن جواغهر الأرض “ وعن جع القار N ٣‏ 
مقرو ع من خلقه أم أرض تستحيل'" إليه ؟ 

۹ -_ ولم عل يعض الم في العصّب وبعضه في السدم 
ونعضه فا جا › ول کان دمه م از و مضه س جار ؟ 
ولم صار لا بقل مع المادة وقعل قل المادة : ألأن الطبائم 
تدكر الشيء الغريب ٠‏ أم لأنه ضدفي نفسه ؟ وكيف صاد مع 
ريق الأفمى ديق بعض الناس فى القحل »> وف أا ؟ ول شال 
اليش في الحصب والدم ؟ ولم بقل المقرب إناناً ويله آخر ؟ 
و صارت الأفمى قاتلة وتأكلها القنافذ ولا تضرها “ وبأ كلها 
الأزوي فلا يأدّى ”بها “ ول صارت المنْدِية تقت لكل شىء ولا 
دمتاها ي٠‏ و ي ي ( 

“ ول خالف النيل جيع الأودية في النقصان والزيادة‎ _ ٠ 
ولم بلغت جريته الشال ول صار أقصاه كأداه + ومتی يدال‎ 

| منه ومتی يجحوله الامام ؟ 

A1‏ وقد علمت جعلت فداك __ أن الير إذا صح أصله 

و کان للناس علة في نشره“ كان في الدلالة على الى كالميان وفي 


4( ظ و ف و م : جع ألقار ؛ س : جميع الغا . 
LF‏ ضا ر م و س :5 يستحیل . 


۳) ف و م : یتآذی ؟ س : تتاذی . 


کاب التربع والتدوب e‏ 


الشفاء“ كالساع ؟ على أن البر لا يعرف به تكبف" الأمود 
لكن عرف به جل الأشياء؛“ | لا خبرك : فإنك لا تحتاج إلى إشارة 
ولا إلى إعادة ولا إلى [ علة ولا إلى ]" تفسير “ حتى يقوم خبر اك في 
اتات وق كفة الثيء مقام الميان ! 

۲ _ وقد كنت أتعخب من عحمد بن عبد الملك وأقول :« ما 
ن قو ا ھا بد اقتا شر ردقا کس : 
« لو كنت قات كذاكان أفضل » أو :«لو كتت م أقل كذا 
کان آمشل »؟ فا بال عقوم أ کٹر من جہد ک دته أبمد من آقصی 
EE‏ » فلمسا ريك عامت إنك عذات صه الله على کل 
رفیح و وح أزشأها لكل وضيع ! 

۳ _ فخبرني عا جری بينك وبين هرمس في طبیمة 
الفلك > وعن ساعك من إفلاطون “> وما دار فى ذلك بيتك وبين" 
آرسطاطاليس ٤‏ وآي نو ع اعتقدٽت وآي شىء اخترت ؛ فد 
ات ی را وات أن تتھھى إلاجخبر! ولولا نی أ کف ^“ 
برواية الأقاويل وأغ ٠‏ ععرفة الأاخعلاف ولا أسعجيز 


¢( ف و م : الشغأء ؟ س : السغأه . 

۴) س : بکیغف ؟ ف و م : سکیف . 

. زيأدة می عن أ‎ LF" 

3 ف ور م TE TT‏ 

ھ8( زیادة س عن ل ؟ طط : لو . 

0 قى و م : ما جری ؟ س : ما کان . 

۷) زبادة س عن ل . 

۸) س : ارسطاطالیس ؟ قف و م : ارسطوطاليس . 
)٩‏ قوم : أکلف ؟ س : کلف . 


. فاو م : واغرم ؟ من : معرم‎ ) ٠١ 


۰٦‏ کتاب الربيع وادور 


š 


داعام ات ا ا وا إلا ا 
أضحك سنك > ولا كانت غايتي فيك إلا أن أففق , تدك وق 
کنا خت ألا | کون وقفتا على د وأشفقت ت من المجاوزة 
لقدره ؛ والمزاح باب ليس الخوف فيه التقصير ولايكون 
الحطاً فيه من جة النقصان ؟ وهو پات “ متی فتحه فاح دطرق له 
مار ١م‏ يلك من سياه مث الذي يلك من فتجه “ ولا رج منه 

بقدر ما کان قدم فی" نقسه > لأنه بات أصل بناثه على الجا “ولا 
يخالطه من الأحلاق إلاما سف » “ ومن شأنه التز د وان تون 


EME 
ول رز سيٿا آبمڌ من شي" ولا أطول له صحة‎ - ۵ 
من الد والمزاع‎ ET ولا اشد خلافاً ولا أك‎ 


والمناظرة والراء ؛ قال المعمًاع بن شور ب زاح مروءة ولا 
مار خلة» ؟وقال معاورة: :«المزاح هو الشتار اللأصغر» ؛وقال الحسن 


eggs E 
. ط و کب و مو می : لاشق‎ (¥ 


. ف و م : يقي ؟ س :من‎ {pe 
. س :شر‎ ٢ فا و م : شيء‎ {4 
. ۾) کدا ي ل ؟ فو م وس : !کش لم‎ 
. م مد هدا الغول يي س احمنا‎ ٩ 
حد هدا القول ف احا‎ ¥ 


تاس التربيع والتدو بر ¥{ 


* ۶ 2 1 
ابن حى :«المزاح استدراج من الشيطان واختداع من‌الهوى» ¢ 


وعاب عير عض العظاء فقال : « ذال رجل فيه دعابة » ۽ 
وقال الشاعر [ من الوافر ] : وجد القول يقدمه لر 
وقال آخر [ من الرجز ] : رب > کیر ساقة صغير : 
وقال الأخر [ من المديد ] : رب جدر ساقة ار“ : 
فان كنت م أقصر عن‌الناية ول آتجاوز حد النهاية» . 
فما أعرف ا لىك ومن بر كة مكاتيك ومن : 
حسن تقوعك وجودة تعقيفك ؛ وإن كنت قد أخطأت الطريق ٠:‏ 
ا ا ذلك عن جيل نفضلك ‏ ولا إبکار : 
لقك؛ءولكن حدود الأشاء إذا خفت ٠‏ مقادرها إذا أشكلت“ : 
ولم يكن مع الثاظر فيا معل تاملك ولا ممع المحكلف لمامشل ٠‏ 
کالك“دخل عليه من الل بقدر عجزه وسل" منه بقدر نقاذه؛ . 
ڏحيم ؟ ولو كان من العاماء الوصوفين والادياء المذ كو رين ٠‏ 


۶ 


AY‏ ورز المزاح ‏ جعات ؤداڭ __ ا مک وجاسر 
غدع:یتګیل المرة في إساءته إلى جليسه وإساعهلصديقه على . 
E BR‏ حت »> وعلى أن يقول عند المعاكة :« لعب“ “ وعللى : 
أن قول ن پنضب من لزاع الاک الاق ومن بيرغب عن 
الفا كهة إلا ضى الحطن ؛ > . 
٣ OTT TTT (4‏ ص ۸ء۰٣‏ 

۽) ا عد هذا القول في احا . 
ہم) اتظر دیوابت اماي للسسكري ج ١‏ ص ١١ا٠‏ : 


مار حد | ما قرحت به لانت حد حر ® 


ی) س : وسلم ٤ف‏ و م : ویسلم . 


۸ كتاب التربع والتدورر 


۸ _ وبعد “ هقی أعذت النفس عذدا ؛ كانت إلى القبيح 
١‏ سرع ومتی م تمده > کانت عه أبطأً ؛ ومن أسباب الط فيه 
ومن دواعي الط إليه“ أن كتير من تازحه يضحك وإ ن كنت 
: قد أغضبته» ولا يقطع مزاك وإ ن كنت قد أوجمته؛ فان سد 

٠‏ ففي المقد الدا*“وإن عجل فذلك البلا+فإن” قلت :«ها أدخلك 


. في شىء هدا سیه وهکذا جو هره وطریمه ؟ ٩‏ _ قلت :« لای 
حین أمنت عقاب الاساءة ووثقت بتواب الاحسان وعامت 
أنك لا تقضى إلا عل المد“ ولا تمذب إلا على المَصد ٤‏ 
سار الأمر ائ وور فائداءواي ل أرذ ‏ وای محر 
أوبح “ ما جمع السلامة والفنيمة والأمن والخو دة + ». 
۸ ولو کان هذاذنباً ‏ لکدت شریکي فيه “ ولو کان 
تقصبر | لکت سبي اه ؛ لان دوام العغافل شه بالا هال 
وترك التعريف ٠‏ ورث الاغفال والعفو الحعابع واليشر 
الدام يومنان من المكافأة ونذهان ا 
ان حصن لعڻان ن عفان _ رضي الله عنه .. ع کان خيرا لي 
منك : آرھبنی فاتقانی ن ا ن سات 
ف : مله ؟ س : ده ؟ م : تعد . 
iF‏ س : قان ؟ فو م : وإب . 
س : ايك لا نقص ؟ م : إبه يقص إلا عل المهد ؛ ف : أنه يقص . 
4 سس 2 نعلا ؟ او م : يمدب . 
5( قب و س :2 ارد ؟ م : اردت . 
٢‏ س عن لل : والمثوبة ؟ ط وف وم : واإاليرة . 


ه) سقط من م ؟ ابطر المارف لان قتببة ص ١١‏ وأسد ألغابة ج > ص 11۷ . 


تاب التربسح وادور ۹ 
عليك فلم اجترئ عليك إلابك وإن كنت أخطأت فلم 
أخطئ إلا" لك > لأن حسن الظن بك والثقة بعفول سيب 
| اع ال ا ا 

۰ _ وبمد »> فن وهب الكبير فكيف يقف عند 
الصغير ؟ ومن ل بزل يعفو عن" العمد كيف يماقب على 
السو ؟ ولو كان عظم قدري هو الذي عظم ذني لكان عظم 
قدرل ‏ هو الذي شفع لي ؛ ولو اسعحققت عقابك بإقدامي عليك 
مع خوقي منك لاسدوجبت " عفوك عن إقداءي عليك 
لسن" ظنى بك ؛على آني > متى أوجبتٴ لك العفو فقد أوجيت 
لك القضل “و متى أضفت إليك العمقاب فقد وصفتك بالانصاف؛ 
ولا اع حال الفضال إلا آشرف من حال المدل > * ولا الال الت 
وجب الشكر إلا أرقح من الحال التى توجب لك الصير" ؛ 
فان“ كنت لا تهب عقابي لرمتي ٠‏ فبه لأياديك عندي > فان 
النعمة تشفع في التمة”"' ؛ فإن م تفعل ذلك للحرمة فافعله سن 


4 ف و مو س : عليك إلا . 

۴ س : التحرر ؟ ط وف و م : التحرم . 

م( رمادة عن ب . 

چ) س ا درك ؟ ف و م : قدډی . 

. و م وس : للك‎ {e 

؟ ف و م : استو حت . 

۷ فاو م : لسن ٤س‏ : جسن . 

) سس : ولا الال ؟ ف و م 7 و اغا . 

۹) يادو ب2 ولا اال الي تو حب لكت الممر 1 ارقع من الال أي نو ج العذز . 
($e‏ قان عن ب ؟ ف و م وس : وان . 

U4 ¥‏ النقبة عن امد زي مقوات ؟ ھر ة ج > ص ٤۷۲‏ ؟ ف و مو س 1 اللعية . 


۹ مي : لاستو جت 


كعاب الربيع والتدور س ۽ 


mm a E hM E a E i 


E E mE E FE E EF 


0 اط ا ا ا ا me‏ 


6٠‏ کناب التربع وادور 


الأحدوثة ؛ وإن م تفعل ذلك لسن الأحدوثة فمد إلى حسن 
ألعأادج ؟ وإن م عله ا العأدة ات ما زت اھا : 

١‏ _ واعز آني وإباك متی تحا کنا إلى كرمك قضي لي 
علك ارا ال اف" مار 
وف ایل ھا ونك وفرق ما بين أقدارةا. “ وقدرلة إن 
ذسىء وتغفر وندرنب ولستر ونعوج وتقوم وهل 
وتمز"“ > وأن عليك الانعام legs CC Ns‏ 
تفعل ومن صفات: N‏ ا فعلت ما رة د من 


رعسب عن اشک رکا رخیتا عن ا ا“ 5 EE‏ 
بالأمن ” باطلا والمرض لمقانك بالخوف حا »> ورغبت عن النبل 


وال اء وعن السودد والستتاء )وصرت كن يشفي غه او 
يداوي حمَدا إو طهر المدرة أو يحب أن يذ كر بالصولة. 
۲4 _ ولم تجدهي ٠‏ _ إقاك ي _ يدون القدرة إلا عند 


{AFT 


استم اها في اير > ولا يذمون الجر إلا لا 
الجل ٤‏ وأنى لك بالعقأاب وات خير كلك ؟ ومن أن ان اد 
es (4‏ © . 


. قلارياً‎ ¿ eT (f 


e کب و م‎ SS hk 


کتاب التربيع والتدوبر هھ 


المنح وات أحت الود لا هله " وهل عند إلاماق : 
طعاث ؟ و كف لك غلاف عادتك ؟ و سکره" نقسكت على 
الكافأة ٠‏ وطباغك الصفح” ؟ فل تكذهابامنافسة"“ ومذها : 
المسأاحة ؟ 


حضور السادة وعحيّك أشد من عقاب الظَلَة ! 

٠. و سبحانَ من جعلك تعفو عن المحممّد وتجاف عن‎ _ ٤ 
! ا اا وتعنافل عن المبادي وتصفح عن المحهاون‎ 
حتی إذا صرت إلى من ذنبه نسيان ووه إخلاص وو‎ 
: یک وشفيمه حرمة ومن لا يعرف الشكر إلا لك والانعام‎ 
. إلا منك ولا الع إلامن تأديك ولاالاخلاق إلامن‎ 
: تقوعك > ومن ۾ يقر في بعض طاعتاك إلا لا رأى من احتالك‎ 
٠ ولاني بعض ما يحب لك 97 داخله من تعظمك > صرت‎ 


9) بب :3 االلاقسة . 

۴) ذا قي ب ؛ ظ وف وموس : وقولك وفق عملك : اکر . 
۳) ب : اقوی ؟ ظ : أ کیر ٤ف‏ و م وس :+ اکشر. 
وه 


( ف و م : حرمة ؟“ س : الرمة . 


oY‏ کتأاب التربيم والتدو ر 


ا 
الاعراض ‏ وهو قائد لكل“ هلكة . ! 

٥9‏ _ وقد عت أن عحاك أعد من الصرية وأن تأنيّك 
أغاظ من العقودة » وأن متعك إذامنعت في وزن إعطائك إذا 
اسد فت وان عقابك على سب رابك وان جزمي من 
حر مانك في وزن سروري نقوائدك > وان شين غك کرين 
راك ء و اريه ذکري بانقطاع سبي مناك کحياة ذ کري مع 
اتصال سبى بلع" “مالي اليوم َل أا إليه أسكن ولاشفيع 
ا به أو ق من شدة جزعي من عتبك وإفراط هلمعي من 


(t7 


خوفك ؛ ولست من > إذا جاد بالصفح ومن بالمفو (٤‏ يكن 


لصاحه منه إلا السلامة وإلاالنجاة من الهلكة »> بل تشفع 
ذلك بالمراتب الرفيعة والقضانا المزيلة وإالمز ' في العشيرة 


: والميبة في الخاصضة والعامة > مع طيب الذر كر وشرف العقب 
وة النفس . 


چ 


٩‏ __ وآما ذكرى القد والخرط والطول والعرض وما 
يننا وبينك فى ذلك من الدناز ع والتشاجر والاحاكي والتنافرء 


. ب : تتوعده ؟ قف و مو س : اوعد‎ (i F 
. مقط من ف و مو س‎ {¥ 

e (p 

E r i8 


3 ب : واالعز ؟ فو موس : والعل . 


کتاب التربيع وادور er‏ 


فإن الكلام قد يكون في لفظ المد ومعناه معنى المزل “ کا 
يكون في لفظ الهزل وممتاه ممتى الد ؛ ولو استممل التاس 
الرصانة في كل حال وال دفي كل مقال ور كواالتسميح ٠‏ 
والستل و عقدوا أعناقي ‏ في کل دی وجلسل »> لکاأن السمَةُ 
صراحاً خیر | ھم والياطل حضاً أرد عليہم ؛ ولكن لكل شىء 
قدر ولکل‌حال شکل : فالضحك في موضع هکالبکاء في موضمه» 
والتد في موضمه كالقطوب في موضمه ؛ و كذلك المنع والبذل 
والعقأاب والعقو وجميم القبض والسط . 

فإن ذمنا المزاح > ففيه _ لممري ‏ ما ذم وان مداه ء 
ففيه ما جمد ؛ وقصل مابينه وبين المد أن الحطأً إلى المزاح أسرع 


#- 


دعا ال ازن اد 


۷ _ فما أن تدم حتی کون کالظر ‏ وینفی حت یصیر 
كالغدر »فلا ! لأن المزاح مايكون رة قيحا ورة حسنا“ 
والظلم لا يكون رة قيحا وبرة حستاأ »> فإذا ملا إلى الد 
ورغتاعن الهزل وتر کنا ال ا و حلستا لالحكة > فقد 
أغتاك الله عن الجة ك اسلمّك من الشيبة فل يكآفك الاحدجاح 
كا وغب بك عن الاعجدال ؛ فأصبحت لا تجا ولا عجوجا 
ولا غق ولاموسوماً ولاملوما ولا ممدذورا ولا 

> الرصانة أو ما يشا كلها ؟ ظط و ف و مو س : الدعابة . 


۴) ف و م : التسيع ؛ س : التسسح . 
۴( سقط من سي . 


. ف و م امزح ؟ س : اراح‎ (k 


o4‏ كتاب التربع والتدوير 


فيك اخحلاف ولابك حاجة إلى اثحلاف » ولس مع العيان 
و حشة ولا مع الصّرورة و هة ولا دون القن وقفة . 
۸ _ وهل في تامك ریب حتی تمالج بالجة ؟ وهل رد 
فط جام سی بت بابنة ۴ وهل الك خمم في اليم او ند 
في الفهم أو جار في الام أو ضد ف العزم ؛ وهل يتبلك“ 
المد چ أ ا ايقل لمي الا ا 
طم فك او یحعاطی شأوك باغ ؟ وهل يطمع فاضال 
ن يفوقك وناگ شريف أن يقصر دونك أو يخشع عا 
٠‏ أن يأخذ عنك ؟ وهل غابة اليل إلا وصقًك وهل زين البليغ 
١‏ إلامدحك ول يأمل الشريف إلااصطناعك ول برجو“ 
٠‏ الملموف إلاغياثئكت وهل لطاب عرض يمواك وهل 
واي مل غر وهل لماح رجز إلا فيك او هل يدو 
الادي إلابذكرك ' دل الأقصار الاعليك وهل 
تصرف الاشارة إلا إلك * ¶ 

۹ __ فلولا أن بأحذ الو ا صه منك وجحصته من 
: الصدق فيك“ ويسهمه من الشكر لك" > لکن الاط 
SEs Ny‏ 


¥{ قف و م : يقافلت ٤‏ س : امك . 

۳) س : سرك ؟ ق وم : رك . 

ب : وهل ؛ س : أو؟٤‏ قو م:و. 

#) بب : برحو ؟ طاو فو مو س : قد . 

. س : للطلاتب خغرض ؟ ظط و ق و م : للطول عرض‎ )٩ 

¥( وردت هده الملة ي ق و م و س بد : وحضوعه إصاقا ( اسفله 46) . 


سا ۴ے ۴ 


کر( ريأدة س 


تاب التربيم والتدو ير ت 


عندهم في وصفك لوا وكان تشقيق'" الكلام عجرا ۱ 
3ک كانه فطلا . 
ومن هذا الذي نصّعه أن کون دونك و يمسن بالتسليم لك 
تاره إحسانا وخضوعه إنصافا ؟ آم من" الشية ١‏ 
بك“ فى منزلعك ؟ ألست حاف الأخيار وة الأيرار ؟ ' 
وأي أعرك ليس بغاية ؟ وآي شيء منك لس في اللهاية ؟ وهل . 
فيك شی بق دش اھ او فوته 2 Ts‏ 
لكان أحسن > عااو س :د لو کان کذا لکان إت » ؟ : 


: وأين المسن المالص والمال الفائق واللح‎ _ ٠ 

ا محض ‏ واللاوة التی لا تسيل ا ا 
فيك أو عندك أو لك أو معلك ؟ ”لا بل أبن السن المصمّت . 
واليال المفرّد والقدالگ, والکال التریب والملح : 
المنشور والفضل امشهور »إلا لك وفيك + وهل على ظهرها : 
جيل حسيب ‏ أو عام أريب > إلا وظلك آ كبر من شخصه . 

3 90 : 
وظنك أ كر من عده وأسعك أفضل من معناه وحسصك" : 
أثنت من نجواه وصمك أفضل من فحواه ؟ وهل فى الأرض ٠:‏ 

1) س : لسقیق ؟ ف و م : سغیق . 

۴) ب :وم٤‏ فو موس : او 

۳{ س :2 ام من ؟ فو م : امن . 

. فا و مو س :لكت‎ (i 

#) سې : او ؟ قو م :ولو . 

أ وردت هدا في ميم النسخ هذه الفغرة : خالمة للك . . . لا يله ؟ أنظر اأعلاه ^ 


¥) س : ازریب ؟ فاو م : أدب . 


ه) فاو م : ولىك ؟ س :وسكىكت . 2 


WZ 


Nî‏ کتاب التربسعح وألتدو ر 


حل سو الك e‏ ذا محة أصدق منك ؟ 
وهل حملت النساأء أجل منك ؟ 

٠‏ __ ولر ا رأيت الرجل حستا جلا ولوا ملحا 
و وفغاً ناا ٤‏ م لا کون موزون الأعضاء 
: ولا له الأجراء ؛ وقد تكون أبضاً الأقدار متساوية __ 
٠‏ غر" مجقارىة ولا معفاوتة ‏ ويكون قصدا وم_قدارا 
مدلا > وإن انت دقاة:' خفّة لا براها إلا الألميى ولطائف 
غأامضة ك بعرفها إلا الذدکى ٤‏ اھا الوزن المععى والتعديل 
: لصح والتر كن الذي لا يقضحه التفرس و لا صر ه 
CT‏ ولا تعلل اذ ره“ ولا يطمع في التمويه ناعته > 
0 ودام نك على الأيام ! 

_ و کزلاف“ ۳ ٤‏ ادا e‏ ر ر وعaا‏ 
O ala ae Ye la‏ ولا بذىله”" الزمان [ولا 
ا ادان و ولا اح الکن العا“ ولا إلى الصون 
٠‏ والكن ولا إلى المناقش " والخحل؛ ولو لم يكن لسن وجك 
E 9‏ فاو مج : مقدود . 

۴) ب : نکون ٤‏ ف و موس : پبکون . ' 

) س 2 ع فاو مو س : وغیر . 

ک) س : جاده ؟ فو م : حاده . 

8( ب : وكذلك ٤‏ قو موس :و کدا. 

0 ف و م : ملعا ؟؛ س : مقا . 

¥) فو م : یدله ؟ س : بدیله . 


) فو م : اللاقش + س : التاقش . 


کاب التربيم والندو بر # 
إلا أنه قد سيل في السود يك ,لي ال ااا 2 
هرب إلى التفوس تقريباً > حتى امتزج بالأرواح وخالط الدماء 


وجریى ف العروف وتقثى في المظام"" بجيف لا يبلغه الم 


ولا الوهم ولا السرور الشديد ولا الشراب الرقيق > لكان 
فی ذلك امز ةة الظأهرة والقضيلة الينة ! 
١ ۴‏ _ ولو م يكن إلا آنا لا نسطيع أن نقول في الله 


وعند الوص ة لوالا :« هو أحسن من القمر إو أضواً من الشمس 


وأبهى من النَبْث > ولمو أحسن من يوم اللبة ٠>‏ وأا لا نسحطيع : 


أن نقول فى العفاريق :« كأن غنقه إيريق فة »> و كأن قدمه لسان 


' عينه ماو ية > و کان رطنه قطة > ف کات ساقهة‎ als 


ي“ 3 e‏ # 4 ار ج 
بر دة »> و كان لسانه ور واکان انق جا و ان ا 


NE FE E WM Mm ME FED OE HE i HED i AED Hh HF HE Hi 


ا 


خط بمآي > وكأن لونه الذهب > وكأن عو ارضه ارد »و كأن فاه 
غاتم > وكأن جبينه هلال > ولمو أطهر من الاء وأرق طاعاً . 


43 


من المواء »> ولمو أمشى من الكل وأهدى من النجي »> 
لكان في ذلك البرهان" النير والدلل الين! وكيف لا 


يكون" كذلك > وأنت الغفاية فى كل فضل والنهاية في كل 


ا 


TTT TT و س‎ 

۳ اورم : عله ؟ س : وره . 

۳) س : ألمو اء ٤‏ فوم : الموی . 

> انظ امثال الیدافی ج ۴ ص ۳۸۲ : أمضى من السيل تحت الليل . 
هچ( س : الور هان ؛ ف و م : من البرعان . 


أ ف و م : یکون ؛ س : لکوت . 


Aۂo‏ تاب القربيع والتدوبر 

8 _ وفك قال" الشاعر [ من الوافر ] : 

بدك وجمة حا #8 اإذامازدته ظا * 
فاا قول“ الدمشقتن «ما تأملنا قط تاليف مدا کی 
ا وة“ مسلد ء إلا ار لنا العأمل وار 
. 8 

الحفر سس غرائب حسن م نعرفها وعجائب صنعة لم نقف عليما “> 
وماندری أ سے ةمات ¡ کرم ف المواهر أم تنضيد أجزائه 
ف تنضيدات الأجزا. > فإن ذلك معنى مسروق متي في وصفك 
٤ Wa OT‏ لطا إل ت أ 
: وما خوذ من کتی فی مدحك ! واجلة التى تنفي المدال وتةطع 
القيل والقال > أنى لم أرك ةم إلا ذكرت التة ولارأيت أجل 
الناس في عم رؤيعك إلا ذ كرت النارَ ! 

9 __ فلا تعحب _ آ يها السامع __[ولا تظن) أني مفرط؛ 
فإذا رأیته عاصست أن فیا بحب له مقصر ‏ !وهو رجل طینته حر 
- 4 ا ت 
وعرقه كرحم ومثرسه لکا هو منشوه ود ؛ غذي بانعة 
CY ٤ *‏ 5 
وعاشس و ف ال طة و أرهقه التاويه وأأطفة طول الفكرة 
ےا و جرگ فی عرقه" ما٤‏ لاء RAG‏ 

4#( ب : وفيت قال ؟ ف و مو س : واماقول . 

۴) الت یی بو ا٤ر‏ اچم دیو أب الممافي للمسکري ج وص ۱؟٣؟٣۳‏ ورغار القلوب ص ٦١ے‏ 
-( کذأ ي ب ؟ ق و موس :وقول . 

خا غار القلوب ص >١١‏ : وه . 

OD a r ET i 


¥( ف و م : الطقه ؛ NT‏ 


ه) بب : الفكرة ؛ فو م : التفكر ؛ س : التفكير . 


4( ب : ي عرقه ؟ ف و مو س : فيه . 


كناب التربيع والتدورر ۹ 
التجاربت وعرف العواقب ؛ فأفعاله كأخلاقه وأخلاقه 
عه وعادته کطبیعته وآخره کأوله ؛» تک اخعيار انه 
التوفى ومذاهه التسديد > لا يعرف الحكلف رعسب 
عن التجوز وينبل عن ترك الإنصاف ‏ ولا يتنع عليه معرفة 
الميمم ‏ ولا باسح باستبانة المشكل » " ولا يمرف الشك إلافي 
غيره ولا المي إلا ماع" . 

۰١‏ 3 من الألفاظ أرقا خرجا ومن العاني أدقها 
ملكا وأحتاقولا وأجودهاوقوعا وأتسا إطاعاً“ 
بأقوى الكلام وأوجزه وأعذبه وأحسنه > يقلل عدد 


حروفه ويکر عدد معاتيه ؟ ومن القعل لحد ذلك کے 


تحققا ؟ إذا | أقل هناه وإذاأدير أغتتاأه > a‏ و عماه 1 


ر 
9 سے دز < 


۰ _. وعد > فن يطمع في عيبك بل من يطمع في 
رك ٤و‏ کف ن > وقد أصبحت وما على ظرها خود إلا وهي 
ج ولا قينة إلا وهي تغني بمدحك ولا فاخ إلا 

هي تشکو تباريح حك و 0ع إلا وهي تنقب " 


ا 1 ولا عجوز إلا وهي تدعو لك ولا غور إلا : 


4( فا و م و س :< بلتحح . 

¥ وردت هذه البلة في جميع السخ سد الفقرة المرقومة ' +$ 
(f‏ يمني : تخیر !کله . 

EES ( 

ه) كذا ولعل الصواب : القدح فيك . 


( ف و م : لقب ؟ س : تقب . 


e r mF ا‎ hh ا‎ FF را‎ r 


 -‏ کتاب التربيع وألتدور 


وقد شمي بك !فم من كدحرى منصَّجة ومصدوعة مفرثة ! 
وک من" حشا خافق وقلبر هام وک من عين ساهرة 
"lg RN -‏ وأخری باکية ١‏ وک من عبرى موهة 
وفثاءٍ معدبة " قد فس قلا الزن وأجمد عتيا الكد > قد 
استبدلت بالل النطلة ٠‏ وبالانس الوحشة وباكدكحيل الره“ 
فأصبحت والمة مبهوتة وهاثة جهودة بعدطرف ناصع وسن 
ضاحك وغتیح ساحر>وبعد أن کانت ترا تدو قد وشعلة تتو هح ! 


_N ۷‏ ولس حسنك _ أبقاك الله _ الذي تبمّى ممه توية 


e‏ أو يدوم معه عهد أو یثبت معه عزّم 
أو مهل صاحه التثیت أو يتسع للتخير اور ةر أو 


اة وف ۶ شو _ إعول سک س ۲باب و فسخ 
ويعچل عن الر وية وويطرح يالمراء ‏ وتش ممه 


العو قب ؛ ولو ادر کڑی '' ع اھ لطاب -_ رض لصتع 
٠‏ بك أعظم ما صنع بضر بن ال جاج ورك بآعظم ما رب به 
جندة الللمي »> بل لدعاه الكل بك إلى ترك التشاغل با 
والفظ علك إلى الرحمة لما ! 


#) زيأادة عن ب . 

¥( فا و م و س : حأاهدة . 

۳) فو س : ماه ؟ م :> معذوه . 
(e‏ ف و م و س : وأجهد . 
ENS‏ 
)٦‏ س : ادر كك ؛ ف وم : ادر کت . 
¥) زیادة س عن ب . 

ه) زيادة عن ب > 


TO: wmmyg,al-mostafa . CON 


کتاب التربيع والتدویر ٦1‏ 


۸ _ من كان عيب حسنه الإفراط والطمن”' عليه 


من جبة الزيادة > كف برومه عاقل إو رد وة عا فالا ' 
ت ن 8 ہے 2 ت : 
تسح ا كنت اية اة وغاية الأمتة ؛ فإن حسن الوجه . 


إذا واف حسن التَوام وجودة الرأي و رة العلم و 


الحلق فوالمغرس الطيّب والنصاب الكرعم والطَرَف التاصع 
واللسان البين والنتمة' البهجة والخرح السپل والدیت 
المؤنق »> مع االإهارة"المسنة واليل في اللسة والركة 
الرشيقة واللهجة القفصيحة ولتسول ف الحاورة والمد عند 


¥ 


واللقظ المحذوف والإيجاز يوم الايجاز والإطضناب يوم ' 


اللاطتاب “كان أ كث لضاعف المسن وأحى بالكال والجد. 


۹ . والتاح بهي وهو ع راس اللاك اہی “والباقوت 1 


كرح سن وهو عل جد لل اء اسن“ والشمرالقاخر 
e‏ وهو ي فم [ الأعرابي أحسن ]“ > وإن كان من قول 
المنشدوقريضه ومن نجه وتحيره فقد باغ الناية وقام 
على النهاية . 

٠‏ - وما ندري في > اللالين أنت أجل وف أي 


al 


. سقط من س‎ )١ 

¥( ف و مو س : والنعمه . 

. ۴۷ وردت ها ریادة تاسخ : يقل إلز ... ما يقصر عله الیهد ؟ انظر اعلاهد‎ )٣ 
. زيادة س‎ i 

۵) کدا في س ؟ ف و م : وان كات قول المفشد فريصة من عثه وعحتبره فقد أبلغ . 


i Yr 


+< حاب التربيع والتدوير 
المنزلعين أنت أ ككل : إذافرقنالك أم" إذا تاملا مَك : 
اما كفك فهي التي م لق إلا للعقبيل والتوقيع > وهي التي 
يجن بحسنا كل ما اتصل بها ا ا 
کا ا وما ندري اکا ف ندل اخسن ام القر أم الر مح 
الذي تحمله أمالمخصرة أمالعنان ن الذي کی ام 


: السوط الذي تعنقه » وكا ا اوو ارق ١‏ اى > اللأمور المتصلة 


: راسك أحقن وأا أجل وأشكل : آللمة ام خط 


(” 


ا 


؛ أم القلنسوة . 


١‏ -_ وأما قدمك في التی بعر ال جإهلل كا يعر الما 
دیل السید الأتمی ا کی الاد ٠‏ لی ] تلق !لا لبر 


ثغر عظےم أو رکا طرف کرے ! 


وأما فوأ فو الڏي لڇا ف آي الذي تفوء به احسن 


ھ 


وي إلاك ادد منه امل ایند رے م ال ام 
الاحتجاح آم لأس والنهي أ أم التملي و الوصف ! وعلى أن 


ا ا 


٠‏ ما ندري أي ألستك أبلغ وأي بيانك أسفى : أَلَمك أم 


a 


خطك أم لفطك أم إشارتك ٠١‏ أمعمّدك !وهل ايان إلا 


٠‏ لقظ أو خملا أو إشارة او ع ؟ وأآنت في ذلك فوقهم 


و :ام ؟ قوم : إو 

۴ س : وتال ؟ فوم : وتال . 

۳) س :ام٤‏ فوم :أو . 

ڪ) حط عن ا ؟ طوف و موس : عط . 
«) فاو م : بدو منه ٤‏ س : يبدأ په . 


کثاب التربسع وادور اا 

وال جد له _ وواحدهم _ وأعيذك الله __ 'وأثت جوز العغأية 
تیه انبا" . 

__ وقد عاسنا أن القمر هو الذي إضرب به الأم كال 
ودشيه ره آهل ال يال »وهو مع ذلك يبدو ضنيآا وا و[یظپر |" 
مرا ا وانت اا ور" غر + م هو 
ذلك ترق" ایر ار ويتشاءم به في الحاق ورڪو ن 
lS Sos NMC CS‏ 
ويقرض الكتان ودشجب الألوان ويم فيه اللحم > وأنت 
دام ان ظاهر السعادة ت اکال شائع النفع “تكسو 
من أعراه وتكن من اشحه = کوعلى أنه قد حى حسته السا 
وشانه الكلف فلس بذي توقدواش:مال ولا خالص البياض 
ولا متلالى' > يعلوه الفي “ ويكسوه” " ظل الأرض “م لا 
هدلت اا وليلة فخره واحدفاله > و كشير ا ما 
a E o‏ الحار“ وأنت ظاهر الام داگ الكال : 


. لعل هده احلة زريادة تاسىخ‎ )١ 

۴) زاأدة س , 

. ولول الصواب : وعم‎ ٤ ومر ؟ ف ومس : وفخم‎ ٤ ب‎ )٣ 

ڪ) زيادة عن ب .> 

®( کداف وموس . 

کذا في بپ وهو الصواب ؟ فوم وس : ویکوت فی کالیکون ضرا . 
¥( کدا ي و م و س ؟ ب : اخسله ؟ ولمل الصواب : شه 

۸) س :+ المحاق ؟ ق و م : المحق . 

٢۹‏ ب : الغ ؟ فاو موس : برد. 

. ب : ويكسغه غير إن الاصح أن يد كر اللاحظ الفسوف لاالكسوف‎ ٠ 
. س : الصغار ؛ ف ي م : الصغار‎ )١١ 


د پپپ ` ا ا د ا 
Sl E SE a EE SS aS SS oS Eo E‏ 


“A‏ کناب التربيع والتدو بر 


1 

٠‏ سل الجوهر كرح العنصر اري التوقد هوان الذهن 
: دري اللون روحالی الدن ! 
1 ۹۳ ا فاق احتحواعلك باك واطرزر أ حت ححت 
: عليمم بالمر وال ون طاعحك اخعيار واعتبار > وطاعته طاع 
ا ان له سر قد صر علیہا ومنارل لا جاوزا › 
لا کنه‌الدوات ولس في قواه فضل للتصر ف ؛ وعلى ان 
فكم بين المعير والمستعير والمعبينوالحر وبين العال وما“ 
aE.‏ و زالت الأرض بك مشرقة“ والدنا 
معبورة فال اخ اهر لة وس اللرا سلا و تراب 
الأرض عقا ! 

۴- إن تفتنت فالرشاقة وال ملح وإن تنسكت فالرهبانية 
: والاخلاص ٠‏ وإن ترزنت فكهلان ذو الات ما اسا ° 
٠‏ وطاعات ‏ جعات فداك _ ط_اع الجر إلا أا واش وان 
حلال ‏ > وجو هرك جو هر الذهب إلا آنك روح کا أت ؛ 
وقد حو د خصال الاقوت إلا مازادك الله عله ؛ وأخذت 
5 فب ٤:‏ فان ؟ هب و م س :2 وال . 
(f‏ ف و مو س : باأخرر والد . 
(pe‏ س : وما ؟ ف و م :7 ومن . 
(e‏ ب 2 فلا قف و مو س :ولا . 
و( س 5 ملرقه ؟ ف و م : فة . 
)٩‏ افتاس من بات للفرردق | من الكامل ]: 
فارفحم بكفقك إن اردت باءها جي لان ذا المشبات ما يتحلحل 

کذاف ب ٤ف‏ وموس : إلا انك حلال كلك . 


کتاس التربم والتدوبر 1e‏ 


خصال المشتري إلا ما فّلك الله به > وجست خلال الدر إلا ما 
خصصت به دونه٤فلك‏ من کل شي: وا ي و پا ه! . 
وھل یضر القمرَ نباح الکلاں °" وهل يزعر ع النخلة سقوط 
ابوت هلا ؟ 

@ 

° “_ قأما القول في امزاج فقد بقي أ كه ومقى . 
أله ؟ وقد ده الناس في المزاح ال مان دة وسلكوا منه 
في طرق مخحلفة ؛ فرعم بعطّهم أن جيع المزاح خير من جيع المة> : 
وزعم آخرون أن اللير والشر عليا مقسومان وأن المدوالذم : 
بينها نصفان ؛ وستاتي على جنل" هذه الآقاويل ٤‏ م نذڪر ما . 
نقول > إن شاء الله . 

_ أا الحابي على المزل والمفسّل لمزح > فإنه قال: : 
«أول ما أذ كرمن خصال الهزل ومن فضائل المز ج أنه دليل : 
على لحسن الال وفراغ البال“وأن المد لا يكون إلا من فضل : 
حاجة”“ والمزح لايكون إلا من فضل غنى > وأن المد : 
ضس والمزح جمام »> والد مبعَضة والمز ح عة “وصأاحب 
المد في بلاء ما كان فيه وصاحب المزح في راء إلى أن يخرح : 

و ب : الکلاب ؟ ق و مو س : الکلب ٤‏ انظر اليوآات ج وص ۴٣:‏ . 
۴ فاو م : میں ؟ س : مذأه . 

د م ف 

ظاوافض وم : اة ؟ س : إلاحة . 

ه) اظاوافا وم : غ ؟ س : الغ . 


۹ فوح ورس : عضب . 
¥( س :۲ رخاء 4 ظ و ق و م : رحاء ‏ ويصح الوحپان : 


کناب ألم بيم والتنور - » 


< كاب التربمع والتدوير 


r 


منه» والمذ موم وريا عرضك لأشد منه والمزح ملد 
: ور ما عرّضك لألد منه ؛ فقد شا ركه في التعريض للخير والشر 
٠‏ وياقته جيل امير دون الشر ؛ وإنا تشاغل الاس ليفرغوا 
وجكوا لرلوا کا قذ للوا ليعزوا و کدوالستريوا. 


سے ا 


۷ __ «وإ ن كان المزاح إا صار معا والمزل مذموماً 
` لان ماه لچکون إلا معرضاً لياوزة القدر وخاطراعودة 
الصديق ٠‏ فالد داش إلى الافراط كا أن المزاح داعية إلى جاوزة 
| القدر ؛ والتجاوز للحد" قاطع بين الفريقين " في جميع النوعين : 
٠‏ فقد ساواه المزاح فيا هو له وينه فيا لس له ؛ وإن كان المزح 
قبیحاً لانه بورث الد فأقبح من المزح ما صر المزح قبيحأ ؛ 
واا امزح قبيسا" لأآن الذي بعده الد ولم يصر المد 
قيا لأن الذي بعده امزح كان الجن في هذا الوزن أقبح من 
المح وكن المزح على هذاالتقدير اف ا 
٠‏ الثي٤‏ قيحاً أقبح من الشيء“ ك_ا أن ما جمل الشيء حسنا 
: أحسن من الشيء > . 
۸ _. وأما الذي عدل بينها؛“ فإنه زعم أن المح في موضعه 
كال مد في موضمه > كا أن المع في حمّه كالبذل في حه ؛ فقال“ : 
: « ولکل شيء موضع ولیس شيء یصلح في کل موضع ؟ وقد 

۴) طوف وم وس : العريبن . 

)٣‏ سقط من س ۔ 

>) قاو موس : قال . 


کاس الربيع والتدور ¥ 


قم الله الخیر ‏ على الممدلة وأجرى جيع الأمور إلى غاية الصبأحة 
وقط أجراء وة على العزيمة ۋا( س وعلى الإعلان 
والحقية : فاص بالمداراة کا أمس با لباداة وحور ُز العاريض کا ا 
بالإفصاح وسوغ في المباح كا شدّد" في المفروض وجمل 
الماح جامالاقلوب وراحة للاندان وعونا على ممعاودة 
الأعال > فصار الاطلاق كالظر " والصبر كالشكر . 

۹ _ ولیس للا نسان من اليرة" في ال كر شي إلا 
وله في النسيان مثله > ولا في الفطنة شى إلا وله ف النفلة معله > 
ولا في السراء شي إلا وله فى القر اء مله » ولو م پرزق الل العباة 
إلا بالصواب مخضا وبالمدق صِرَفا وير الى صفحا › ملك 
الموام وانحقض أ الخواص ؛ ولو ذكر الإنسان كل ما أذ 
ولو جد في کل سے 8y‏ کف“ ؛ وقد فن الذ كر 
للبلكة ا کک نک الچ للسلامة عا وسيل 


المزاح والمد كسيل المنع والبذل وعلى ذلك مجرّى جيع : 


اقيض والسط < 
٠‏ -_ فهذا وما قباه جمل أقاوبل القوم ؛ وحن نحوذ بالل 


أن نجمل المز ح في المملة لد فى الحلة ؛ بل زعم أن بعض المزح . 


4) س :اع فوم : اة . 
)۴٣‏ س :7 شدد؟ضو م : سداد . 
ج) س : کالظر ؟ ف وم : کالللة 
( كذ في جيم النسخ والاصح : الل 


ھ) س : لاي E E‏ 


IW Fr 


<A‏ کتاب التربيع وادور 


ڪچ ي٠‏ 


خير من بعض الد وعامة المد خير من عامة المزح؛ والق أن ينضح 
: عن بعض ال مرح وايعتجح هور الد ؛ و كيف لنا بذم جميع المزح 
٠‏ مع ما تحن ذ اكرون ؟ قال الشاعر [ من الطويل ) : 

0 ك جي . . .. ...... # وذو باطل إن شت آلماك بال“ 


وقال آخر[ من الطويل ) : 


أخو المد إن وة & لدنه وان بزل للك باطله“ 


۲١‏ پک کانرا قد تسموا بما یس وعباس وشي و كالح 


سے 


وقاطب وحر ت( مرد و ون و وو 
وخترير > فقد سمو لاا“ والطال ويام وهزال وذشيط > وقد 
مز ج رسو ل الله صلىتة ولا يقال :« کان فيه مزاح »> و كذلك 
لا قال ّ رلح“ و ك )لاق ومن هزل في بعضٍ االات 
ا ا و کے ا روي عنه صلحم ج 
یر TPE RE‏ وقوه ® تدخل التة عجوز !»>"> 

: وقو له :« وجاك الذي في عينه” بياض > . 


¥ __ وقد کان على _ رضه _ بزح ؛ وقال مر « ]نا إذا 


وا الت اريت بت الطثرية وصدره: أذا دا عتد اليد أرطاك حده ؟ ابطر ديوان 
الممافي للمسكري ج ١‏ ص ۷ه . 

۴) م د هداالبست في مرأحمتا . 

ہ) س : وحزن ؟ فوم : وحزن . 

U: ga: (s 

«) ابطر السمرةادىي ص ١إا‏ 

) انطر التطرف ج + ص۹٠٣‏ 

۷ فاو مح ٦:‏ عله ؟ س : عيه . 


ه) ابطر المستطرقب ج ٣‏ ص ٠٠١۹‏ 


تاب التربيع والتدوبر 4“ 
لو کنا کاحدک ٥»‏ وقد کان عمر عبوساً قطوباً ؟ وقد كان 
زياد > مع کلوحه وقطوبه > يازح آهل ني لاء کا جڏ في الاج 
وكان احاح > مع عتوره وطخانه a‏ و شدة 2 
ازو اجه و رقص صبيانه؛وقال له قائل :« آاز ح”" الاأمير أهله ؟ ۔_ 
فقال : والله إن تروؤني إلا شيطانا“ ١‏ وال ٠‏ لر ما رأيتنى 

وأا“ أقيّل رجل إحداهن !>" TET‏ 
خار الاين وجار ا عدا و كافر ا لعتاًء 


۴ -س_ ومد » فن حرم امزح » وهو شلبة من شب 
البرك دقع من فروع المّلاقة ؟ وقد أثت الله _ 
E‏ السو وم يأينا بالانقباض والسوة | وقد 
ا رإفشأء السلام والىشر عند اتلاق > وأمرن" اترا 
e‏ والترادي ؛ وقالو! :« و کان E ET‏ 
شاك ا 4 قارا :« کان لا دستحغرب"' ضحکا » ؛ وقال : 


« ارفقوا ' على صا حبکم »> وقال : « هذه أا أ کل وشراب 


۷1 ابطر المقد الفريد ج » ص‎ )١ 

۴) س : ای ارح ؟ فی م : اعا چارح . 

۳) انظر سورة النساء أبة ۷و؛ 

0( ق و م : وأنا ؟ س : وألى . 

. لإ مد هذا القول قي مراحسا‎ )٠ 

. س : وقد اعرا ؟ قو م : وإاص‎ )٩ 

¥) س : وامرنا ؟ و م : واص . 

هر ) ظ : با لتر اور ؟ ف و ء و س : بالتوآدد . 
٣‏ ف و مو س : پستغرف . 

(fe‏ ف و مو س :دفقوا. 


» کاب التربمم وألتدوبر 


وتملٰل ٠‏ وسمع جو اري تر ب ٣ Ee r‏ 
وضخك من قيافة جر ز المدلى ااانا ا 
چ 

> قد اعتذرتا فق معصيحك واللاف على عك‎ __ ٤١ 
رة با مزح ورة بالنيان ورة بالاتكال على عفوك وعلى‎ 
ما هو آولى بك »على آني م أرد إزاحك إلاضحك تك > انظ هل‎ 
هرمت إلا فى طاعتك وهل أخامی إلا معاتاة خدمعك !وف‎ 
لو تمن ار را م آتكرنا » لكان في فضلك ما بدن‎ | ٤ اة‎ 
وف كرمك ما يوجب التغافل عتاءفكف وإ نما سہوتا ثم تد كرا‎ 
م اعحذرنا م أطننتا! فإن تقبل “ فحظك أصبت ولنفسك‎ 
نظرت»وإن م تقبل فاجد جہدك  م اجبد جدلك ولا آبئّی‎ 
الله عليك إن أنقت كل عناعنث إن عفوت ! وآقول كا قال‎ 
: ] أخو بني مر [ من الو افر‎ 

فابقا علي ت ركتاني # ولكن خفتا صرة النبال ٠‏ 

۵ _ وال الآن رميتي بجيلة لأرميتك بكنانة› 
ولان نهضت بصالح بن على لأمصن بأحمد بن حاف ويإسماعيل 
ابن على »> ولئن صات عل يليان بن وهب لاماك بالسن بن 
وهب > ولان تهت علي عتادمة جنفر الياط ‏ لا تيہن۔عليك 

س : یلکره ؟ ف و م : پنکر . 


¥( ط : الرحال ؟ ف و م و س : الدحال ؟ ولمل الصواب ما امت ت ؟ أنطر العاسن 


ليقي س ع4ا 
۳) الييت للمين النقري ؟ دراحع الحيوان ج ١‏ ص ٠٠١7‏ و1٣۲‏ و ج ي ص ۲۹1 


کتاس الترييع والتدوبر ۷1 
[إعجالسة)] وهب الد لال ! ونا أرى لك أن تقبل العافة وترغب 
إلى الله تعالى في طول السّلامة > واحذر اليف قإن مسر حه“ 
وخم ٤‏ واتق الظلّ فإن مرعاه وبيل ! وإياك آن تححرض طرير 
إذا هجا وللفرزدق إذامحْرَ وهر ثتة إذا دير ولمس بن 
زهي ام“ وللاغلب إذا كر ولطاهر إذاصال 1 ومن 
عرف قدره“ عرف قدر خصمه ٤‏ ومن جل قدرنفقسه لل 
بعرف قدر غه . 

ووت لك سق تينك وسن فرابك 
واد و ا وو وی و اڭ 
و أن دعت ره خالصاً ! ؟ و عك يالاد فاته ر لك ودع 
الشات" فإنه أمشل بك ؛ فأنت _ والله يا أخي > تعلم علم 
اللاضطرار وعلم الاخعيار وعلم الاخعبار" > آني م أر' ‏ أشدعقلا 
وأظهر حزما وآلطف كدا وأكثر عدا وأوزن حلا 


+( ادل المواب ما أت ؛ ف و م : با ةل : ةة . 

(Fr‏ ف و م و س : مصرعه ؟ قال قيس بن درهير : البفي رمه وخ ؟ انظر أبن هسام 
س إ۸ 

٭) س : مکر ؟ ف وم : مأاکر . 

ڪ) انظ امثال الیداني ج + ص ١٣ا‏ 

«) انظر امثال اليدالي ج ١‏ ص ٤۷٣و ٣۷١‏ 

) فو ب : بأ لادة ؟ م : بالحدة؟ س : اليد . 

¥( ب : سات الطریق ٤‏ س : الات ؟ ف و م : البنيات ؟ راحم فهرس الله . 

4( س : بلت ؟ ف و م : للت . 

1۹ ق و مو س : إلاخیام . 

۰ کذا في ب ؛ ف و م وس : أفى إشد منك عغلا الخ 


YY‏ کتأاب التربيع وادور 
واف دوا وأ کرم عا وأقل عا واخ 
قدا وأنءد غو را وأججل EL,‏ وأنصع طر فا 
MS Ts‏ ¬ وأنطى لاا واحسن سانا واخ جار ة 
وا اشار هح ¢ OT‏ 


(TF) E 


4} f 


(1 


n ۷‏ وات رجل تشدو من العلم وتنتف من 
الأخبار وقوءنفسك وتر من قدرلك وتعًأ بالثياب 
وتتنبل بالمر اكب وتتحبّب مسن اللقاء : لس عندك إلاذلك! 
فلم راحم الحار بالجداول والأجسام بالأعراض ومالا 
يتناهى بال مزء الذي لا حجرأ ! 

٨۵‏ __ فأما الباد والقامة > ممن بعدل بين القداة والكرة 
ومن عل بن النخلة والد كان ونين رحی الطحان وسف عان ؟ 

وإغا يكون التمشيل بين أم الخرين وأنقص الشرين وبين 
المحقارىين دون المحماوتين ؛ ۴ د اک والعسل yT‏ 
بان وال والغذاء والفَمّر والغنى > فهذا ما لا يخطى' 
فه الدهن وللا تکا که الس ٠‏ 
والمحطا ثلاث :خط إا“ وخطأً الوهم وخطأ الرآي ؛ 


۲) ب : ااا فوم ورس : غسا. 
۴ فاو م : واعسن ۲ س :وال . 
)٣‏ ریادة س عن ب . 

<) اوم : طرقا؟ س : طرةا . 
8( و 

0 من : ونتف ؟ ف و م : ونئفق . 


¥( فض و س الاس ٤‏ م : اسن . 


تاب التربيح والتدو ر ا 


كز ذاك سيه العنبيه والح ذ كير والحقوح والتأنيب؛ والَند نوع 
واحد وسبيله القع والمظر ''" والضرب والقتل ؛ أول ذلك أن 
يبهرجه صاحب المكمة ولا يطعه في وعظ ولا جالسة. 

۹ وقد رآيت من بعاند الى إذا كانت المعرفة به 
استنباطاً > ولم أر من بعاند المحق إذا كانت المعرفة به عياناً ؛ وأنت 
لا ر ضى جحد الميان حتى تدعو إليه ولا رضى بالذعاء إليه حتى 
تمادي فه ولا ترضى بالمداوة فيه حتى تكون لك فيه الرئاسة 
ولا ترضى بالرئاسة دون السابقة > ولا بالطارف دون التالد وللا 
بالحالد دون‌الأعراق الت تسري والمواليد الى نمي ولا رضی أن 
تكون أولا حت تكون إخرَا ولا بالمداراة دون المباداة ولا 
بالمدال دون القحال وحتى ترى أن العقّة حرام وأن الحقصير كفر ! 

° وحتی لو کتت إمام ار أفصضة لمتلت في طرّفة > 
ولو قات فى طرفة ملكت الامةالايلك رجل لا عقب لك ؛> 
والإامامة الوم لا تصلح في اللإخوة ولو صلحت في الإخوة 
كانت تصلح في ابن العم٤‏ م إا دنت من الأرحام بعد ذلك فصارت 
لا تصلح إلا في الولد ؛ وني هذا القياس إا بعد أعوام لا تصلح 
إلا نقاء اا نقسه إلى أخر اللأسد > inf‏ 
المناسخة”“> وأنت رافضي ولم يكن هذا عندك ! فاد إل“ الا 

۴( ا ا کک ن یی کیو تن چ چ 

واا 


۴) ظ و ف و م : الناسخة ؛ س : التناسخ . 
> س : أف ٤‏ فو م : ي . 


v4‏ کتاب التربيع والتدوير 


من ا خالص العوتیاء کا أهديت إليك"'"' باب لعناسخ | 

n‏ واتت ری ا و ری 
أن مباينة المنصفين في نمظيم العتو د سعأدة وأن الرثاسة في ةفع 
المحقائق مرتبة وأن الإقرار عا ير e‏ ضعة وأن 
الشهرة بالمبالغة رفمة ؛ أظهر' القوم e‏ أرفمم صوتاً > 
وأخلمهم للحوبة أصابهم وجهاء وأحستهم تقية , آقلیم تعر e‏ 
وأڪڪثر هي عا إنصافا أشدهم ناء ۳ تعشق التو ر" 
وتکلف باج جو ح وتصافی الواح ؟ والأديب عندك من عاب ۰ 
أحاديث اللساء واعترض على نوادر الإخوان وغ في فا 
التدىم ونصب للعال وأبغض العاقل واستقل الظر بف 


س فا 


وأورة عليك الباب يمد البا ته عأن الناس دة 
واستفقال الطويل » وإن كرت عاسته وجت فوائده > وإغما 
أردت أن بكو ن اسعطر افك للعالي" قبل ان ينقضي استطر افك 
لاماض >“لآنك متی كنت للثى. ٠‏ متعظر | وله متو قعاً کان آحظی 
ا يرد علاك وأشھی ل اف ايك" ؛وكل منعظر معظم 

4( س : اليك ٤‏ ف و م : للك . 

a فوم‎ )٣ 

) س E‏ تعسف المتهود . 

)ا ج : عاب ٤‏ اوم : سسب < 


(e‏ کو ا 
“( س : اليك ؟ ف و م : عيك . 


“4 


تاب القربہع والتدویر 8 
وكل مأمول مكرم ؛ كل" ذلك رغة في القائدة وصابة 
بالعلم وكلفاً بالاقتب اس وشحا على نصيبي منك وضتا 

عا أوّمله عنداء وممداراة لطباعك واستزادة من فشاطك 
ولأنك عل کا" حال لشر ولأنك معناهي القوة مدير ! 
٣۷‏ ایت خرن کیف کانت دائ النبنين و خاریی 
الكذابين ممن قد كان رشح للحن ومن ل بظهر دعوته 
ومن دعا واجتهد ومن أجيب ومن ل يجب ؛ وصفا لي 
أو ات مصاید هم کی کد هم وجيلهم ؟ وعن اعتادهم على 
المواطأة وعن تم ف ل ون دهي ق ظ ن 
e‏ وعن ا اضر والتنجم وعن أصحابت 
الاسترحام ( ؟) وعن إظهار الزأهد وتخرح الاسجمجاع“ ومن 
وافق صورته وحاله بعض ما قي البشارات المقد مة وف الکش 
الصحيحة > ومن افق له غير' ذلك من ع الشه“ . 
فمل في شيٹ بن ادم وقل في زرَادشت 
وق فو ا وفما ادعی رس ومیی ولوقا وبوحتا . 
٤‏ _ وخيرني عن الاسوّد المي وميلمَة الحفي 
وا وبنت عفان وربمي (؟) وأمَيّة بن أي 


e 
َه‎ 
(« 


4) س : کل ؟ فوم : وکل . 

¥( س : اجه ٤‏ ف و م ۽ الي . 

Ss SS EOS (gr 
قوم : : الاسجاع ن‎ ٤ ڪک) س : الاستمتاع‎ 

0 قف و م و س : السبهه . 


۹ کاب التربيع والتدور 


للت > وما قصّة الطاز ين الأخضرين > وما كان شأن الر ماح > 
وخفي عن سالامة بن ندل » وما قال المد في تزول الد »> وقصة 
ابن ديصان »> وما قول عبدة الكيان وعباد قوة المبولى 
وأصحاب الِيْضة ومن عبد النجوم وثيت نما الس والملم 
والنفع والضر ؟ 

. ومن جعل كل داع إلى الله بالصواب والمدل وصلة 
الرحم ونقي الل نيا ومن أنكر أصل النبوة اة ؟ وما 
تقول في حنظلّة بن صفوان وخالد بن نان ؟ وقل في الذي آتاه الله 
آیاته قانسلخ مہا . 
_ وهل جوز آن يكفر ني او يشرك اویضل 
| تعد هد أیته و دصر عدوا بعد ولایته يدل الله عل کذره 
کا دل على صدقه جک وار ا عند ک بعصي ولا خطی" 
ا ؟ وكيضاساغ ذلك في جيم النيّن 
وآمکن في جع الرساین ‏ عیا وودد النبیین والمرسلین ‏ وم 
جز ذلك في إمام واحد_ مع قلّة عدد الألة مذ كانوا _ 
NYY‏ وق تر اا بھی اظارت ا 
ڏو واش وتمجست ملوك سا »> و كيف صارت المرب فرق بين 
يحل وعحر م وأحسِي سوی تفرقهم فک ؟ و کیف ۵ ر 
أمة قط دذهرية وقدعضلنا آنه لا يجوز أن يتا دهري ؛ 
وكيف لم يحدهر ملك ؟ و كيف ل نجد قول الدهر ية إلافي الخاص 

) فو م : سلامة ؟ س : سلى . 
¥( و رات a‏ 


au rrr 


كتاب التربيع والتدور YY‏ 


کا جل النادر ؟ 

۸ _ ولم كان ليع أهل الأديان ملكة وموك إلا 
الزنادقة ؟ u‏ تمم جميع الأمم السالفة ؟ وم قضيت بهذا وقد 
رتا لمرد كيّة ' والدريناورية والتفزغز ية ؟ فان قلت :« لان من 
يكن من دينه المعال ولا من غريزته البأس ”فو مسلوب 
أو مسترق چ فاا الروم نع أن تسترق وان ا ولس من 
دنهم قال ولا جدال ولا مكأفحة" ولا دقع ؟ 

۹ _۔ جعلت فدالے ۰ آین کان عد الله بن هلال اليري 
ا ی ا س ي اش اهندي وآین کان يقع منها 
صالح‌المديبري ؟ وأين عد مج من‌البطيحي وين عبدالوارث 


(e) 


واا وآین کت أو مالعصور قي الخاريق من جري 
وأين ياويه" من خر كو 4 وأين قشة الهودي من كشة ؟ 
وما فصل ما بين الجانة والشذة ومافصل ما بين الازي 


eee‏ نین ننن ب جب فة دنیایب ی ینہک پیم پ نپ ب نسم سید یننن نیچ تناو یھ چ ینن ییا کے اہند۔ کدی جلو س ج 


۴ ر ا و چم نا نا. داص یا دد اند‎ e = =p r FELL ° FL I 


ا سے س 


rrr — a o 


والعراف وأ كان عى سلمة من سطیح ال ئي وان کان 


EF TTF 8 و‎ 


الانآى الأسدي من رياح بن کهيلة ‏ ؟ وأي ن كاهنة هدع 


4) ظ وف و م مو مس : المصدقيه . 

. کدا فی س ؛ ف و م : والیاس من عرزنه‎ (F 
۰ ف وم ور سے : مکافاة‎ (fr 

) کذايق الیوات ٤‏ ف و موس : کردباش . 
{٤‏ أو حرمى ؟ أنظر القهر س 

) وم و س : بأنومه ؟ انظر الغهرس . 

¥( ف ور مو س ساك , 

ه) أنظر الفهرس . 

4 ظط و ف و موس : اهن . 

۰) س ا هزع ؟ ف ومو س : هذه . 


YA‏ كتاب التربيع والتدوير 
من حالس اطاط ؟ 


_ وحدثی عن ساحرة حفْصة وسأحرة عأاذشة : 
أقخلحاها ‏ بإقرار مها أمععرفة منها بكيفية السحر ؟ وحدثنى 
عن صاحب جتدب بن زهير: أبإقرار ‏ لَه أمعن معرفة منه 
سحر في جف طلمَة ووضع تحت راعوفة البثر أم لا ؟ 

١‏ ~4 وخبرني مأ الا وما الاريای“ وما 
اکرو بارت و ما الخواتے و ما المتادل' والسعى واللأص 
الذي كان في خاتم سلهان وما السكينة الى كانت في التابوت : 
فقد اختلف المفسرون فيا وزعموا أا كانت رآس هر ۶ وما 
سفسف ياسينبّة(؟ )وما الفعل (؟) وما التوجيه ؟ وخبرني ما تأويل 
الزمرمة »> وما فمل الال الذي من أخذ منه ندم ومن لم يأخذ 
منه ندم ؛ وخبرني عن" قول اليل في الوه القدى . 

N4‏ وخبرنی ._ جعلت فدال__ عن قولك في الشحر الذي 
ننشده في المنام ما ) نسمع بأجوة منه في الَمَظة > وعن الشمر الذي 
خترعه عن مناقلة الكلام وموازنة الأمور وحال النوم وحال 

و) س : اقتلتاها > ف و م : آقتلتاها . 
¥( ف و مو سن : اقرار . 

. ق و م و س : الجر ای‎ (p 

ك( كدا!؟ وني اغيواں : الناريس . 
( قف و م و س : الکروریات . 


۹ ومو س : اتاد ي . 
¥( سقط هن س . 


کتاب التربع والتدور Y*‏ 


الآفة والنقص وصاحبه مغمور أو شبيه بالمغمور ولا جري 
عليه فلم ولا یلام ولا دشکر : 

۳ _ ولم صرنانعذكر الشىء الهم فلا نقدر عليه حتى 
تدعه > فأيستا مته أجع مانكون‌أنساً وأحسن مانكون 
ترا ٤‏ م يعارضتا ویخطر على بالنا فی حال سھر آو في حال نو"م> 
أغنى ماتكون عته وأقل مانکون اححفالا به ؛ ولم صرا 
ننى من القم بَا أو ية من جميع السورة أو كامة من جميع 
E‏ الحطة ؟ 

٤‏ -__ ول صار البلنم بالباء أولى منه بالتاء ؟ ول 
كانت الرة ة السوداء باليم أولى منها بالا ؟ و كذلك القلب 
من اللفظ؛ وهل بد للحق 8 ن حصائص أسباب وأعيان عل ؟ 
و إلا فقد جوز أن تنى هذه القعبسكدة ندل رل و صار عض 
التاس أحفظ للسّب وعضم أحفظ للإسناد ويعضم أحفظ 
لمعاني وبعضهم أحفظ للألفاظ ؟ ولم صر لا نضى السباحة 
وبالا كتساب عرفناها »> والمادة أن المكتسب قد يضى و يجهل 
وأن السّروريات لا تمل ؟ 

0 __ وقل لي ۾ تضر ب السا ۵ ول تعض ماني 
وس ا تبراق في وجه فرعن ؟ أم" إن الطبيعة الي 
Ts‏ 

۴) فاو م واس :وأاغی . 


ّ سس : أم ؟ قو م : ما‎ Cu 


. ت ات 
TOOT‏ الكتافى حين بال" على راس 


اليك __ وآنت ر جل يان > هي الق منعشك من ان تبز ق في 
وجه فرعون وأنت عه بقول : 9 وما رب العالين $ E‏ 

وط ازعم آنك رجل يان لولادة لك في قحطان: كيف » وأنت أقدم 
من قحطان وممد بن عدنان ومن القرون التي خبر الله E‏ 
ابابا وأجدادها ! ولكتك منهم باهوّى والنصرة ولام كانوا 
لك أحشاما وصشعة . 


٦‏ _وقل م صار جميع الميوان يسح إلا الانسان والقرد 
والمقرب والقَرس الأعسر 

وآي سي ء ءل صف وف سقر آدم وی جراب موسی 
وقي درسب وفي شلنة(؛) ٠‏ وقي كتاب الأسماء وف 
قو لمم :« دعا فلان يانم الله الاعظم ھ؟ وها تقول فی ابن عقیب ‏ ' 
وفي أشحجح الممنر (؟)“ وني شيب وصالح وفي اف 
وفي الاصفر القحطانى ؟ 


A) 


¥ وخبرنی a ER‏ | مذ کم صلع حساب 


۹( کدا ٤‏ وقي اللیوان ج ص ۴۷۲١‏ : خلف بن بوالة . 
(f‏ ف و موس : قال . 


ر ا غ 
کا 


کاس التربيم وألتدور کک 


المسميرح" ومن صا حب خطو ط اک وا ا ف 
صنعة السند هند والأ ركند وحساب کلاسفر > iY‏ 
باك اج2“ ومذ ك عمل الأراطيقي وهن س ال ا لر 
والجذر باللذر والنشأدذر بالنشاذر “ ؟ والا كدرية : : من آي شي ء 
اعسّتا8 و تأويل [ الثبار ؟  ]‏ وماتأويل اليل ؟ 

۸ __ ومن أول من عد إلى عشرة وجمل العشرة منتهى 
وغاية > م ضاعفما وجعل غايات الأعداد عشر العشرات وعشرات 
عشرات العشرات آبداء م كسر على العشرة عا دون أعدادها »> 
لاأن الأصابع عشرة ؟ و كيف م جل E‏ 
وریع ا وهن ؟ آم رأى أن ا[ هف أسدا ا ى إل 
للمشر ات فقد نجده في غهار المشرات > أم القول الأول : الأشياء 
كلها عشر ات ؟ 

۹ ولست أعرف . جعلت فدات _. قو له:« إن الانسات 
عشرة أشياء » > كا لم أعرف قول القّزاري : « إن المقل كري »؛ 
وقد عامت أن القلب كري وأن الرأس الذي جمع المحواس كري > 
فما العلم والقول وما أشبييا فإا لا نعرف هذه الأمور إلا على 
خلاف الأجرام الموصولة والمقطوعة ! 

ي 


. فو موس : المسمرح‎ )#١ 
. ذا‎ )۴ 

)٣‏ قو مو س : الا 

ک) شو مم س : بالارود . 
ه) فاو موس : الدعال . 


کاب ال بيع وألتدور  ١‏ 


ا ا e‏ 


AY‏ كاب التربع والتدوير 


0۰ وقد شدوت من الموسيمّي وم آبلغ منه شوق : 
فاق أن کان أقلیدس ومیر طوس فن :ف اعوروي وان 
e E‏ أقلدس مع صتعة ایا 


E 


1 Ye. 
فوقه فى الإطر اب والصنمة وق‎ PT E 
r 2 (2. mm # م‎ 
الرواية والرئاسة ؟ ول عفا ساور عن تله عد إفراره قله‎ 

۾ م 9 
وبعد أن سحب إلى الفلة وعزم على إمضاء المحكم ؟ 
بے TE Uy Ie (e) .ı‏ 
۹ ___ وان کانت هند وفرتتا والرادتين ؟ 
٤ DL or (YP, %‏ کس ا 
وان" ظة : والر باب من لسر ادن والمہراس ٢‏ 
a g4‏ (ء4) .» C91}‏ “^ 
وأين حادة وسلامة لزيد مى" عرة |[ اللاء | 
(fJ, ~‏ ء (IPD,‏ 
و جميلة ' اللمدياء ٠‏ واين جميلة ٠‏ من اليلاء ؟ 
ا #ص ر سے اک و ا ۶ 
وخر عن عغناأء الر كانة للمصطلق : أخذته منه از ڪان 
¥ ۶ 0 5 س م ا 
ام لار کان وشل ر حك خر الأصطلى وزعت ان الاهراح 
04 ف و م و س : ارشجایس . 
٤۴‏ کدا > ابطر العهر س . 
(r‏ ف و موس :5 فلهود . 
كداي جيم الح والصوآات : کرى . 
چ1 قاو مو س : هس . 
٩‏ س :2 وفرنا؟ فو م : وحرياً. 
¥( ف ور م و من : وابو . 
A‏ ف و م و س :5 طيه . 
4 ط : ارادم ؛ ف و موس : اردان . 
* § ( ف و م و س : من صاحبق . 
$+{ فام مو س : وان , 


, ف و مو س : من حيلة‎ {fF 


. قاو م : حيله س :7 ييه‎ iF 


کتاب التربع والتدو ر Ar‏ 
لين وأن الثصب للفحيان (؟) »> فامن السناد ؟ فخبرني أبن 
کا اا ی مد 

۲ _ وم جمل المعلم الثم تعد للبو تان" ست رة نة 
ألأنه لم بدرلك أكثر منها أم لأنه لس في اللقة إلا ما أدرلكه ؟ 
ول راگ ب" للسوداء والمزن للبلغي وال مرآة للصفراء 
والسرور للدم ؟ و قىم ` و على ذلك > فجعمل الزير 2 
والمشن للدم والمخلث للبلغم وال للسودا. ؟ وقال:الزير لطف 
ناري خفيف > والمئنى هوان بين طبيمة الدار""“ وهو دون التار في 
الحمة > والمخل ناء > والم کالأرض ٤ون‏ ال ضف وزن الزير“ 
وقي المشلثف ضعما وزن الزير > وقي الم تلاثة أضعاف ؟ 

o‏ _ ول زعم أن من اللُحون ما قاق وبفرق ؛ فإن ذزيد 
فيه نض وإن قوي قل ؟ وأن فيا ما يذير > فإن زيد فيه 
غشّى وإن" قوي أجمد وإن قوی قتل» فجعل لناً مطلقاً يقحل 
الإذابة وجعل لنأيقتل بالإجاد ؟ ولم وصف الأحون بالإجاد 
والاذاية" كا توصف السموم القاتة ؟ 

۴٩‏ _ وخبرني عن صنيعة البرَّبط :أللَمّك أم لرفائيل (؟) 
FEE‏ 

۴) کذا في ف و مو س وي المحطوطة : بمد اليو اني ؟ أاطر الغهرس ت ملم . 
۳) س : الرعب ؛ فو م : الرغب . 

) فوم وس :فر . 

6( ا ووا ا 

. قو م : فان‎ ٤ س : وال‎ )٩ 


۷) فو م وس :7 والاضاعة . 
ر ف و موس :لمك . 


/ 


A4‏ کتاب التربسع والتدوير 
2 ا و چ ا ۶ چ 
ام للاقلیدس وما تقول في قو هم E‏ لكا عمل العود على صورة 
فخذ أرنه : سأقها وقد ا وأصانمها وإنه حعل‌الصدر الخد والأف 
الارنق والمّدم الثمل والأصابع اللاوي والاأوتار 
ال والعروق 

9 _ جعلت فداك» كيف حقظاك لكا ب كارنامك وقد 


خرن نمق لرن أنه ری يسیراف جوسااً حفظه وهو في آلف 


جلد خط مقارب ؟ وکیف جقظك لكعاب الطرف ٠‏ وهل لقيت 
و أضعه أ يام ا |> e‏ اأروم زول E.‏ : 

۱٥٦‏ ا و خرن رار اد الل دا ارف 
ولم زوا أن العقتوف بورث الرص وهذا عا لا يعرف في 
ومن واضع الکو کل ومن صلع ٠‏ القلعه ؟ ول صار اهندي 
و الروءي لا يجحةلان بالسندي في حال الاسر و رغبان عنه في حال 
الال ؟ 

۷ -»س_ وقد اختلقوا علينا في العال السندية : فرعم قوم 
أن خاے کات الاه كان قصبر ا مک کان بألنساء مستپتر ۱> 
وآنه اححال ہا سمه حت وصاها بزجله کون نها زائ دا قي 
طوله ؛ فاما طالت الا يام ومضت الدهو ر » ظن من لا علم له آنا 


4( ف و مو س : کاورید . 
۴) کدا ولا عرف هذا الکتاتب 
{pr‏ فک و مو س : 


ass 
چ) س : لیکون ؛ فوم ب كوت‎ 


کاب التربيع وألندذوير Ae‏ 

اتخذت لار نة اول ناق 

۸ _ وقال آخرون > نل اتخذت للعقارب ليلا ولاطبن 
هارا ؛ فاا طال عليما الدهر سى السب > وذلك أن أكثر الر داغ 
لا تسعغرق ' نختہاءوإبرة فب لا تکاد تجاوزها _. وقال آخرون: 
بل إا اتخدتا " ملو جا لكان أصواتها وصريرها > استشذانا على 
أزواجا وأمهات أولادها وعلى جميع حار پا ٤“‏ الات کن غليا 
وأمور يكن فيا > فصار صرير ها تدناً واستئذاناً . 

0۹ وزرعم إاعيل بن علي : 

أناك أنت الذي كنت أت باتاذها وأشرت بصنمها“ 
وأنك تكتم الس الذي فيما ! 

وأنك الذي عأ“ متهم مضخ التانبول ودخ تحمير الأسنان 
و تطسب اللحة وأكر" ت أعلم ره والاصندل 
ا لا يجوز المكاتة ةف فيه ]“ . 

۰ __ ا احتى هنال واسحالك وفرق 
شعره وعم الخضاب أهلّه ! 

كف وقد زعت ان الاحتباء إعا صار فيهم وي العرب لأن ٠‏ 
تأزلة العمد والصحاري ‏ وسكان الفيافي والبراري وکل من 
لس لشياله عرفقة ولا لطبره مستدة ولا لفخذه - جنة > لا بد 
N‏ 

۴) س : اذا ؛ ف و م : اخذعا . 


3 زريأدة س . 


3 کتاب التربيع والتدوير 


أن دشتکی ظهره أذا طا انتصباره وکثر جلو سه » ومن احتاج 

احتال ومن اس اة ایت ا اا رة حقی 

قامت لمم مكان المتكإ والمستد > فقد قال لك کسی :« ھا بال التراه 

والحرر وجيع أهل الصحارى والعمد لأ يعرفون الأحباء »> والحاجة 

واحدة والمقول سليمة ؟ > فلم أمسكت يو مذ عن المواب : 

ألأنه استفهم اسحقهاح اراد أو نفستآبه على منشهد ذلك المشهد؟ 
ج 

١‏ _ لآ جلت فداك _. أعلم آني آسمعم ولا أعقل 
كيفيّة السمع > وأعلم أني أبصر ولاأعقل كيفبة البَصّر ؟ ولا 
أدري أمعدن المقل الدماغ والقلب باه وطريمه “ كا أن معدن 
اللون جميع النفس وطن ابه وطريعه » آم معدن المقل القلب 
دون الدماغ > أو لعلا موصولان غير مقطوعين ؛ ؛ وقد اعجل قوم 
للدماغ بإن جيم المواس في الرأس > واعتل قوم باللس وما يجدون 
قي قلوبهم من الرأعب"' والاضطراب وغير ذلك ؛ فكيف القول 
قه ؟ وعلام عزمت مله ٤‏ 

| وکت ارت ال و‎ ١ 
وإن کان یعرف الله فکیف عرفه : ایاضطرار آم پاکتساب ؟'“‎ 

۳ -_وكيف جهل سليان موضع ملكة سبآ» وهو ملك 


4) س : الرعب ٤‏ فوم : الرغب . 

. فو موس : مار النار یتدی'‎ )۴٣ 

( سقط جلة إو | كير . 

۹ يلوج أن هذه الل وقست ل عار ہو صما أو اعا لین مر كث قر خي الناسخ؛ 
إنطر الغغرة المرموقه أ٣ا‏ 


تاف التربيع والتدور ا 


وشأفه عظيم وال نله مسخّرة والطيرلة راد والريح 
له داخ ؟ وف ل و مکان انه وحا له في الزن عليه 
اله یات کی ؟ وک وه انه وهو تي 
وليس أنبة من نبي ؛ وملك هذابالشام والآخر صر ؟ وما تقول 
في أهل الته وعن ترددھم اون عاما فى مڪان واحد 
وعقولمم مهم “ وإنما ولون ليقفوا على الطريق ؟ اا 
بلي الطريق مع ارتقاع الذكر وشدة الطاب 

€ کن کد می ف بعلن ان م في المد“ 
وعن عقل یحی في حال الصا : TÎ‏ قي حاھا r‏ ك 
يعامات آم ينطقان يا يعامان ؟ وكيف علما : أبدجربة واسحنباط 
وعن e‏ آلة ‏ أم من طريق الا لهام والاخراح من 
الماد ؟ 


ا 
¥ ¥ 


۵ __ وقد تعجّب ناس من إطالتى ومن كثرة مسألتي > 
وی خن ب آ شد والذي كان من إنكارهم " أعظم ؛ 
ولو رعبو أ قي العلم رعبى ورأوا فيه مشل رأیيی وکانوا 
ردا كتا الاك في ببستي وأيام شاب رغبت ؛ لاستقلوا 
منإذلك ما استكثروا ولاستقمروا“ ھ انطالوا ٤‏ فان 
أذنت لي أظهرتّه وإن تيدءل أعلنثه. 
O TO TT TETAS‏ 

۳( و : يتقان ما > س : يتعقلان ما . 


م( اتكاره فاو م : اأقكارم . 
ا) او س : ولاستقصروا ؟ م : ولا استقصروا . 


AA‏ كتاب التربیع والتدورر 


1 __ وستقول"' ‏ :« ما دعاك إلى الدتونه تذصكري 
وتعريف التاس مكاني > وقد تعرف حشمتى وانقباضي ونفوري ' 
واستبحاشی + »؛ ولولا أزك e‏ مسؤول في کل 
زمان اة فی کل دھر “< ) فر تى“ ودا الحكتاب 
و أطمستا نضي في اواب ؛ ولكنك قد كنت أذنت في مثا 
رمس م لافلاطون م لأرسطاطالیس < اس ف انی 
وغلان الدمشقي و مرو بن عييْد وواصل بن عطاء 
وابراھے ن سار وعلي ن خاد الاسواري ؛ ؛ فتربة كمك 
و قت لج اح ذلك وأولى > وقد كان يجب أن 
تتكون عل ذلك اا . 

1۷ وخبرفي عن المر اني وصکیف صارت ری الوجوه 
ويبصّر فيما الق »> وكذلك كل ملس صقيل وصافوساكن 
كالسيف والوذبلة والقوارير وال اء الر اكد “حى تى المبر الير اق والحدقة 
السوداء _ إذا كان الناظر ف اللدقة اش ._ “> واللدقة u‏ 


إذا كان الناظر فيها أسود _ ؟ و كيف صار الماء الماري والنار 
الملحهة“ والشس ذات الشماع لا تقبل الصورة ولا 
نشت فا الق ؟ 


۸ _ وعن قول من زعم أنه ليس في القمر مُق ابت 


4) فو م : وستقول ؛ س : وسلقول . 
)٣‏ س : پفوري ؟ ف و م : عردۍ . 
)۴٣‏ قاو مو س :5 نغردنكت . 


. م و س : اللتهبه ؟ فى : التلهبه‎ U 


کاب التربيع وأاتدوبر ار 


وللا کد حامد و سو اد واک < وإنما ذلك شي u‏ ألنأاس 
فيه إذ کان املس صقلا “ عقأبلة الأرض وما فیها »کا یری من 
قال الدقة صورة إنسات ولس هناك صورة>وإغا هو ثشي* يو 
عند اللقالت ول صار بعض ال مراف ى اا و الما 
الرأس متكا ؟ ول كنت لا تجد كتاب الستور والمطارح فيا 
أندا إلا مقلواً ؛ 

٩‏ _-_ وما تلك الصورة الثابتة في المراة : أعرّض أم 
خوش ام کي وحققة ام تخييل والدي راه وحپات 
اوو ؟ کاس چ ا » فا الذي فاك وما الذي 
أوجبه »> والوجه ے اسه ولم يعمل فيه ؟ وهل آبطلت تلك 
ENI NNR A‏ 
فى نفس صفيحة المرآة > ولم > و كأنك تراها في هواء خلفَ جوفها ؟ 

١‏ __ وهل أرط ذلك اللون الذي هو في مثال لونك لون 
المرآة ؟ فإن لم يكن أرطله فهناك إذ! صورتان في جنیر واحد ٠‏ 
او لوان في جو هر واحد »> وإن كان قد أبطل لون المديد“ةكف 
أبطله من غير أن کون َيل فيه ؟ وکیف يعمل فيه فر ةر 
ق وهو لا ماس ولامتصل ولا مصادم ؟ وسوأء د کر 

صفيحة المديد أم ما خلمّها من الهوا, IT Cr‏ 
8 ذلك جم ڏو لون ؛ قإن اعخللت بالشماع الفاصل > والشعاع"' 


1 


i E E 
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»4% كتاب التربيع والتدورر 
خالف فى الس »> کذلكف اللیاض. “و کكذلك امسو س ٤‏ وکف 
زى الخالف وكيف > والشعاع لون وبياض والنفس 
المحساسة لا تدرك شىء من اواس" ؟ 

__-١‏ وما الفرق بين الأثمبان والامدان“ و[خبرنی] 
هن فصل * ما بين ”السكون والطفرة . 
تلاعائة رطلل _ زاد ذلك م نقص ‏ > ووزن عه لاون رطا 
واد ذلك آم نقص . ؟ 

وما تقول في السراب ؟ وما تقول في الصدى' 
فی الوس ؟ ا ت ا 2 وف طربةة الخصرة > 
و كيف اخعلفحاء و الو اء واحد وما بقانليا وأحد ؟ وهل ذلك 
اللون حقيقة أم تخيل 

¥ __ وخیرلی عن لون نتب الطاووس ماهو : أتقول 
بأنه لا حقيقة له وإغا بعلو ن بقدر المقابلة ٤‏ آم تقول إن هناك 
لون بعينه والباقي تخيل ؟ وما تقول في عس لاء : كيف 


م ن 


C4‏ لمل الصواب : أا 

۴) يي المبارة عحموض . 

۴۳) س : الاسیان ؟ ق ور م : الاسماد . 

( ف و م و سس : والاحلللان ؟ راحم فهر س الامة . 
6 قف و موس :قول . 

i COR أ‎ 

ب( :م + قوم أو . 

کا : ادى ؟ ف و م : المدا . 


اکتا التربيع والتدوب ۹1 


اشد صو ته بلا باب ؛ والصوت لا بذله من هوا وإذا اشد 
فلا بد له من باب ؟ وما تقول في خصّر الساء : هو خضر جآدها 
كا نقول“ أم ذلك لر المهواء كا بقول خصسا ؟ 

۴ _ وهل ترعم أن الأفلاك ذات لون ؟ فإن كان لها 
لون > فقد احتملت جميع الأشکكال ودا حلاف ھا قو لون 
وإن ل¿ تكن ذات لون فالساء إا غير الفلك »> فهمذا هذا؛ ونقول 
أيضاً : إن كنا لا رئ القرى المسحطيل البنان" الخلفة [الشكل)] 
من البحد إلا مستديرة > فلمل الشمس مُصلبة والكواكب 
e‏ 

° -__ وما تقول في المد والجزر : آمن ماك يضع رجلا 
ویرفع رجلا ؛ فإن كان كذلك فلمل مدير الفلك ملك »> ولل 
صوت الرعد صوت زجر مآك افتدع الفلسفة وتأخذ بقول 
الجاعة > أم ت أن المد وا لای هنس الواذب إذا جذب 
[القمر ؟ ] وإذا دفع“ ؟ وماتقول في قول من زعم أن القمر 
ماف وأشبه الكوا كب بطبيعة الثار > فإغا يكون المزر والمد 
على مقادير جذبه لاء وإرساله له ؟ ذلك معروف في منازله 
وعجاريه > يعرف ذلك أهل المزر والمد . 

¥1 _ غور وات القافة فى النسبة وف الاء 


0# کاو م :قول ؛ قول . 
¥( ف و م : نشول ؟ س : تقول . 
)٣‏ فو م : والہزان ٤‏ س : الييابه . 
4 ف و م و س :رفع . 


۲ کتاب التربيع والندو ر 
وط والتربة “ ولفست القأفة رڪاناً وصنعة ولا عرفت 
الاستنحاط والفكرة» فحكون لمن تعآم دون من م يتلم »> نحدها ‏ 
في بني مدن م في خاص من خشم ' و كذلك خزاعة > وهي في 
فر افم وهي في بي آسد آَل ؛ وليس هولاء لأب » ولا 
يجمعهم باد فر ا نابا قافة وهي فرہم على هذه 
الصفة . 


۷| واکیف م ینلوا في لنم ن ا 
وبعضهم بالنبطية و رع پم بالفارسية ؟ فان قات :» قان ف 


الم دالشاعر داكي دارم RE‏ 


درد ف وی فة آل n‏ دکیف صار به اسان پمیر 


aa E‏ همر النجوم من قمر ال 
الممقة - ولان صرها أندا الاو اجى خالص الظدة ؛ 


8( س :2 خدها ٤‏ ف و م : دها۔ 

۴۳ مو س : حلمم ؟ ف :5 حسشمم . 

. س : وهي ؟ ف و م : وهل‎ {F 

ک) فقاو موس : ارقم ؛ وقد المت ما في المحطوطه . 

«) فاو م : العرير ؛ س : المرير وي المبارة سقطات وتوص . 

. سقطت جلة إو أ كر‎ )٦ 

ا( حاء ي الیوأان ح « ص ١ ٩‏ مأيلي : قال : وأعا قصيت لما بالقراة § الةرأية 
بن التار والاسان ] لاي وحدت الاساب ميا وسش في حيث عا النار ونعش .. . وقد 
تدخل ار في مض المطامير والباب والمارات والمادن ؛ فتحدها مي مات هناك علمتا أن 
الاتسان می سار في دآك الو ضم مانت . 

خڅ( ف و ج وس : رعو . 


کاس التربيع والتدور A‏ 


۸ وخبرني عن الظلام : : أج موجود عاد زوال 
ألضوء آم تأویل قولنا « ظلام» إغا زید به دفع الضوء ؟ فإن 
کان الظلام معنى »> أفتراه انقمع في في الأرض و کن عند انوساط 
e‏ وردع الشماع > أم الأرض فرص ظلام كا أن عون الشسن 
رص للضریا: ٠‏ وإن كان قاعا فكيف ل يتنافيا ؟ وإن كنا قد 

تد اخاد فکيف لم حدما عل مثظر الأعان ؟ ولو کان اللأص 
كذلك فنحن إدا م زز ضياء ةط ولاظلاماً. 

۹ _ وخپرني _ جعلت فداك _ م زعت أن الس للعَّصَب > 
وأن الشر عصب جامد > وأن الرئة لا حس لماءوآن من أدام سف 
اللبان ل يؤله الؤم وألده الم ؟ و كيف يذ من لا بأل ؟ ولو 
جاز ذلك لعرف الصوات ون مل الطا ولمرف الصدق من 
ہل الكذب ! 

چ 

۱۸۰ هذاما عندي من العلم البرافي وأنت أبصر 
بالعلم الموّاني ؛ وزعم بعض تلاميذاك أنك تعلم ۾ كان القَرَ س لا 
طحال له ولم صار البعير لا مرارة له ولم كانت السّمكة لا 
رئة هما ولم كانت حيتعان البحر لآ لسنة لما ول حاضت 
الأرنب ول ا TTT TTD OY EE‏ 


و٤ من عظام‎ aD 5 ولم كان‎ e e 8 ۱۸1١ 


. ولعل الاحظ يتحدث عن اليقر م عن الثظاب أو التزز‎ ٤ سقطت من هنا جلة‎ )١ 
ابم عاد آل الشعلب أو ألثزر وهو ذ کر الارزی ؟ أنظر ا خو أت ج صن‎ {¥ 
. FolgF 


gac ET TT 
ا‎ ne: - eo سم ت س سو ررد و یسھنندنننن چپ داہن چچ‎ r rma es 


° کاب الزبيع وادور 


کات علائق آجواف السبْع أفراذا إلا الخلة ؛ وزعت آنك 
تمرف في القاش سبعين أعجوبة ونحن لا نعرف إلا سبماًءو أنك 
تعرف في الدب مائة خصلة كرية والناس لا يعرفون إلاعشراء 
وأنك تعرف ف البعير ألف داء ودواء والأعرات لا تدعی إلا 
مأئة داأء ا دوإء. 
$ 

۲ ب4 جشلت فداك > قال رسول الله _ صلم :کد“ 

الات أن بكو سا > > وقال :« إن من البيان لس >" > 


وقال عمر بن عبد العزيز > ومع رجلا يحكلم بكلام بليغ عجيب 
لطيف رقيق :< هذا والله __ السحر الملال !>“ ؛ وقال الناس 


لذي المكر والملابة ولذي الرفق والتأني" :« ما هو إلا 
ساحر 1 » و«قد سحر بسكلامه » ؛ وقالوا لمرأة :« ساحرة البينين»» 
وقد د کر أله لله السحرَة قى الةر ا خر غ قازوت وغاروت ؛ 


وخيّر عن النمَاثات في المد € قال التاس : « لمو أقبح من 


" تبسر 


السحر > إذا أرادوا نفس المعنى المشكه به والمعى المعمول عليه 


والسحر نفسه وما الذي اشتشت انه هنان ا لمال . 
__ ول تجدهم _ أبقاك الله _ سموا کان العرب سجرة 


و فورم ورس : عر . 

¥( م و س + کاد ٤‏ قف : کان . 

۳) ابظر امثال الیداني ج ۽ ص TT‏ 

حا ابطر الان والتیس ج ١‏ ص ۲۴ إل 
8( ف و م : والتافي ؛ س : وأالتافي . 

. سورة الغلق أبة ي‎ )٩ 


کتاب الآربيع والتدوير 0 


ولا العراف ساحرا ولا الحازي ولا صاحب اطق ولا من 
کان معه ري ولا من ادعى تابعمة من لدن عرو ن لحي إلى 
بومتا هد!؟ وما قاله [الساحر)" إذاعقد عقة!إ أو دک ود 
بالاندلس رجل بفرغانة وإذا صور شععتين" وخرطا على مثال 
إنسانين ودفنها وخبًاً مكانها وقابل بين وجو هما تقا بآ بالمودة» 
وإن دار بنا تدارا بالمداوخ" 

٩٤‏ _ وقل لي من يولي هذا له ومن يقوم له به 
Se‏ 4 فأن قلت : « الشيطان > فلم فمل هذا له> 
وأول شيطته آن لا يطيع من هو فوقه ؟ فإن قلت :< يالع زام التي 
ل رَد والأيان التى لا تدفع >> فقد عزم الله عليه بالقرآن والتوراة | 
والاتحل > فلم ده فل بدلك ولا یری له قدرا و و 
له ولا انها | 

 اذإو‎ > وأخيرني ما هذه المزية التي إذا سحع بها أجاب‎ _ | ۸٥ 
۰ خلهرت له تاب ؟ ومن این عرق > هده العرعة‎ 
e أبن وقع عليها ومن اا ایی‎ 


يكن الشطان هو الذي انتحدأه ها > فقد انتدأه إذا عرف العزعة 
قل أن يعزم عليه > وقد تطوع بأعظم الأمور : فا الذي يجوجه 
إلى العزية في أصعرها : 

٦‏ فمل فی هذا؛ وإن زعت أن العازم صاحيه دون 


۴{ س : سشممتن ۶ چ ٣ E‏ 4 مدب 2 
۳) س > بالعداوة ؟ ف وم : باألمودة . 


۹ تاب التربيع وادور 
الشيطان > والعازم ملم » وإن كان مسلاا _ ولذلاك أجاب العزية 
وعظم الإخلاف ‏ فلم ييل له الأصخاء ويقتل المرضى ٤و‏ 
تقض ۰و يقر ق بين المرء وأهله وبين الولد الاروأمه»ء 
و جحتلب العقانف أ الزّتاة > ول بات ونمشل و هد! 
متناقض ؟ 

NAY‏ __ ولم قيل » اع ف اھ 
وها جميعاً يأ كلان أولادها ؟ ولم عالَ الذئب أولاد السَلْم إذا 


فعلت أو ماتت حتى قال الشاعر | من الطويل ] : 
۰ . ۔ ۰ ۰ حت عال اوس عل“ 


وهل تفهم " الضبع قوفمم « خامري آم عار 1> ؛ وما بال 


سے ار ر 
الظي لا يدخل كناسه إلا مستدبرا؟ وهل جوز قوهم قي نوم 
الذئب ؟ قال الشاعر | من الطويل | : 
رتام رإحدی ماه و یی CET kl‏ مظان ah‏ 
ول نامت الاأرنب مذو ا0 چ ؟ ول أ كز الذئب صاحه 
۸ _ وما ال الن والخوانQ‏ ؟ وما بال الشاطن 
) انط امثال اليداني ج ١‏ ص ٥-4‏ . . 
۴) ابظر امثال اليداٹي ح ١‏ ص ٣٣‏ و۹٠٠‏ . 
ہ) المت للکیت ( ابطر الیواآں ج ١‏ ص ۱۹۸ )فو : 
کا خحاصیت في حصنا ام عاص لذي اغبل حى عالل أوس يالا 
e‏ ف و مو س :2 يقم . 
«) اطر امثال الیداني ح ١‏ ص 4۸؟ . 


انظر غار القلوب ص ۴١١‏ : .. وتقي باخرى الايا فهو بقظان نام . 
¥( س : والتیران ؟ ف و م : والتمرإاب 


(TF 


کتاب وألتدو ب ¥ 


والورشان' ؟ وهل في السات ا وما معتی قوم :« کا نا 


(4. 


pi 


کسر فجبر » ؟ وما تأویل الدیث :* يو خد للجماء " من الفرناء 
ويكلف أن يعمقد بين شعيرتين'" ٠‏ ؟ ول زعمت أن عمر نوح 
أطوّل الأعار » مع قولك إن جيم الأنبياء قد حشرت من الدجال 
وإن الدجال إنسان ؟ 

ي 

۹ _ وقد سألثك وإن كنت أعلمآنك لا تسن من 
هذا قلاا ولا كثر ١‏ !1 فإن أردت أن تعرف حى هذه المسائل وباطلا 
وما فيا خرافة ومافيا حال وما فيا صحيح وما 
قرا فاسد > فلز م نفسك قراءة E‏ وازوم با واتدی 
بنفي‌التشيه والقول ا ودل بازفض الاعتر إل وإن 
i‏ ˆ نفك" بعد التمكين واليدذل وبمد التقريع والشحذ> 
فلا a‏ إلا من خلَّہ ! 


۱۹۰ وقد بعيت لي عليك مسائل وهي خاتة هذا الكتاب 
کے الا ااا : قول قراط مسرا :* العمر شير 


4) س : والورشان ؟ ف و م : والورتابت . 

۳( س : الیات ؟ ف و م : إاليلابت . 

)٣‏ حو س :2 للجاء ؟ ف : للحاء 

. م و س : الغرتاء ؟ ف < الغرناء‎ 0C 

«) س :5 شبن ٤‏ ف و م : شميرين ولس الصواب : السشعريين . 
) س :2 بالبداأء ؟ فاو م : بالتدآء . 

¥( قف و م و س : انکر ملعك . 


کاب التب بيج والتدو ر سس ا 


۹A‏ كتاب التربع والتدوير 


بالصناعة طوي والزمان حديد" والتجربة خطر”" والقضاء 
چ ام قول إفلاطون جیا : « لولا آن في قولي آني لا آعلم 
تيا لاني اا NS‏ ت 
فانظر في آخر هولا. l2»: EY‏ ا 
جاهل منصف " EE‏ قول تاسکه الأول : « ااهل لا ب 
منصفا والعا م لا بكون معانداءوقد يكون ااهل" معاندا 
۱ -_ م انظر في قول رموس" :« لولا المنّل م بطب 

عم > ولوا الملم م يطلب عمل › ولان أد ع المى جلا به أحب إلي 
من ا ن آدعه زأهدا فيه » وإن کان ال مهل لا يكون إلا من نقصان 
فی 1 ال4 الا > قان ا2 لمن زبادة ف ا الشر ؟ ENS‏ 
جميع الير أحب إلي من أن أفعل بعض الشر >؛ ثم انظر في قول 
تومقراط :« العلم روح والعمل بدن > والعلم أصل والعمل 

#( کک و م و س : ديف . 

¥( ق و مو س : حطاً . 

+ ز١ ص ۷ ۱ والسہرستال ح ۴ ص‎ ١ اظر الیعقوي ج‎ (e 

. ف و مو س : ارشجادس‎ i 

8) ف وم و س : عا ملصف حاهل ؟ راحم اليعقوفي ج ١‏ ص ۴١‏ والشهرستاني 
ج ۴سش 

0 ق و م و س : العام 

¥( س : ریسموس ؟ ف و م دسو س والصو اب التام : € ID‏ ؟ راحم الغهر س 
ماد ة5 Zosıme‏ . 

ه) س :1 ق ؟ ق و م : من . 


4) فو موس : اخس . 
(1e‏ ۴ کے ال ارال ا ال اوشهنج قيرساتل البلناء ص ٤+١١‏ واألى اين 


المقفع فی نفس الکتاب ص ٠١١‏ . 


کاب التربع والندور ۹ 


فرع > والعلم واللد والعمل مولود > وكان العمل لمكان العلم 
وم يكن العلم لمكان العمل ؛ فالسبب ال الب خير من السبب 
الجلوب ٠‏ والغالب خير من المغلوب “؛ وانظر في قول فليميون '": 
« العلم كان من العمل والعمل غاية » والعلم رائد والعمل 


مر شد e‏ 


۲ =_ م انظر في قول أرسطاطالس : « لس طلى العلم 
ا قي بلوع قاصته ولا سيلا إلى غار > ولکكن الاس" 
ما لسوغ“ جله ‏ فلا يعسن بالماقل بخلافه» ؛ ثم انظر ف قول 
[ ... ] :« قد عرفت الأرقاطقي وأتفض ت معرفة الموسيقي 
وعرفت المساحة > فلم يى إلا العلم" الإلممي ومعرفة 
اللإصلاح” >؛ م انظر في قول مورسطوس : « عرفت آأڪث 
المقصور“ وأقل ما يوقف عليه من المبسوط »> وقليل الكثير 
كتير وکر القلیل قلیل ٩‏ وبطآت ا اسا له أن يكون 


ل 


مېسوطا وس غوداً به أن بكون ممصو را > وهو معرفة الواحد 


9) کو م : ليون ؟ می : اقلییون . 

۴) میں : شد ق و م : سل . 

. قف و م : الہاس ؟ بی : التہمس‎ (f 

ه) طوف و مو س : د 

. قوله ؛ فقد سغط اء القغائل وعو فا يظهر افلدس‎ ١: قف و م و س‎ {e 
. ق و جو س : وآیقشت‎ : 

¥( فب و م و س :2 علم . 

)ا س : الاصلاح ؟ ظ و فو م ألاصطلاح . 

*<) فوم : القصور ؟ س : ألقصود . 

# $( قف و م : قلیل ؟ س : کثیر . 


۰۰ تاب التربیع والتدویر 
| الذي منه كان آول الأعداد وإله بكون ممادي" 
__ مځ انظر في قول افليمون : « ماأقل منفعة كثير 
ا جعي شرف | الطيمة واقتصاد الشهوة ! ٠‏ ثم انظر في قول 

ھا ول :« عغلة اازطسة بل ال وتضي العاقبة > ولو 
كانتا لمعرةة ثابحة لكانت هي القالبة »؛ ثم انظر في قول تاميذ. 
الثاني :« ليس بعلم ما كان متلوباً ولس بقهم ما كان مغمورًا » 
بل لا يكون مغاوباً إلابالنتص والبال ولا منمودا إلا بالتَابة 
والانتقاض ٠>‏ 

٤‏ _ م انظر فی قول ما سرجس :« من قصر عن طلب 

العلم لرغبة e‏ وور منافسة او شهوة٤‏ کان حظه 
من الرغة وحظه من الرهبة على مقدار حق | ا 


العلم لکرم العلم والتمسه لقضل الاستانة »> كان حظه منه 
بقدر کرمه وقدره وانتفاعه به على حسب اسححقاقه ف نفسه». 
ج 

٤ وقد اختلفو ا ق العمل بأ كث من اختلافيم في الحلم‎ ٧۹٥ 
فنعني من ذ کره لك خحوضه عليك واستاره عنك ؟ وعامت آنی لا‎ 
معنأه دون‎ A افد ات أصوره لك دون دهر طويلى > و‎ 
رنت لا‎ 

8 
١‏ سقطت الجملة من سس . 
۴ يلوح جلي أن هذه الحملة غي تامة ومح ذلك فالممنى واضح . 
ی و 


ک) سس 3 تراب ؟ فاو م 5 تراب . 


TO: wmmyg,al-mostafa . CON 


كناب التربيع والتدوب ١ء‏ 


1 _ هذا الكتاب رض مع مافيه من الأخلاط من 
أشكال وأضداد ومن الدوالمهزل ومن المظر " والاطلاق 
ومر اال ت اف e‏ ومن الاحفظ e‏ ومن 
التبست والت_اون »> إذا ريد به تةريح معجبٍ أو تکشيف مو و 
أو امعحان مشکل آو تخجيل وقاح أو شع مار أو 
مازحة ظريف ‏ أو مساءلة عام ر اظ او 
تنيہاً على الطريق أو تجديداللذهن . 

۷ ول جلت داك ا رد من المين 
وأحوج إلى الشح كن اليف وأفقر الى المهد وأسرع 
ا و ادوا “ اقل وأطاوّه أقل وعلاجه اعضل ؛ 
تدا رکه قبل الفاق أدرك کر حاجده »ومن رامه نەد » 
| يدرك شيا من حاجده »ومن أ كبر" أسباب العلم كثرة 
الخو اطر ؛ ٤‏ ا وة امطالب . 

۸ _ م في الخواطر > الغث والسمين والفاسد والصحيح 
والمسر ع إالك والبطي+ عنك والدقيق الذي لا يكاد يفهم 
والمليل الذي لا يامى الهم ؛ م هي على طبقاتبا ف اكقدح والكأخير 
وعلى منازها في الحباين والحمييز . 

ولامطالب“ طرق ولدرك القائق أواب : فن أخطأه“ 
NEEM O‏ 

۴) س : وادواقه ؛ ظ و ف و م : وداو"ه . 
م( : کس ؟ فوم :اکر 


O E (4‏ 
و) سي : اخماعا ٤‏ ف و م ET‏ 


1.٢‏ کاب الربیع والتدورر 

واندظر كان أسوآ حالا ممن لم يخطها وم بنتظر 
TT‏ * 

وعلى قدر صحة العقل يصح اللاطر؛> وعلى قدر الحفر غ کون 
ا (r)‏ 

هده جاع هدا ا الباب وجهوره وأقسامه و جلته . 

۹- م من انفع | أسبابه "الفظ لا قد حصل ‏ والتقييد 
لا ورد والانعظار أا پرد؟ اا شك اک 
إلا نقدر جام الطيمة ؛ وأن aR‏ ال_درس من HE‏ 
ككان اللفظ من العلم >وأن تعرف فصل ما بين طلب الملم لامنافسة 
والشهوة" ونن يه غج والرهبة ؛ وأن تعلم أن الملم لا جود 
مکنونه ولا لسد مح لسر ه وعخزونه إلا لن رغب فيه کرم عتصره 
e‏ ا ا ج ٍ9 
وقضاه لققة حو هره ورفعه عن السكس وصانه عن العدل ؛ 
وأنه لا بعطيك خالص المكمة حى تمه خالص المحَة؛ وكان 
رقا O E E‏ 

E ED‏ بي أن تعرفها وتصطنمها وتف رها و تعف 
یلد ها : وهي أن تيدأ من الماوم باهم » وأ ٺن تار من صو فه ما 
أنت له أنَّْط' والطعة به أعنى > فإن ا ولاغل قتر الا 
ابی اغ در الاي 

م من _أفضل" أسبابه”“ تخليص أخلاطه وقيير 

4) س : واتتطي ؟ فب و م : فاتطر . 

. ا و کو م :وه الة‎ (F 
. الشميص عائد إلى العلم‎ ( 

N Ty (e 


8{ خب و ج ١‏ والسهوة + س : والسيرة 
ا اکل ٤ی‏ وم ص :لن اترات + کی 


کاب التربيع والندور os‏ 


أجتاسه والعرفة بأقداره>حتی عطي کل معن حمه من التقريب 
والر فة وقسطه من الابعاد اة SL‏ إل 
بالسمين الشمين وبالخطير النفيس ولا تلقي" إلا الغ 
الہ چوا لقیر السخیف . 

١‏ _ فإنك > متی كنت كذلك ۵٤‏ تيز فصل“ مابین 
التظرين ولا قرق”" ماين اللعتان ؛ والكس كل الكس 
والمدق کل کلذ أن لا تمحل ولا تبط > وأن تعلم أن 
السرعة غير السَجلة » وأن تملم آن ١‏ لأناة خلاف الإبطاء» وأن تكون 
على يقين من درك الى إذا وفيته شرطه“ > وعلى ثقة من ثواب 
النظر إذا أعطيته حمه . 


ا 
چ 


۲ _-. هذه جملة المذر قي هذه الرسالة وجلة اة فيا 
قدمتا من الافنان والإطالة ؟ فإن كتا أصيتا فالصوات أردن 
وإلى غابده أجر بنا ؛ وإن كنا قد أخطانا فا ذلك عن فساد ف الضمير 
ولا عن قلة الاحجقال بالعقصير > ولمل طبيعة خانت أو لمل علة 
حدلت أو لعل سوا اعترض اذا فاا ی: 

۴ _ خحفْض عليك _ أا السامع _ فإن الخطا كير 
غامى ومول غالب > والصواب قليل خاص ومقوع 
مسحخف > فوجه اللاة إلى أهلها وال مها من هو أحق با ؛ 
EE O‏ 

۴) فوم وس : فضل . 


کاب ال سء والتدو ر 


كنت أتعحب من كل فمل خرح من المادة > فلا 
خرككت الأفمال بان رها من المادة صارت بأسرها عجا“فبدخول 
کلھا ق باتلالتمجب خرجت باجمها من باب المجب ٤‏ وقد ذ كر 
الله تمالى التعحب فى كتابه ٤‏ وقد تعجب و ات 
في زمانه» وف التاس ومذ الناقص والوافر والموت و الالس 
والمسحقي والمحوح ح ؛ قال الله _ تبارلك وتعالى _ لبه :® وَإِن تعجب 


ہے پچ س م 


ع جب کو € ال ل ٠‏ عحبت و لسخرون 4 

۵ _ واعلم أنه ا يبق من الماححب الفاتك" لك r,‏ 

اللسان > ولا من المسعيع الفاتك” إلاحصّة السمع ؛ وأما القلاب 

فخاو بة قاسية ورا كل اة : لا لسمع داعا ولا کب 
سائآا » قد أغفلما سو ١‏ الاد او لى علا سلطان السكرة 

فدع عنك مالست منه»فإن فيا أورده عليك شغلا وها داخلا. 

۲*۹ اعلم أن الله تعالى قد مسخ الدنيا مارا واا 

ھن کے ا ٤‏ ولو مسخا کا مسخ بعض المش ر كين رد 

أ وکا مسخ بعض الأمم خنازير > لكان قد بقي بعض أمورها 

وحس عليما بعض أعر اضها > كبقية ما مع القرددف ظاهره من َيه 
الآدمبي وبقيّة ما مع المثزير في باطنه من شبه البََّري؛ لكته _ 


¢{ سو رة ألر عد 

۴) سورة الصافأرت > إية 

)٣‏ فوم : القائك + ا 
فاو م : الغاتك ؛ س : القائل . 


کتاب التربيع وألتدوير ۰9۰ 
جل د کره_مسخ الدنيا مسخا محتبعاً ومسحقصى مستفرغا > فبين 
حال جميع الحضاد ونن معتسا غابة اللاف . 

»_ فالصواب اليوم غريب وصاحبه جو ل؛فالءحب 
من بصيب وهو مغمور ويقول وهو ممنوع ! فإن صرت عوناً 
عليه مع الزمان قحلت ان اسك هدرد دو ا 
رند منك التصرة ولا المعونة ولا التأنس ولا التعر رة > 
و كيف أطلْب منك ما قد انقطع سيه واجشث أصلّه ؟ وقد 
كان يقال :« من طلب عيبا" وجده ٠»‏ هذا في الدهر الصالح 
دون الفاسد ؛ فإن أنصفت فقد أغربت“ وإن جرت فلم تند ما 
عله الزمأان ! 

وهب الل لتا ولك" الإنصاف وأعادنا وإيالك“" من 
اہ ! 

والجد له كاهو أهله" وهوحشنا ونم ال وکیل 
والممن“ ! 

مت الرسالة 


ا 
¥ ¥ 


- فاو مو س :¿ حالیها‎ C(4 

۳ فاو م : مطلیها ؟ س : متها . 

ہم) کاب قال : کی فا و ساقاق اداي ج + ص ٣۷1‏ . 
E 2"‏ : عت . 

®( س : ولت ؟ ف و م : 

) س : وایاك ٤‏ ف وم : وای . 

(Y‏ س : ولا حول ولا قوة ألا به م 

۸) سقط من ب ,۽ 


(5O0), * 
)5( إيد‎ * 


(ija * 
)3( ایل‎ * 
(0) UF a س‎ * 


* إت (2) 
* تى = (4) 


إتيات (1) الحميل 
TY .‏ تی ۾ ڪر 3 
* عر (1) على 
(HH) FF I¥‏ 


* إت ى (13) 


GLOSSAIRE 


passim : terme interrogatf 

30: éternitê sans fin mais pon pas sans commencement, 
vg FL, sv, E 3; — E passim : jamais 

158: dard (du scorpion). 

17, 40, 56: chameatux 

402, 48, 50, 1632: père; 72, 176: apncêtre ébonryme:; 
6Û, 145: ancêtres, 

33, 83: refuser; 2 تفي„ غر‎ z+ je me refuse [a m"adresser 
ã tout] autre que toi, 

g0: » —: aller vers; je —~, H110: énurmêrer; oJ » —, 
1232: apporter ge. Aã qn, 

32: bienfaisance., 

135: donner dc ã qn.; au passilf, 15,58: recevoir qe. 

7: influence sur 

2: préférer 

26: préférence pour (respect de) 

2,20: péchêëê 

462: cau salée, v. Saha, S8... 

18: guelqu"un; I18, 34, 83 (nég.): personne; 122, 172: 
Pun de $; {Î} awi 122: Pune de, 

32, 126: frère, anu; 120: possesseur de; 124: frère des 


fis de = membre de ia tribu de; pl. Fyèl 130*: frères 


)م٤عاs(; إغرات‎ 34, 131: amis. 
II4: prendre qC.; py my, 19, 53: prendre GC.; ge mr, 


32, 06, 1412, 188: prendre ã qn. ou de dQlC.; ja 4 —, 151: prendre gc. ù qn.; 
ب م‎ ~~, 09: prendre qc. a qn.; 41: se Gdiriger vers; qı —, 175: faire sien, 
adopter (une opinion}; ge —, 98: suivre les ieçons de; ww bgt 104: 


(3) «» I vIn 
)2( اتخاط‎ 

اع (15) 
خر (3) 

خر (1) 


ermprunté ã. 
157, 1582: adopter puis fabrigquer ge. 
78, 159: adoption, fabrication. 
passim: autre; fém., رى‎ ; 45: dernière (opp. ã Jy). 
129: dernier {opp. šã Jy} ; subs. 105, 130: fin. 
75: mettre en arrière (opp. û #2). 


2 کتاب الار بیم دالتددي خر 
تخیر (1) I98: fait de mettre en arrière {opp. ã4 g37.‏ 
ذب ز3) culture ınteilectuele; pl, misî 3: éléments de ia‏ :103 ,3 
culture; v. NALLINO, 7 sqg,‏ 
دەب (1) homme cultivé‏ :131 
۸ تادیب (3) تر gے é€ducatıon ( en corrél, avec‏ :105 ,94 ,73 
* اوي (ا1) être humaıin‏ :206 
* دا ز1( accorrplıssement‏ .34% 
إداةچ ;2) instrument, I64 instr, de réflexion, faculté‏ :163 
* لد727( passim: Car, puısque, lorsque‏ 
اذا (65) passim. lorsque‏ 
اوا (5) passim: cionc‏ 
* إۆان (3) oreılle‏ :533 
* إۆن ب (2) J —, 165 autoriser qn.; Û Jj —, 166: donner ã‏ 
qn. une autonisatıon 4 propos de‏ 
اسااعذات (2) ] i582 fart de demander Pautorisation [d"entrer‏ 
٭ ۷ ی ن (1) é€praouvcr ur dormnmage û cause de‏ :1% 
و i00 fmn, intelligent‏ 
* إرسائة (1) Dozy¥ fournit les traductions suivantes homard,‏ .41 
grosst éereviuse de mer, langouste, squtlle et crabe; STEINCASS, 8.v, arbaydn,‏ 
donne’ a sea-locust = sqtulle ou sautcrelle de mer. Léd, du K al-hayawdn, IV,‏ 


IO2, Pidentfie au gunğart qui est tune grosse crevette Ou un€ langoustirte,. İl 
agit donk, probablement, sot de ce crustacê, sot du crabe, « C'état, dıt 
GArz (Hay, I, 144 = 297; cf IBN Qir., AMfuht., 9,36%, une couturière qui 
valaıt «hu fil {suliA}), clle fut métamorphosér, mais on huı ltaıssa quelqucs hls 
pour quis demeurent comme un signe distinctlıf et une marque du genre de 
ifarcın qu elle cornrnettait ». 

147, 192° calcul théorique ot spéculatif quı s'appule (2 رتا طيقي‎ ۰ 
essenticllement sur les iivres 7-9 GdF"Euchide;, v. E JL, a4... Avsdb, IL, 334-6 


37: ère, poınt de départ dune êre )1( رید + ات‎ ٢ * 


passin’ terre )29( راص ج إرصوت‎  * 
44: terrcsire )1( آرەي‎ 
41 tetmHe, IPaprès Abü Bakr b. ‘Abd Ailãah al- Muzani )1( إرّصة‎ * 


fapud Hay., VIT, 81 = 254; Timer, 404, DAMIRÎ, S.v. الرس‎ i) ce sont des 
termites gquı ont rnangé la « feuılle » fgakifa) sur laquelle les paiens avalent 
ınscrıt le pacte conclu contre le Prophète, maıs en respectant seul le nom de 
TEnvoyé de Deu, Ce sont égalcment des termites qut ont annonCcé aux 
démons la mort de Salomon (ÇQ AZWINÎ, 377); q.v. داي الأرح‎ . 

* الار ګند (1) ستدهلد vv. ٣4‏ ;147 

69, i80, 187. base (parfoıs lhêvre, qui se dit jg). Les Ot ® 
prétendues rmenstrues de la hase sont souvent signalées (Jfay,, II, I60 m= 
529; DAMIRÎ, s.v.: quatre femelles ont des menstrues: la fernme, Fhyène, a 
chauve-souris et la hase; cf, QAzwiNl, 33i; WEAM, VII 70). En ce 
qui concerne les osselets {kab} de hase, ıiş mettent ã Ûabri des envoûterments 


f %4 OLONMATRE اسل‎ 


et du mauvais ceil car les ğinn-s fen éloignent ã cause des particular és 
physiques et physiologigques de cet animal (DAMİÎRi, s4.v.; May., VI, 118 ¬ 
357; Restet, 143: WEKM, VIII, 70}; une femme qui porte sur elie une patte 
de hase ne peut pas concevoir (QAZWIN, 334; BERTHELOT, III, 52), 
Sur ia croyance au faut que le lièvre dort les yeux ouverts, v. Hay,, III, 
126 = $06; DAMIRÎ, S.V. 

* د(2 . فر انق اع رفض Vv.‏ ;00ا :78 ,73 

156: captivité,. Cest peut-être une allusion au proverbe: E)  * 
کب من اسپرالند‎ )MaD., 11, 113( parce qu en captivité, le plus humble 
Sindien prétend être un prince, 

78: astrolabe. Les divers types de cet instrument ont été إقطر لاب إ1)‎ * 
étudiés par NalLmo dans El, s.v., IF, 508-510. H semble que les Arabes 
aient, de bonne heure, essayé d'explıguer İe mot comme « ies lignes » )سط(‎ 
d'un nommêé Lab { Maf, 233). 


passim: origine, base, principe, racine; 19l: opp. Aa gj. )12( صقل ۔ أصول‎ * 
53, 79, 1672: manger (E SY © 
123, 159: fait de manger )2( آ کن‎ 
Passa. (138) ]ي‎ * 
4: shabituer ã, se famuıhariser avec قف _ه(ل)‎ * 
28: composer (le discours}, agencer (les mots) )1( ق ھ‎ t۴ 
104: ordonnance, agencement )1( الف‎ 
97; accord {opp. Aã AاzZI)‎ (İi) lei vm 
i70: soufîrir Im J 
179: faire soufîrir; 116, 179 Jy : douloureux, pénıble. (3) e AT Iv 
[4: . je : théologie (1) الي‎ 
passim: Dieu )53( ایت‎ 
7: mon Dieu f )1( اله“‎ 
passin. )103( إلى‎ * 
passim: ou bien. (GA) af * 
passin: Guant ã (1 f ® 
3: soit . . „ sot (UD Ho. cj ® 
40, 41, 50, 66, I164, 186: mère; 8. femelle capable Ge (10) “j * 


procréer (avec Jad} ; pl. ssl! Gig 158: concubines qui ont donné un ene 
fant A leur raaître; Lili “# 23: pıe-mèêre; رمie صم ¥ ھم“‎ 


passim: nation, peuple. ED 
30, 57, 80, 121, 1302, 1362: ;صقصز‎ Vv. إبمامم حإثية (9) . رقص‎ * 
130: imamat; sur sa nécessité, v. ÎBN BABAwWAIH, I16 )1( إمامة‎ 
fassim: chose, objet (terme vague) ; 2( ع اور‎ * 
10, 46, 72, 99, 138B : état, situation. 
11823, 1232, 159: ordonner gc. )6( ٭* إت ت ب‎ 
Fiji: ordre, commandement (opp. ã اهر (1) (تهي‎ 
F22: gouverneur miiitaire )1( امیر‎ 


G9: la consultation du sort par İes flêèches (atx) avait Heu )1( هر‎ 


EE‏ کتاب ال بيعم وإالتددع هر 


devant une ldole {c"est un cas de transition de la divination par le sort ã la 
divination par révélation} ; on tiralt au sort au moyen de flèches sans pointe 
au nornbre de 2 {out ou ron) ou de 3: ordre { ja! }, défense ( الاي‎ J, CXpec- 
tative { #1 }) qui fournissalent une indication sur la condutte ã tenir; ce 
procédé correspond Aã peu près û la bélormıancie ou rhabĞdomancie des Grecs, 
On connaît Feépisode célèbre où Porn voit Imru" bOaıs brisant ses fêèches et 
fes jetant ã la face de Fidole Pû [-Halaşa parce que le nûAf était sorti û trols 
reprises quand İe poètte s'"apprêtait û venger İa mort de son père. V. Hay., 
lil, i36-440; CaussıNn, Î, 310; Tex Hı§Au, 56; Ezécmel, XXI, 26; Rete, 
132; LENORMANT, Divination, 19; DoUGrTÊ, 127-128, 3/3-374. 


98: espérer dc. مل د زل‎ * 
88,9i: espoır espéranıce )2( عن‎ 
132: chose cspêrée, e3PoIr )1( مأمول‎ 
132: espérer qc. )1( إل ع‎ 1 
104, LÎÛO: consıdêérer, conternpler qc. )2( تال ھ‎ ۷ 
32, 104: examen, contemplation )2( تا مل‎ 
8,88. être ã Fabrı de, en sécurıtê contre, nê Pas rısqùuer qc. ع م إ2)‎ * 
882: sécurité )2( هن‎ 
73: avoır ia fol, être maf min; ja g m~, 83: metire (2) e IV 
qn. û Pabri de. 
2: fot إيمات إ1)‎ 
passim: sı (potentiel) )99( إن‎ * 
[22: négation (1( ات‎ 
passin. )1( ا‎ 
passim. (20j انا‎ 
passiit. (I U 
passin. )102( إت‎ 
92 : comment testi] possible de; doû te vıendrantt le pouvoir de J dJ {f} ای‎ 
PASS, (i üU, * 
passim. )39( آل‎ 
34: réprimander (1j iit ® 
34, 35, 128: réprimande. )3( تایب‎ 
502 : femelle; iiiil 23 : testicules Sl ® 
passim : homme 1 )15( إيات‎ * 
passım : gens; 25, 3İ : les hommes (opp. ã al}; 9, 181: )28( تاس‎ 
les autres, autrur; 40, 48, 49, 6l, 75, 104, 132 i: les hommes, 
67 : humains )1( الس‎ 
100 : ferat s اء (ا)‎ 
106 : sociabilité {opp. Aã >»). )1( الس‎ 
207 : familiarité )1( تاتيس‎ 1 
103 : nez )1( إن‎ * 
98 : é€prouver unjzentiment de honte, se sentir humilié ٭* لف س إ)‎ 


196 : retour at: sujet, reprise du sujet اسقاف (ڑ1)‎ × 


£4 ¢ GLOSSATIRE ق‎ 


126 : buse. On dit ep proverbe : JرJlڵٺJ! إلوق (1) ددتە يض‎ * 
إعڙ من بيش الاألرق نات إبعد من بيص الالوق دإآبعد من مناط ألمي ق اع‎ )Maط.,‎ 1, 74; 
WEKM, PI, 68; Sahdh, sv. ; FTmdr, 390, 525, DaAuiRi, s.v.; Hay., 
HIF, 163 = 521} pour toute chose introuvable car Poigeau appelé aniiqg pond 
dans des Heux inaccessıbles ~— ou bien eat un mûie qui par conséquent ne 
pond pas { Jımêr, 390). Hay., Û, iU = 235, précise que tout anımal gui aime 
les immondices (3 رse}‎ est appelé ang, mals que ce mot $Fapplique plus spé- 
cialement ã la buse {rafama)}. 


i08: êlêgant (apy ® 

HOE: les autres humains )1( ٭* اناع‎ 

46: rêcipient (v. *la). (1) j * 

20i: calme, absence de précipitaton 37& ءlطبl)‎ {1} ali * 

$82: état de ce qul est douceurecux ou mielleux, )1( أن‎ v 
douceur pus ou moins afectée 

7#, 13, 43, 92, 112, 1F, 138, 160: les gens )20( إعل ب وت‎ * 


de, les possesseurs de; i175 : spécıalistes; 203: ceux qui mêrltent; 64, l160 : 
habitants; 32, 43, 1422, 186: familie et, pius spécialement, femme{s); 9O: 
capabie; 207: mêritant 


113: fréquenté )1( مأهول‎ 
passin: ou, ou bien )78( إو‎ * 
142: ınfirmıté ( £= ية (1) (نتصض‎ * 
passim: premuer, ancien; début {6) ولع دى‎ * 
i29: au début (1 إو‎ 
164: instrument (34 gla; 1912: organe )3( آل‎ * 
I4i, 1472, 178, 188: explication, interprétation )5( اویل‎ 1 
62: ceux-İa (1) إولالك‎ * 
i30: maintenant (1( إت‎ * 
42: allusion au nom du chacal (ET gl} j; DAMIRÎ, S-.v., إۆی إ(1)‎ * 


explique qui est ainsı appelé parce qu'il se joint (gyly} Aã ses congénèrcs 
quand H İes entend, mais Jimêr, 211, signale que sJf est un animal imagi- 
naire; v. auss1  FAB./zoTr., IH 231. 


passim: quel? )33( آي‎ * 

passim: İleguei ? )©( اتا‎ 

105, 203: particule du vocatıf )2( بها‎ 

17: signe, point de repèêre; 135, 143: )3( بيه + ات‎ * 
signe; verset du Coran. 

passm: également )3( إبضا‎ * 


passim: où?; 447, 639, 70, etc., ga <. gy]: guelle différence 6} Î 
(dans le temps, "espace, la sitiuiation, le mérite, etc.) ¥ a-t-il 
Critre,.. CÛ av. 

passim; 8, 713: garde=toi de, {8} 2} * 


$F‏ کتاب الګر پیم رالجدد اپ 


ا 

passin. )392( ب‎ 
i44: la lettre gy: «si vous voulez savoir quelles natures renferme )1( ياء‎ * 
une chose et ce quelle contient de chaleur, de froid, dhumıdinté et de séche- 
FC4SC, VOUS VOUS reportez au nOM que la conjornctıon des astres a fourni le 
jour de sa naissance et vous voyez ensuite [dans le tableau ci-dessous] ce 
que ses lettres donnent de rangs, de degrés, de mınutes, de secondes, de 
tercesS, de quartes tet de gquintes: vous connaitrez alors ce gue cette chose 
renferrne Ge chaleur, de froıd, de sécheresse et d‘humidıté (XK, al-mawûzîn de 

GABIR IBN HAYYAÃN, apud BeRTHELOT, UII, 139 sgqq.) 


hurntdıté iséche ressei froid chaleur Rikê 
sang jbıle noıre! piıtuite bile jaune ا‎ 
3 اسف داأء‎ | . ّ 
مرتية = ا 1 ت د أ ید‎ 
degrê = جرچة‎ 
ل @ هو دح‎ E 2 (== 1/10 de Fang) 
minute = aS? 
ط ی ل أ طکل‎ {= 1710 de Gegrê) 
seconde = ill 
ی سې ك مدسم‎ . (=: 1/10 de minute) 
2 : UCTCE a Fl 
کس من ق ر قصقر‎ (== 1/10 de seconde) 
quate =  ۓaږlر‎ 
مل‎ 2 ٌ 5 (= #10 de tierce) 
r 8 : QUOC m= gual 
مر ی‎ (= 1/10 de gquarte) 


Iex HAaALDÛÜÛN, Afuq., 440 et 463, fournt le même tableau, avec quelques 
variantes, dans son chapıtre sur la sîmiyê" {(v. #f, s v.). On trouvera dans 
BERTHELOT, IIF, i159 sgqg , le moyen de calculer exactement lies contposantes 
du corps daprès la place respective des lettres du mot obtenu, et les calculs 
auxquetis iî faut se lıvrer dansa le cas oû les lettres ne fourrmussenît pas tous 
les éléments actıfs {chaleur et froid) ou passts (hurmudité et sêécheresse}. 

* پارنای (۶) تبر نیچات v.‏ :141 

157: Kitab al-bah (ou akغba"‎ ; sur ces mots, v. Sahah, s.v ). I] الاه إاً)‎ * 
s'agit Mun livre ındien {(Bîikûxî, far, 33I, en sıgnale un d'un auteur 
manichêen ; cf KESSLER, Mart, 242}, relatif au marıagce ou, plus précisé- 
ment, au coîit. Jiay., VIF, 12 = 29, fourmt les prêCcı9i010s Suıva1ښ€8: والھند تر اؤ‎ 
+ المرب في كل شيء إلا في ختات الفا والر جال ددعاع إلى ذلث تميقهے في توغير حط إلباء‎ 
ولدلك اتخددا الادورية وكتوا قي صلاعة الباهم كتياً وردرسوها الآولاد‎ ١ الوا‎ ~- Mas 
semble n'en connaître gu un car ıl parie encore {VII, 70 = 226) de 
"Indien, auteur du A aFbah. V. dans Fiartst, 314 une liste dFouvrages 
indiens, grecs et arabes sur ce sujet. 


$ $F GLOSSATRE باقر‎ 


37: il est intéressant de constater que Gaãkiz connaissait ce )۲( پاورات‎ * 
mot que les premiers mathématiciens arabes venalent d’emprunter ã Finde; 
il s* agit de BAğri que BIÎIRÜNÎ, India, 83, transcrit ر)&‎ yg et qui désıgne, sauf 
erreur, DPunité du 19ème ordre, solt 1018, Dans J]ay., l, 24 = 46, on iM: 
ارومدعلs ولوللا خطوط الهند لضاء من الحاب الكثخير دالبيط ودولبطلت معرغة التضاعيف‎ 
. الإحاطة بالاورات وباورات الباډرات ولو #دركرا ذذلت لها إدركره إلا بعد إت تقلط الردلةء.‎ 
~~ Ue passage est reprodult dans Jimêûr, %439, mals avec ترڙر‎ poe ڊور‎ ۶( 


et cette gose: التلور مقدار م مقادعر الهند بيجم الّلاف الكئر3‎ ~~ 0n signer 

~ الیکنان = الكثير الدي لا كرتن : )230 == 71 enîn que pour Gabiş (JJay., Vl,‏ 
قوقه عدت 

* بپ + آ3 puits‏ :177 ,140 ,68 

S7, 138: mal ا‎ ۴ 

1353: absolurmnent, radicalement )1( اة‎ * 

passim: mer; v. Buntus )11( ا ج بسار‎ 

42: marin )1( محري‎ 

۴ پجربای (۶) ا اراي (7) ہر لجات .» :141 

49: « Les jeunes chamelles arabes saılies par des étalons ã (Ê) خي‎ 


deux bosses Ju Kirmaãn ot d'autres provinces du Hurãsãn donnent nalsşanı- 
ce aux espèces nommécs giy cet 3jy. H n'y a jamais daccouplement entre 
un chameau et une chamelle jz et les melileurs prodults de cette espèce 
sont dus au croisement du gros chameau a deux bosses avec les jeunes 
chamelles d"Arabie » {MÜas‘übDil, lilf, 4-3). BAIBHAQRL 11]O, prêcise que İies 
produits de chameaux zk accoupiés ne sont pas viıables; de même les 
produits cd êétalonsa arabes et de chamellies gêş ont unc três laıde apparence. 
Le colijectif est g4 ; le singulaGüif خي‎ a urn pl. iG —— V. aus Hay, 1, 
03 = 138, VÎT, 50 =» 169; DAMIRI, sS.v. ; OAZWINÎ, O3. 


II2: vapeur بخار (ز1)‎ * 
33: être avare de I a. 8 
13: avarice )1( تخل‎ 
passim (A YN * 
46, 70, 134: ce mot désigne solt une pagode, sot une idole, )3( د‎ * 


soit le Bouddha; v. El, s.v., TI, 788-9. Ti parait dêésıgner (§ 134) le premier 
Bouddha, incarnation de Vichnou; v. “ûe et Kuvéra., 


„Î4: cêtê intérieur de İa cuisse; v. Safkdh, S.v. )2( باد‎ * 
192, 200: commencer par qc. Py 
46: début, commencement; Vv. Jie بء (ا)‎ 
162: cornmencer, prendre naissance; J ¥ -, 1852 : fournir )#( ابقد?‎ v5 
qc. ã qn. de sa propre initiative, proprio motu; J -, 189: commencer par (C. 
46: commencement, naissance. ایچداء ر1)‎ 
f2: pleine lune )1( بر‎ * 
3, 15, 54, 108: extraordinaire, curlieux par sa nouveauté دبیم (ف)‎ ۴ 
;لغری کچ)‎ 67: extraordinaire (7S .)ا5ر‎ 
43: les quarante badal qui occupent la ŠSème place dans ٭* دل ب بدا (ف)‎ 


تات التر بيع وادور س ۸ 


۴ کتاب التر بیم دالتددیږ يدل 
la hié€rarchie des saints et ont leur siège en Syrie; v. El, s.v., I, 68-60. La‏ 
présente notation de ce mot a une certaine valeur chronologique; v. mê).‏ 

342, 144: au leu de, ù İa place de )3( يدال‎ * 

28, 106, 189: remplacer qc. {jJ} par qc. a) )3( ادل‎ × 

* بدن إيدات (8) corps‏ :191 ,118 ,112 ,62 ,53 ,48 ,46 ,23 


93: spontanéıtê, mode de pensée non dıscursif; qs (108B) et )1( بداهة‎ * 
êaٍı] ){82( en sont synonymes (opp. &ã .)5ر‎ 

28, 112: apparaitre; 111: sortir )3( بدا‎ * 

#4, 189° changement dun décret divin antérleur; V. تدا (2) )ص‎ 


113: caprıces, {antasstes )1( ټدۆات‎ 
1i8, 129: franchise sans ménagement, avec ufe nuance 2A} ali 
dincorrcclLon {Oopp. û #F jlدخe)}.‎ 


F4: {rane pisqu’ a Pincorrectlon 


)1( ماد‎ 
4: montrer, fare apparaître ۷ا بدي إ1)‎ 
4: noOTade; dدiJla‎ gضصiأzll‎ urb: ef orb بد (ا)‎ * 


96, 118, 119, 189: fart daccorder qc. (opp A تذل (4) )»م‎ * 
4: vulgaritê )1( ثل‎ e 


O2. mettre gn. Aã contribution pour son proff personnel ; )1( 2 اتیل‎ v1 


n. verb. Jiaxii ; B3, 


i186: qu éprouve de la pıété fibhale; 187. qui €prouve cle (2) * 
Pamotur mater nel (opp. ù Glee). 

49: justecs, DONS, Pplelux )٤[ آرار‎ 

42: cortûnent E 8 

#2: terrestre (i) oy 

[رة ]ا راري (1) J60. désert‏ 

180. exlérıeur {opp. û lj}. On ne vot pas clairement ce que )1( اي‎ 


déئiچn€ع المئے الجر انی ; السلے الرالي‎ parait designer la science des organes Iınterres, 
mars Îce sens cxacl de ces deux mots demeure obscur. On signaicza Cgale- 
ment ier emplot er alchimue (Filrist, 354, 359: اعمال اة‎ e۲ راتات‎ ۶ 0: 
GABIR IBN FHAYYAN a crit un aul jرڪ|| کا لے‎ (malam = E >= 


amalgame} et tp 1tl! کان ا4ے‎ : das Buch von den mneren {- ausscerern) 
Mctalverguıckungen). 


28: ınnocence )1( راء‎ * 
79: guérir ٠ (Hy Iv 
150, 154: barbitonrn; v. EL, sv. mi'zaf, FII, GOO a, Cet )2( رتط ٭ راط‎ * 


instrurnênt étalt connu chez les Persans sous le nom de baréid (UHRISTENSEN, 
48%4 que Mafatîh, 238 exphque par barbat = bl! yaa (1d. dans GAWAÃLÎQÎ, 
30}. D'après QaAzwiNî, 373, ie premier ã Sen servir fut tin nommêé Murra 
ibn al-Farit Gui vıvailt a temps de Salomon; v. Lamak. 

75: endroit Gésert راس ر1‎ * 

69: animal ou olseau qui passe devant un homme, de droite A )٤( پار‎ * 
gauche; c'est généralement un mauıvaıs présage, quoıquec les habitants de 
la 'Tihãma en tirent bon augure; v. jay, IH, 135 = 438, Mas'ûoî, HI, 


$F FO ATRE سو‎ 


341, V, 326; Restet, 202; ‘Jad, FH, 298; BAIRAQI, 487; DouTTE, 3539; FREYTAG, 
Finlettung, 1H63. 


106: violents acces de la passion )1( اريس‎ ۴ * 
28: dans Uexp. mal} sy : la fraîcheur, la joie de la conviction. (Ia, * 
33: juger froid, sang intérêt ابرح × (غ)‎ × 
J112: vêtement, voıle (l} Sb * 
47, 103: grêlons )2( د‎ * 
163: messager )1( بريد + پد‎ * 
103: sirngulatıf de g3", : papyrus, jonrc; on désigne ainsi une )1( دة‎ * 
jambe fire et blanche; v. DoOozZY, SV. 
33: rivaliser avec gn. (iJ % jl HE  * 
156: iêpre tuberculeuse (JF.A., 193i, p. 3I1, n. l1}; Cest ia )1( پس‎ * 
réufuon du naîf et du kıt qui la provoque (SAMARQANDÎ, Bustan, 94}. 
22: puces MEISE, 
167: brillant )4( اق‎ ۴ 
103: alguıêre; 154: manche dun irstrument de musique; ANG ¥ 


Mas‘ünî, VI, 89, iF"appele yg mais Maf, 239, précise que Pebrfg est le 
manche {Jùe} du hıth, avec tous les appareils qu'il porte. 


G9: voile, Nous n"avons trouvé aucune prêcision sur la pratique LS. 
ã iagquelle auteur fat alluston. 

O8, 86: bênédıictton: pouvoır surnaturel, v. EJ, sv, I, GIO; 2 E 
WESTERMARCK, lil-177; DovurTTÊ, 260 sqqg. 

24: que Dieu bêénisse )1( ار ايه في‎ 1۴ 

23, E03: argument, démonstration apodictigue. )2( هات + اين‎ 

1452#: cracher E, 

96, 119: Pexp. طhaulls‎ yJaialt tirée de CGoraR, ll, 246: GAllah )2( بط‎ * 


referme ou rouvre [5a mainj», désigne le pouvor dd ouvyrir Ou de refermer 
sa main, cC est-a-dıre İelıþre-arbitre dans la Gıstrıbutıon; sur le plan spirıtuel, 
bast désigne la détente, İa joie, qad la cortraction, İe rephement sur sol 
rnême. Uhez les mystiques, ces mots correspondent ã la corsolatio et A la 
desolatio; v. El, sv. Kabd, IL, 630, 


i: étendue, grandeur; allustlon ironique au verset IT, 24B relatif )1( تطة‎ 
ã Saul. 

15: le mètre basit, )1( سيط‎ 

1922: opp. ã yaîã.. Ces deux mots, gue Ton pourrait traduire وط إ(2)‎ 


par «développé» et «résumé», paraissent dêésigner respectıvement la 
culture générale (J yu} et les connaissances spécıalsées ر(‎ jai.) ainsi qu'il 
ressort dur passage de Hay., l, 40 = 80, où ils gualifient le mot adab. 


i78: expansion 1} اباط‎ Vv 
121: souriant {employé comme prénom) )1( پام‎ * 
%6, 123: sourire تھکے ا(‎ ۷ 
89, 123: gaité; 132: gai. )3( پھر‎ ۴ 


133: annonciations, prédictions, prophéties )1( بجارات‎ 


4+ كلاب الر بم والتددم اسر 


206: hurmain يري (ا)‎ * 
61: vue {sens}; 99: regard ر ان‎ 
180: plus perspıcace )1( ابد‎ 
161, 167, I772: voir, être Gouê de İia vue اتف (ج)‎ 1۷ 
34: clairvoyant )1( لور‎ 
3: observation, examen impartial (opp. ã Al Jel j. استتصار إ1)‎ × 
48, 198: lent ã venir, tardlf )2( چ عي + عن‎ 
201: agir avec lenteur, lambiner; yes ~~, 36 : être lent ã verir, )2( إنطا‎ * 
arriver tard. 
201: lenteur إتطاء (3) )اة ك7(‎ 
11, S1, 189: faux (opp. ã gz) ; 96, 1203: futılté (opp 4 a>) )7( اال‎ ۴ 
12i: futile (prénom). )1( تطلال‎ 
4H, 169, F704, 193: supprmer, abolir )7( نطلل‎ ۷ 
26: superfciel (opp. A gaa). )٤( مطل‎ 
l, 103: ventre; 48, 164: entralles maternclles; dec la )6( نط = تطوب‎ * 
zênéralion; 46, 6Î: intérıeur, sein (de la terre} 
206: intêrtıeur (du corps}, (opp & jie) )1 باعل‎ 
1202: envoyer qc. IE 
passim: ensuite د(8‎ * 
passten: après )28( تعد‎ 
174. de tan )1( م اللعد‎ 
23 ,ت‎ S2, 02, 85, 111, 126° Clog; 57: invraisemblable )4( مسف‎ 
189: élogner, réprouver )31[ ¥ إبجَ‎ 1¥ 
400: fart d"étogner, de reyeter, ce ne pas sıntéresser A )1( الماد‎ 
6, 180, 18l: chamean )3( *٭* تور‎ 
passim, )33( مص‎ * 
22, 23; sirgulatif ioe j 1İ4: moustıgue, moucheron )3( موص‎ * 
22: défnmtıon donnêe par Jiay., Î, 14 = 28 عات (1) السات کل ما ع م‎ * 


الطير سنعا كاب د نهيمة إدا لے يكن من دوات اللا والخالي الحقفة كالقور والرع اشرات 
v. aussi MÎAID., FL i12; Fimngr, 354.‏ 


38: haine )1( قفص‎ * 

116: mépris (opp. A nn )1( منقضة‎ 

186: ınspırer ã qn. (dii }J de ia haıne, dı rméprıs pour {a}, )1[ بش ڪھ اف‎ 5 
(opp. ãے .)ب‎ 

27, 3l: hair )2( # إنقص‎ ۷ 

49, 562: mullet. D"après Tasn./zoT., HEIOI, le premier )3( قل ۔ بعال‎ * 


qul ft saxllir une jument "par un ûne fut Tahmûüûrat {x= Kayüûmart, q.v.). 
k.a longêvité dû mulet, souvent signalée (p. ex. Hay., VI, 6O = 22U est 
atiribuêe Aã sa contmence, Quant ã la stérıhtë de İia mule, celle est discutée 
car certalns prétendent {((}AZWIiNI, 316} quelle est fêconde, mais trop 
étroite pour mettre un petit au monde sans succomber; c'est pourquoi elle 
est CouSUe {(d تھا گر‎ knee ( afin qu” elle ne sat pas sazllie. 

[25: injustice, oppression (1) بني‎ e 


¥ GLOSSAIRE بی‎ 


J8: injuste )1( باغ‎ 
62, 200: il convient )2( يني‎ VII * 
56: bovins 1 ® 
107, 1i5, 190, 192, 205, 206: rester, demeurer, durer (6) ا قي س‎ 


}, 522, 54, 562, 72: vie, existence; 130: survte; 55: persistance ; (OH 
sir sla dl je v. SASKARÎ, Droan al-maanî, IF, A22. 


99: survivance; 2002: vestige بقبة (ر3)‎ 

173: reste )1( باقر‎ 

124: بقیا ع“ رکتہالی :اع عا ومول‎ leê : cê If est pas par Gêésir de )1( قيا على‎ 
mê conserver en vie que vous m’ avez épargné; (v. Pra J). 

passem: dans exp. ûi Jiy] : que Dieu te conserve en vile, qu" H )11( آنقی‎ 1۷ 


prolonge tor existence; 124? dans exp. ۓquã] ل إبقى ال عليك إت‎ : gue Dieu re 
3ol pas misérıcordlieux envers tO 3i tu Pes [envem® moi]; cette exp. $ emploıe, 
quand qn. a proféré des menaces, avec le sens sulvant: s1, après tes menaces, 
tu te montres indulgent, tu ne mêrites aucure pltié de İia part de Dieu, car 
toR indulgence sera dictée par un autre seniment (la peur par ex.}; ıl 
existe une exp. voisine: ne soıs indulgent qu envers tol-même, cC est-a-dire : 
je me soucie peu de tes menaces: dik Je | Jii ¥ - v. Maro., FH, 185, 189; 


ahah, s8. v. 
94: première faute, peccadiile E © 
96: pleurs, larmes کا زغ‎ * 
Û6: en larmes (8( باكر‎ 
177: pleureur, dui pieure beaucoup {(§ahdh, 8.v, mals il est (8) کي‎ 


poassıble qte ce mot désigneê ic! autre chose, On le relrouve dans le Afuhitdr 
de Berlin (5032, fe 21, i 13} dans une phrase où, au demeurant, ıi faut 
peut-ê(re ire Jئدلا‎ : إن قضله قد قهر المعاند دغمر الساسد واضطر المي إلى معرفته‎ 
والبكي إلى حن دصفه‎ 


passin: mais, au contraire, etic. )16( بل‎ * 
i73: sans )1( بلا‎ * 
38: et nom verbal J5 48: confusion (des langues) )2( ل‎ * 
H762: pays )2( لد‎ * 
Z243 : la Terre )3( يلاد ابت‎ 
I160: devenir stupide (Duy ®» 
4H: être irappê Ge stupeur et de déşesşpoir )1( بس‎ 1¥ * 
77%: avaler gc. )( « اکت‎ V1 * 
passim: atteindre; 9: parvenir û connaître )9( پار د‎ * 
192: falt datteindre; 200: rêussıte )2( لوغ‎ 
28: éloguence; v. El, s.v., Il, 625 )1( بلاغة‎ 
98, lili, I182: éloquent )3( بکية‎ 
13I: exagération )]1[ ا لشة‎ 1 
98: chercher û atteindre )1( ناغ ھ‎ ۷ 


144, 152%: {du grec piiypua} phlegme ou pituite lymphe}, une )3( ٭* پاتے‎ 
des quatre humeurs cardinales du corps dans la médecine hippocratigque. 


غ † تاي اتر يم دالتددير بضر 
La prêédominance de unc des quatre humeurs produisait Tun des quatre‏ 
qu corres“‏ ل eر‏ ا = مز جã tempêraments (o crases ou complexions] (en ar.‏ 
pondaient aux quatre éléments et étaient en rapport avec lcs saisons :‏ 
I} sang {#3} = aif — humıiditê — joıe — printemps.‏ 

Z2} bıle jaune إ[إصقر اء{‎ = feu — chaleur — colere — Ct, 
3} pituite ( )ض1‎ = cau — froid —- fegme — hiver, 


4) atrabıle (tayo) = terre — sêcheresse ¬—— méliancolhe —— automne 

v. MouRkaDp, 142; J.4A., 193i, 33i; Tipan, 4. 
Ji, GG, 116° malheur )3( اء‎ * 
F4: malheur; 6$’ au pl., dans DPexp. yY yt ylt, ia iı est ure )( تة‎ 


chamelle attachée ã la tombe de son maitre, sans nourrfiture, pour quelle 
meure et luı serve de monture le jour de la Résurrection On découpait 
Un COUSSINnEÎ (lÎ yg = Hy} Ou une housse (UY) w i35} avec laquelle on hut 
recouvralt İa tête; de la ÎPcxp llرwd‎ Jع الايا عى الرلایا نات الللانا‎ o1 encore 
کاللایا رڑرسھا قی الو لاا‎ =~ v. MAD, V, 326, 000; Mar , I, 15; ahah, S.v., 
Fen QrT , AMuft., 136; EF, sv, I, 635 


#1: €prouver, soumettre A unc éprCuve )1( « ات‎ v1 
1523: la phıs grosse corde d"un inirurment, basse 3 
3, 154: fils; j! —-, 130. cousin اي ز3‎ *۴ 
49° poisson eau doute gu! dot être le barbcau, pÎ dilo ; N @ 
بوط ب‎ - 
633: construire )3( ی‎ * 
51: batiment, SÎ, B4. construction )3[ اء‎ 
SÎ, 174: constructon )2( لات‎ 
I74: bãtırmnents ات (ا)‎ 
{06: hébété, accablê )1( هوت‎  * 
9%: se rêéyjouır de )1( ھت ب‎ * 
31: beautê )٤( هة‎ 
108: beau. harmOnmeux )1[ ته‎ 
I7: muhiett, centre )1( رة‎ * 
I28: considéêrer comrne de mauvaıs alot, comme néghgeabie )1( × هرج‎ * 
105: inconnu, obscur JÛ} | * 
12: obscuritê, éCquivoqgquc اسٹلھاع إ1‎ × 
12, 67: connu, obscur G7 gn )2( تھے‎ 
Fi, 114: éciat تهاء (غ)‎ * 
103, 1092: magnifique, )3( ن“‎ 
passim: porte; 1732: orifice, 12, 130, 1322, 198: cha- )24( اب ٭ اواب‎ * 
pıtre; 133: catégorıe; 84, B87, 2042° domane. 
1182: permis, licite )2( فاس‎ * 


I16, 143: esprit; 782, 82, 138, 160, H7, 1882: JG le: qu’ ati (iO) Jjj  * 
a, pour, avec ?; de İÃã: pourquoi, pour quclle raison ? 

145: uriner; v. Hıšãm ıbn Halaf. ل‎ 

64, 35, 68: urine, action d"uriner, miction. Le charneau eat prover- )4( بول‎ 


بول 


۲ +4 GLOSSAIRE 


bial tt on dit: خف من برل الیمر‎ » pus en arrıre que Purine du chameau» ; 
cette parlicularité est expliquée de la façon suivante: Abraham portait 
sur son dos un chameau et un hornme qu'il avait molestéê; chemin faisant 
animal eut envıe uriner et un ange dévia son organe vers DUarrière 
afir qu Abraham ne fût pas souıllé (MasséÉ, 187) — Il est dêéconseillé 
d'uriner dans un terrier ( Jii} car on risque d'être atteint par des serpents 
ou des insectes, et surtout par des ğin-s (SAMARQANDI, 99; q.v. Sa'd). 


* بان (2) 


* بات س (1) 
بت ٭ يوت (4) 


1 باو‎ * 
o 


292: Saule (Ayperanthera Morurtga] ; v. HuakT, ‘USag, 85 

75: passer la rmuıt 

6Û, 6l: maison, demeure; 6G, i43: vers {en poésite)}. 

7: cesser, disparaître 

7J9: napellus thora, espèce d'aconıt,. «¢ Ce poison vient de PInde, 


des montagncs des Turcs et du Tibet; on le trouve ordinairement dans Uépi 
de la renoncule; i est de trois espèces et possède des propriétés remarqua¬ 
bles » {Mfas‘ûbîi, VÎT, 1il-lİi2); c'est une créatıon d'Ahriman (OASAR- 


* باص ” (1) 


ياص (4) 
تيص (3) 


TELLI, O7). 
73: pondre 
JB, 1i2, l2i, 170: bianc, blancheur 


126: ceufs; sıngulatf ial: 46, v. aجls‎ ; 134: allusion probabie 


au mythe cosmogonrique de Fceuf dot sortent its mondes et les êtres {ceuf 
dor dü monde contenant Brahma}, mals Fon pcut aus songer û Focuf 
dFOrphée, ã celui dFOguris et ã Taeuf philosophigue {(v. BERTHELOT, 4Alch. 


إنيص (1) 

× ائيص (1) 
GJ). gb) *‏ 
* پان (2) 
تات (4) 

بن (ر3) 

ية (4) 

بین (9) 

(3) ¥ Gl H1 
(1) ¥ Gl Iv 
)1( إبانة عن‎ 
)1( تین‎ v 
)2( لاي‎ V٤ 
)3( اأسجبانة‎ × 


grecs, Introduction, 214), 
167: bianc, clair. 
48: devenir blanc 
90: vendre 
26, 30: se distinguer 
1il: mede Fexpresslon; 126, 1822: cloguence 
102, 103, 108: clair, expiıcite 
98: preuve, argument 
passim: entré€ 
t16, I17; n. verbal Zyl 31 : se dıstinguer de 
3i: distinguer 
#2: action de faire étalage de 
113: qui voit clairement les choses {opp. 4 ر‎ ). 
I9; n. verbal gl i98: s'écarter de la norme 
6, 105, 194: faıt de trouver clair, compréhenaion, intelligence 
de gc. 


( 


$Y +‏ کاب الق بم االتدديب 
ت 
i44: la letire & = Vv. supra ou. (i) 0‏ 
تابوت (1) 14l: arche QF'alliance ou arche sainte, coffre dans lequel les‏ 
twكquة Heêbreux gardalent les Tables de la Lol; v.‏ 
bétel; v. STEINGASS, 5 v. fAnmbul. gy ®‏ :50{ 
* یع ھ1( suivre, obéir ã‏ :3# 
تايمة (أ) génıe famibrer,et tout particulıèrement ınspirateur du potle;‏ :183 
Cest de lã qu'IBN ŠSunarp a tiré le tıtre de sa Rısdlat at-fawûbt“ wa-z-zawdbr’ .‏ 
VV. Hay, YI, G9 = 425; WELAAM, VII, 183; El, sv. karin, 11, BO08.‏ 
هموع (1) personnage accompagné d'une éîbi‘a.‏ :70 
تانعة 17( ) عحlٺڻٹف acquuescement (opp. ã‏ :8 
۷ متقبم (1) suıvi, approfond:‏ :206 
ا متام (4) B9: continu‏ 
* مجر (1) B8: commerce‏ 
ت (2) Passin: SOUS‏ 
 *‏ واب (3) terre, pPoussıêre‏ :113 ,39 ,23 
ر“بة ر1) i76: terre, terroır {substrat)‏ 
î, 44, 96, G7, 19Î : abandonner, délauısscr ; 66, F24: laisser (Ja dj ®‏ 
3A, G92, 105, 07: abandon (5) A,‏ 
٭ پو تعاب (1) sSurmMENARgEG‏ :39 
i92: pousser a Îla perfection la connaissance de (l)Ja gii ®»‏ 
* فة وق .ټ 
۴ ب (3) acquıs par héritage (opp. &ã فaراز¦إ j)‏ :1292 ,9 
* لك 4 passim.‏ 
* وة = اللاميف دتلاددء (6) i502, 180, 190, 1932 . disciple‏ 
۾ تال (1) زماحڻ stuvant, futur (opp. &ã‏ :32[ 
être ac hevê EE‏ :48 
ماع (5) B6, O8, 00, l112, I164: perfection‏ 
I105*, 128: complet, pariatt (5) U‏ ,99 ,26 ,1 
parachever (Û Sf IV‏ :9 
anuilette; v. E. fl, s.v. Aama™tl, IF, 2589; EIT ©‏ :102 ,69 
CGOLDZIHER, Afuh. StL, I, 34.‏ 
تور (1) dattes‏ :30 
* ثبت (1) dragon {et ausst constellation du dragon , v. El, s.v.,‏ :78 


IV, B824 "auteur songe aul cyclone dont H donne une interprétation 
physique {ay., IV, 91l = 154, VI, 33 = HO, mais les auteurs arabes 
voient dans le tfırinîn ur animal dont ils fournšsent une descrıptıon prêcıse, 
حيوات عط الخنقة هائل النظر طوين ألجنّة عريضها كير الرأس : 130 ,آ×[۸2W © ۹1صش‎ 
پاق المیئی راسم الف دالجوف كخير اياستاث يلم مي األحوات كتا پخاعه حوات المر‎ 
3ار‎ . ° interprétaton de Gahiz est cependant sıgnalée par le même auteur 
(İi26-7) et, notamment, par MAsS‘ÛDÎ, Ë, 203 sqd., qui fournit les explications 


¥4 GLOSSAIRE سوت‎ 


suivantes: les tanûnîn sont des monstres qti existent dans la Caspienne et la 
Miêdıterranée, Ce sont : 1%} un nuage noir qui se forme au fond des eaux 
et monte vers les couches supérieures de TFatmoasphère (3 in3) 9.v.) ; 
24%} un reptile qul vit dans İes profondeurs de FOcéan où 1l fait ia guerre 
aux poissons; Dieu iui envoie deg nuages et des anges qul İe font sortir de 
Pabîme sous la forme dun serpent noir dont İia queue renverse tout 
sur SOR passage ; ıl est jetê dans le pays de Gog et Magog où 1l est tué et 
sert de nourriture Aã ces peuplades {cp. Merv. de PF inde, 41: en hiver, ayant 
chauıd dans la mer, ce serpent entre dans les nuages où ll reste emprisonané; 
quard les nuages se désagrègent, 1l retombe sur la terre ou dans la mer; 
lorsque eu veut éprouver une population, ll fait tomber un ftnrîn sur son 
territoire; v. aussl KiISA’l, Qmag, B7; 3% Les Persans prétendent qu H a 


sept têtes. 
4, 107, I3I : repentir, résipiscence ووبةه (ر3)‎ ۴ 
32, 126, 130: tutie; v. Hay., V, 107 = 350 )3( بوتا‎ * 
Gol, I109, [10: couronne, diadème )3( اج = تیجات‎ * 
2: jeté ã corps perdu dans )1( *٭* اپ متتایم فی‎ 
ç “, J0: Senorguelllir de ; je —, 1252: montrer de la morgue JT o ® 
a Pégard de 
I163: Le Désert de FÉÊgaremcent; v. E.l, s.v., IV, 802-3. الشبه (آ)‎ 
ر‎ 
107: être [crme; 140: être sûr, êtabl; Î67: se fixer Ma 8 
i3, O3, 193: sûr, bien étabb; 112, 168: fixc: 169: fxé, )6( ات‎ 
39: établır; 6İ, 134: attribuer qc. ã )3( ا‎ 
959: corfirmation; 196; fait G’êtablir, de considêrer comme sûr; )3( اميت‎ 
I90: uèî sûrement 
17, 98: prouver, établir (A) a Zof IV 
107: examen approfordı (2?) )1( یتگل‎ ve 
157, 158: épaisseur )2( لن‎ * 
171: liquide, quuı couie; v. Lasar, s3.v.; AMupasgag, IX, H150. )1( اغات‎ * 
4, Iii: marche, région frontiètre )2( افر‎ * 
B86: éducatiorn (donnée û qn.) )1( اتقیف‎ 1 * 
I3: n. verbal Jjaxzzwli 132: trouver qn. ernuyeux, fãacheux اسینق « (إ2)‎ × * 
44: dans expr. UY jx « survivre trois jours (nuits) »; cp. )1( ]لات‎ * 
IeN Qur., Ma'ary, 79, 1 1]. 
148: tiers )1( لث‎ 
12323: Sème corde dur iuth )3( عنْتد‎ 
28: neige; fig’: jolie, baume (DD xi * 
passin: ensuite (42) j ®» 
E 


30: frurts; singulatlf 35Î 2: fig: conséquence )2( تسر‎ 


3š 


rr‏ کاب التد بيم والتدديپ ت 


148: huitiètme )1( و‎ 
40Û: précıeux ]چت (ا)‎ * 
18, 24° iouange (Ajel * 
93: deixıêmê (I) 2 * 
i523: 2ème corde dun uth )3( عدن‎ 
126° détours dun sentier de montagne ; Jimêr, 22l, donne ات (ا)‎ 


pouttant dars le chapıtre des ,| expression Jy ال م الچادة وجي بات الطر‎ suis 
la grand’route et abandlonne les chemins difhcilesr. 
14 ployer, se courber )1( اق‎ Vv 
A43, i27: vêtement )2( ]وب ج ثاب‎ * 
i, O2, 20i récompence {(opP. &ã آlaع‎ ) تو اب (رک)‎ 
{IB. récompense تر ية (ة)‎ 
I8 taureau, On prétend que les démons cecmpêchent les وار ج 7راب (ر2)‎ 
tatıreaux de boıre et les éloıgncent de Peau afin que İes vaches s"abstiennent 
de $*abreuver et pérıssent; ce sont en ceflet les mûãles qui, d’ordınaire, 
donnernt PFexempice (Hay., E 10 = 19) -— 73: dl yy : On RE vot pas exac- 
tement cê que Pauteur dêsıgne aınsı, Peut-être faıt-ıHl allusion a ba@uf 
prırordial cies Nfazûdéens dol sont issus İes anımaux ct les plantes (yv. 
CASARTELLI, TIÎ-II2)J; on peut encore songer 4ã la cosmogoniıe adoptée par 
its Nfsulmans après Wabhb tbr Munabbıh, lia Ferre, sembiahle ù un 
batcau, Ctaıt porlée sur les épaules dun ange; comme ses pieds n’étalent 
pas fixes, Dieu créa un rocher put, cê dernier ne suffsanlt pas, ün taureau 
avec 4000 veux, 4000 oreslles, 4000 nez, bouches etl langues; 1l y avait 500 
at de marche entre deux de ses pieds; comme jil n'était pas encore assez 
fixc, Dieu créa ic poısson qut suipporte le tout (DAMIR, S5.v. yyi) “=~ KusA’h, 
{Jişaş, 10-11, ajoute Peau et enfin Fair sous İie poisson {qul appeHe Baharnüt, 
ie taurvcau tant nommêéê ar-Rayyan; v auss! NMÎAQGQDISÎ , CLrêaton, Il, 45 — 


1?expresson tjr-allãh hgure cependant dans un texte marocain {(UOLIN, 
(hrestomathteê, $F. 


26. sang-froıd : ا راپط (ا)‎ 
I77. citerne, puns o 8 
I22: remelttre un os brisé )1( تر ب‎ ۴ 
1472: algêbre, v. EFL, s.v., l, 1016-17. méthode de solution des )2( جر‎ 
êquations du İ®" et du 2f Ğegrêé. 

جیار (ا) i22: tyran‏ 
* یل ٭ جال (8) passin. montagne‏ 

13: pusilianimuıté )٤( چين‎ 


03: front چبیت اکا‎ 
207: extirper, déraciner 47 اچک‎ V1 


جل OLOSSAIRE‏ ا 


129: négation )1( جسد‎ * 
38: nêgateur جچاحد (ا)‎ 
v. index des noms propres چاق‎ * 
44%7: emporter qc. {torrent) )1( ۷جق ب‎ 
116, 119, 120, 22 : être sérieux )4( 2” چن‎ ۴ 
passin: sérieux (opp. ã4 je e| جد (28) هرل‎ 
36: sérteux {adj.) (i) Sl 
60, 145: ancêtre )2( جنا پا "مداد‎ ۴ 
55, 62: état de neuf )2( چد"ة‎ * 
196: renouvellement )1( جد يد‎ ۴٤ 
126: route Jarge et droite (I) 5ة‎ * 
76: ce mot désigne Pécume et les impuretés qui se déposent )1( ڄچتف‎ * 


Aã la surface du vin non couvert; pour SıBLÎ, 78, c’est du vin non fermenté 
qui sert de boisson aux Jinn-s; dans Hay., TL, 146 = SU, le §adef cst la 
boisson des ğinn-s, mails lie mot n'est pas expliiqué; comme Ill dêsıgne aussi 
une plante yémênite quı passe pour couper la sof de sorte que cela qul en 
use pa pas besoin de boıre {$ahah, s.v.J, on peut penser que le gadaf des 
finn-s nest autre qtue cette plante. 

29: « ure tournure de bride », fe., bien tournée {gracieusc})  () gli Janî * 
comme le sont les rênes finement travalilées; cp. Jay bıen tournê, de {forme 
gracieuse; v. Hay,., VI, 82 = 262, 


5: discuter, disputer )1( جادل‎ H1 
104#, 129, 138: discussion )3( جدال‎ 
127: ruisseau جد “ول و حدااول (ا)‎ * 
1] 75: attirer (ر1)‎  دچ‎ * 
175: attraction 1 ی‎ 
101: contradicteur, adversaire )1( جادب‎ 
175: forces attractives )1( جو آډب‎ 
10: discuter avec qn. (non sans animosité) )1[( ¥ حاذىپ‎ H1 
22, 28: dıscussion, querelle (opp. A ie! اة (3) مر‎ 
Il, #2: discuter en employant des arguments cpposés (Î) mala * {1) حا‎ v1 
1472: racine carrêe; v. Ef, s.v. hirdb, IF, 335P )2( دار‎  * 
60: racine, tronc )1( چیم چ اداس‎ 
42: ce mot semble désigner Panguille (RESCEER, Voc, 3V, : )( جي‎ * 


anguille; WEKAM, VIE, 59: #Aale; STEINGASS, S.v. + the sheat-fish, an eel). 
CAZWINT, 130, Pappelle مارماھى‎ ct la fat naitre Pun serpent et d'un poison, 
mails İia croyance générale est que c"est un homme {IBN Qur., Muht., 364, 
précise: un juif) qui a été métamorphosé {(May., l1, 144 = 297 et û Yindex). 

Z22: petit scorpion très dangereux qui existe au Hûzistãn ; )1( جارات‎ ۴ 
pour expiiquer son nom, on ajoute qul] traîne ia queue, mals il s*agıt 
probablement d'un emprunt j; v. Maf., 15B ; DauiRi, s.v. ; Jfay., ù index ; 
RESCHER, O.Af,, FL 207, 

180: ruminer اچ إ1‎ v1 


94 کاب اثر پیم والتددی جرا 


i52: audace (v. ے#bo جراآة (1) از‎ * 
49Z: avoir une attitude hardie, cavalière ã Pégard de gn. )2( اچک على‎ v1 
140: v. Mûsa )1( ٭* جراب‎ 
146, H6G4, 100: expérience )3( جر تة ب تصارنة‎ ١ ٭‎ 
34: faire avaler qc. ã qn. چغ د(1‎ 1 * 
4i: fate (Vv. اچره ج جرا زل )ررغ‎ ۴ 
149: corps )1( راھ ب اجرا‎ * 
61, sarcophage )1[( اچر'ں پ جروں‎ ۴ 
1Z, 43, 83, 102, 109, 1423 courir; coulcr, avorr lieu (Gj TE * 
$0: cours (dun fleuve) )1( جر ية‎ 
l167: courante {eau} جار ز1(‎ 
GF, 32, 119, 175° endrort ol court, où coule qc. )#( جا ر‎ ge جرک‎ 
tT, 33. concurrence (A) aiptineê 1t 
48* concurrent جار إ1)‎ 
1Û. faire courır; 1i8: dırıger; 202: se diriger (fig) )3( جرگ‎ ۷ 
123: femme esclave )( جارية د حوار‎ * 
iB, 10], 104}, 118: partie ; parte du corps ; اجر جرا ر6)‎ * 
127. الجر ء الدي لا يتحر‎ atom. 
pass: V. رر (6) مد‎ * 
952. dêccptıon, trıstesse (OPP. & Jj) )2( جرع‎ * 
95. abondant, substantıel جر یل (ا)‎ * 
I19, 59: corps ود (ز)‎ 
i, 23, 612, 157 corps humaiın; İHA27, 1702, 178 . corps ٭ چبے چ اجام ز3‎ 


الچے : الحدمم :(23 , Pour les Mutazltes {Ma‏ .} ;ر ص ےھ et opp.‏ جوھر ع 
من الجواهر علولا ورعرصا دعمقا : دالمرص : إحوال الجواهر كالعركة قي التحرلكا والاص ق 


1: quta les mains épaısses et courtes )1( مد الاطراف‎ * 
passim: fare qc. de, avec qc. ; donner 4ã qc. telle )47( جو س هط‎ 


destination, telle interprétation j; AI Zlay” puissé-ye te servir det rangon ; 
celte expression {ui conserve encore sa valeur (v. notamment FAUSSEN, fod, 
361} scmble, chez Gahiz, une simple formule de polıtesse, avec İe sens de: 
şıl tc piaît, je {e prie, excuse-moi j Vv. ASKARÎ, Dimwdn at ma“ğnî, ÎF 222. 


i40: spathe (v. al ) جف (غ)‎ * 
73: «tradıtion secrête, corps de connaissances ésotérigqucs, )[ فر‎ 


religieuses et politiques, comprenant toutes choses jusqu'a lia fin du monde » 
dont ies descendants de “Alî étaient censés être en possession ; v. BM Fl, sv, 
1, 1022-23 


l, 15: hypocondre )2( بجشرة‎ * 
32: paupièêre )1( جف إ"جمات‎  * 
94: pnêgliger qc., ne pas Sep occuper )1( تغافی ع‎ vr * 
18, 24: س ۆکرە :206 ;--لارژە‎ : que S2 اouange‎ sot GUC )3( جر‎ * 
122: élite )1( جلة‎ 
96, 198: transcendant; inaccessible (opp. &ã j>); 100: اح‎ ١ )3( جنل‎ 


pius augiuste 


re GLOSSAIRE چلپ‎ 


191: efficiente (cause) opp. Aã w yine I9! : finale ou seconde )٤( الب‎ * 
186: attirer qp. vers اچنا ٭ لف‎ VE 
22: robustesse )1( جلد‎ * 
173: firmament )1( جلد‎ * 
i55: torre, volume )1( ند‎ * 
97: donner audience è )1( ا حل‎ ۴ 
1O08: manière de s3’ asseoir )8( جلة‎ 
160: statıon, position assise )٤( جنوس‎ 
14: جايس (1) وزوه‎ 
87, 131: compagnon )2( جنیس س 'جاساء‎ 
61, 113: heu de réunion, réunion )2( مخف = مجاش‎ 
125, 128: compagnie, société, commerce )2( مجالسة‎ H1 
i32: être abondant )1[ کے سے‎ ۴ 
116, 1i8, 199: jachère; de 1a: repos, délassement, quiétude )3( جمام‎ ۴ 
188: qùi na pas Ge cornes (opp. &ã «U jڌ‎ ) 1} جا‎ * 
13i: rêcalcitrant )1( حيو‎ * 
{B: irertie, mais cette leçon a paru irrecevable جود‎ * 
106, 168, 179, 205: gê )4( حاهد‎ 
i06, I53: figer, épalissir 27 ج‎ ۷ 
1532: fat de figer j v. alo )2( إحماد‎ 
20: bufHe (E) جامو س عو جو آعیيس‎ ‌ 
15Z, 28, 72, 88, i4, 149, 176: réunir, rassembler ; )9( چیو‎  *٭‎ 
1i0: prendre une vue d’ ensemble, faire une synthèêse. 
#8: fait de réunir حم (إ1)‎ 
175: masse orthodoxe qui na pas accès aux spéculations )1( جماعة‎ 
des philosophes 
147: on ne sait sil s"agit d'une mosqguéê ou $i convient au جامعم (ة)‎ 
contraire de lire چ„‎ : addition 
26, i143: impassible )2( جاعم‎ 
passim: totalité, tout; 79, 187: a> ã4 la fois, ensemblJe, tous deux )32( حهسم‎ 
198: vue Jensemble, synthèse )1( جماعء‎ 
32A: cot (1} gla I 
fiz être réunl, rassembİé )1[( احتمم‎ 1 
Gt: fait d’être réurni )1( احتمامء‎ 
6: chameau ٭* جمل (ل)‎ 
Da, 100#, 1124: beauté ٭ چمال‎ 
14, 98, 100, O01, O04, 102, 11l] : beau ; 92: le bien )9( جل‎ 
332: rendre beau, embellir )2( جل‎ 1۴ 
12, BI, 103, 115, 1203, 124, 198, 2022: ensemble ; )12( جهلة + جينق‎ * 
10#: phrase, argument 
i47: rmode de représentation des nombres par leş lettres )1( جیل لات جل‎ 


de Palphabet $ v. EL, s.v. hisdb, IL, 335a. 
190: qui résume )1( جيل‎ ۷ 


“۳و کاب الآر پیم والٹدریږ چجچر 


120, 198: ensemble, totalité )2( هور‎  * 
160: protection )1( جلة‎  * 
242, 43, 104, 121 : paradis )5( تة‎ * 
4li, 67, 76, 163, 188: génie; sıngulabf j> 77 (SR 
29: génie ; pl. i+ 188 جاڻ (ل)‎ 
48: possédê, fou )1( منوت‎ 
32. cûtê, fiance )1( طب‎ * 
36: flanc جچاټي (ا)‎ 
û63: sud )٤( جنو بب‎ 
50, 166: aile )2( چاو‎ ۴ 
12, 86, i133, 200 : genre, v. EJ, s.v., TH, 1077-8. Les cing )4( ئس‎ * 


termes généraux de İia İiogıque sont: le genre (Juz), Pespêce ( gyi), ia 
dıifférence {Jas], le propre ou accident permanent (5t ), PFaccident 
commun ص{‎ jg J ; ¥. MAs'Ûoi, IV, 67, Maf, 141-2 


352. commettre une faute au détrıment de )2( وس عى‎ #۴ 
1242۰ sFeflorcer aS i 
i1242. effort; 82, 93. application (opp. Aa giz) ھی (ج)‎ 
f jie possıblc; 106. accablê )2( عمجهرد‎ 
33. pullruement, a haute vox )1( هرا‎ * 
İ2Z6° qil a une vox sonore ef claire )1( جهد‎ 
26: voix sonore €l claire جهازرة إ1)‎ 
79: la phrase: جچهار (1) eاttکاز لے کاٹ نقصهہ سے نجار ورمصه سے چھار‎ ۴ 


la İiceclure Jlg {ct non Jl> } et semble devoir être traduıte par ; « pourquoi 
cettatns poissons sont-rls rnortels, alors que d"autres Iramiuüinisent Fw» Irıails 
auCuUn des deux rnots er cause ne figure dans les dict, avec ce sens. 


passin: tgnorer جھل = (دل)‎ * 
passim’ ignorance )10( جهن‎ 
passim’ 1gnorant جاہهنل (رتا)‎ 
i2: ıgnorê, ipnconmı; 2407: méconnku )2( هول‎ 
33: Juger qn. ıgnorant اسكجهَل < (ا)‎ × 
I4, 45, 60, 166: réponse جواب (ج)‎ * 
#6: bruit, nouvelle qui court جاټلة ج جوا (ة)‎ 
#3, 185, 205: répondre favorablement aux soihcıtations de; )#( # جاب‎ ۷ 
166, 186: répondre 4, passif uy 1332: être écoutê, exaucé, obtenir 
satisfaction. 
33, 95, 199. être gêénéreux de )3( جاح تح ب‎ * 
I3, 92: génêérosıtê )2( جود‎ 
9, B86, 10B: beauté, excellence )3( جرحدة‎ 
33, 33, 1058, 142 : beau )4( جید‎ 
30, 207: sSélorgner de la bonne voie (opp. &ã JJ١3ھi‎ }, )2( ار‎ ۴ 


être ınjuste {007. 4 مى‎ (. 
23: iniquitê {8} جوز‎ 
$: vorinage )1( جوار‎ 1 * 


¥ GLOSSAIRE جوز‎ 


1Z, 47, 1362, 137, 144, 179: être possible ; 19, 159, 187: être )12( چا کہ‎ 
permis; 37, il1: dêpasser 


54: passage; 959: vrassembiance )2( جورّاز‎ 
1i8: permettre {1} jy HH 
13, 194, 836, 113, 158: dépasser )8( جاور‎ H1 
84, 1172: dépassement )3( مجاقزة‎ 
105: exagératıon (7) )1( جوز‎ ۷v 
86: dépasser )1( جاقر‎ v1 
117: dépassement )1( جاوز‎ 
83: considérer qc. comme licite, se permetire AC. )]( اسٹقجاز‎ × 
17, 30, 169: intérieur, creux )3( جراف‎ * 
163: tourner en rond (1(2 جال‎ ۴ 
S4, 78, 1042, 112, II4, 169, 170, 199: substance ; )10( جواعر ے جواهر‎ * 
cl. Maf, 23 et supra „+ 
73, 176: atmosphêre ON 
I8ÛO: intêrleur; v. qi جو الي (ا)‎ 
48: venir; qy ~~, 36: apporier (2) = ۴ 
109: cou ةد (ل)‎ * 
i44: la lettre „ ; vw. ٭* حے (1) ٻا*‎ 
I44: la fetire gg ; VY, اء«‎ U 8 
3U: graires ی ز1‎ * 
23: le fond du ceur ئة القن (ز1)‎ 
106: amour س زا)‎ #۴ 
7, 34, 95, FIG, F24, 199: amutiê 6 m+ 
25, 57, 19}2: préféré, préférable )4( تحب إلى‎ 
102, 186: inspirer de Pamour )2( ن‎ 
{02: fait dingpirer de amour )1( تحبتب‎ 
Z7, 9Î : aimeêr {2 إت‎ ۷ 
127: se rendre aimable, sympathique )1( اس‎ ۷ 
167: encre )1( لر‎ * 
109: fait, pour un poête, de préparer ses vers et, peut-être, )1( بر‎ 1 
de Iles êcrire (opp. ةãھ ۔( ارتہال‎ 
73: outarde, H est probable que Pauteur fait allusion ici )1( جاری‎ *۴ 


û ia défense de Poutarde qui, 'maigré sa faibiesse, est capable de résuwter 
au sacre ( }ضێر‎ dont elle colle les ailes en iui jetart aa fiente $; v. Hay., VII, 
19 = 60; Fimar, 382-31 
38: retenir prisonnier; Je —~, 206: maintenir )2( = بس‎ 
i60: ceinture حة إ1)‎ * 
24: chasseur (qui se sert d'un filet) )1( کال‎ * 


I 


2 كتاب التربيم والتددي حون 


42: alilasior au caméléon appelé gy #1, On ne connait pas )( ّت‎  * 
Pétymologlie de ce nom que DaAMiRi, s8.v., rapporte au laurier-rose {ge }. 
Ffay., E, 6O = 145 precise qu’ H s°agıt de la femelle {aussi Lym); v. Jimar, 
2406 et 196 sqq. ol est donnée une liste de noms de ce genre, 


3i: donner qc. ã qn. (1 جا 7ب‎ * 

i60: mariêr€ de disposer İes pans du vêtement )1( وة‎ * 
pour soutenir les reins. 

[603: rouler les pans du vêtement de manıêre الحا ز2)‎ e٤ )1( الى‎ v1 
qu’ tis soutiennent les reırıs 

passim. )27( حى‎ * 

B3: pèlerınage (i) E * 

2Z, 12, 26, 28, 67, 37 : certitude appuyêc par des preuves IAN @ 


{opp. ù i4); 26, 74, 98, 1l, 133 preuve, argument, argumentation ; 
A402 : cxcuse, prétexte. 


Y7: vaıncu, confondu par un argument )1( میدوس‎ 
20, 21, 23, 31, 120: fourniır gc. (g} comme argument )#7( الحم ل ی‎ v1 
en faveur de (J} , o je —, 132° fourmar un argitment Core 
47° quî présente une argumentation )1( تج‎ 
G7, 37, I11’ argumentation )3( احتحاد‎ 
67: se dérobcr ã İa vue, aux regards )1( اتج‎ Vv * 
I103: sourcıl )1( حا حب‎ 
106: cloîtrêée )1( دحو نة‎ 
121: employé comme prénom )1( جر‎ * 
22, 39, 78: pierrc; 47. des pierres ححارة ز4)‎ * 
32: orblte de Poa! )1( ا ج جا حر‎ 
122, 334, G7, G4, B803 ° hpute ; 14, 103: tranc hant N ST a O. 
i702: fer حديد (ز2)‎ 
190: violent, pénıble { ”) )1( حدید‎ 
#3: forgeron )1( داد‎ 
32: devenir bossut الحدووبة إ1)‎ xX * 
3G, 202: se produırc, prendre naıssance Gg 
#8: contingent )1[( ساوت‎ 
188: tradıton prophêtıgque; 108, 11fË. propos, conversation )3( حديت‎ 
1: rêcent; 36: jeune )2( حدیت‎ 
9, 9O7 : renomrnêe )3( اعذوجدة‎ 
3i: propos )1( أحاديت‎ 
38, 73, i1402: rapporter des traditions (4 د“‎ H1 
55: créer اعبت (ا)‎ ۷ 
Zt: créf, nen-éternel (opp. 4ã ے#”gد3‎ ) )1( عدت‎ 
49: fat de laisser tomber un vêtemcent] )1( یر‎ ۴ 
1673, i68: prunelle ق (ج)‎ ۴ 
G82: chanter en pousŞapt son bétarî devant soı EG 
125: se méfier de, prendre garde 4A )( لر ت د‎ 


۳% GLOSSAIRE در‎ 


188: mettre gn. en garde contre )1( حر ¥ عى‎ 1 
108: rendu concis par la suppression des mots superflus (? } دورق‎ 
67, 206: tout entiètre )2( بجدذافرها‎ * 
ZO1: la suprême habileté )1( الوق کل العذدق‎ * 
22, 102, 105 : Hbre, noble )3( ي ج اسار‎ * 
173: chaleur )( ي‎ * 
106: altéré, fiévreux )1( حرا هر ری‎ 
B8: guerre déclarée ; 121: employé comme prénom )2( رب‎ * 
i104: mihrab de la mosgutée )1( مراب‎ * 
131: abstention (7 * 
89: prudence (Misi vu ® 
166: pius dêsireux, plus soucieux de )1( حر‎ * 
105 ® : lettre )1( راف روف‎ * 
42: brûler qc. )(( « رک‎ ۷ * 
1i2: il s'agit de Voccuitation de la lune; nous avions Î اختفى‎ {i} JA i VI 


puis nous avons découvcrt, dans le Kab al Anwêğ” dTbn Qutaıba (êd. Hamıu- 
dullah-Pellat, ã paraître § 143), lie mot Ji gsi fF appliguant, avec lie même 
sens, ù Mercure; nous ne savons cependant pas FHfaut le lire avec „ oli avec Z2. 


$3, 64, 108 : mouvement {opP. A كركة (3) )رټ‎ * 
129: licite رام زل‎ ۴ 
9O2, 94: intégrité {protection ou respect dû ã qn.) )3( لرمة‎ 
95: privatiors )1[ رمان‎ 
I58: femmes )1( دوا رع‎ 
123: interdire )1 “ھر‎ ۴ 
133: interdıction )1( ڈجربے‎ 
137: ۷. محل‎ E 
27: entaıle,. O’est une parodie du proverbe J| Jکی ل () إتتك‎ * 


“he9 » tu multipkies jes entailles sans atteindre Partıculatıon »,‏ القصل 
empioyé pour celuı qui fait tous şes efforts mals ne réussıt pas; v. MÎAID., IL, 23.‏ 


126: fermetê راھ ز1)‎  *۴ 
106, 152, 163: chagrin, tristesse )3( رات‎ * 
121: triste {employé comme prénom). حر ري )ا‎ 
70, 138, 183 : ce mot, qui correspond ã PhébreG Ahêzd, )3( از‎ * 


a presquê İa même sigrıficatıon que 4dûin {(v. EL, HH, GOO a}, mais ıl dêsıgne 
plus spécialement celui qui devine d'après les membres et les traıts du visage. 


13, 17, 113, 1282, 134, 161, 170, 1792: sens, )10( جس‎ * 
faculté de percevoır 
162, 149, i61, 170: sens, organe des sens )5( حاسة پر حواس‎ 
1702: qui perçoit )2( ساس‎ 
I70: pergu )1( ورس‎ 
1: juger, croire )1( کت ا‎ ۴ 
95, 194 : en raison de, en proportion de )2( عى حتّپر‎ 
37: nombre; 1472: comput; — Jj 62: en raison de, )4( حاب‎ 


en proportion de, 


کاب البيع والتدور سد 


Fe 


حییب (1) 

* تداك » عل (5) 
حتَد (4) 

حرو ھ) 

)1( 
* ت ع 
حن (31) 

حشڻ (26) 

اء (@) 

ىسايس (1) 

۷ حن ھ (ا) 
الحات (3) 

* × جس () 


* لام (1) 
* حقمة (1) 
* حع (( 

حذوية (1) 


حاشة بر حواش (1) 
حا إب (1) 


100: considéré grãce ã sa valeur personnelle 
3, 92, 24, 131: envıer dc. ã dr. 

3, 10, 13, 98: envıe 

26: envieux 

10: fourbues {bêtes}, (opp. 3a زرواتہ‎ 

9, 19, 9I, 110, 192° être bon, beau 

passim: bonté, beauté 

passim: bon, beau 

23, 109: bele {emme 

132: beautés 

189: bicn savoir gC. 

+1, 88, 99° bontê, bıcnvcıllance, bıcnfarance 


17: grossır {(partıe du corps}, au pant cle mcuiHict 
ic proportions habıtueiles 


145° entourage, suıte 
GO. tirniQıté 
106: enirarljes 


58: qualıfcatıon donnée par les muftazihics ù la géênidrahtê 
des orthodoxes atachés û a irachttort, v. FF, v , IE, 304-3 


32: bord 

192. t:l est} loin de 

30, 2035 : part, lot 

101: mcttrce dans unc sıbuatson gênante ( 7} 
67: retenu, connti 

190: se produire 

I6: obtemir q€ 

ZAR. qı parle peu et dı beaucutip (007 û ر محفلل‎ 
22: spgulatif sla 128 petits catHous 

û02 ttre préeent ã4 Pesptit de 

33 présence 

93. présence 


4#: sCdenltaire, citadın; 6i: présent û Poesprit, Immédıat 


Û, 124, 194%: fortune, bheurcux sort, lot 

1i8, 123, 196: prohıbıtıon (Qpp A Jٺvط}!)‎ 

132: plus cgtimêé 

43: sabot, anımaux 4ã saboty non fendus 

9, 20, 27, 197: protéger, 155. savor qc de mémotc 


i592: faut de savoir de mêérmoıre, FA, 1993  rméêrmmte, souvctur )6( حقعدذ‎ 
i1444, 196: qui retıent )5( حاط‎ 
67: retenü, Su )1( مقر ظط‎ 
#, 892, i196: réserve, précaution )4( نظ‎ v 


موقل ییاه }1( 
vr‏ اجغال (3) 


156, 184: se préoecuper de 
33: assemblêe 
ii2: plênitude; yy —, 143, 202: soin, attenttot 


1"F GLOSSATIRE ق‎ 


passin: vériiê, réalité; 19, 272, 86, 200, 202: dû; 27 حي‎ 
1262, 194: droit, part; 11, 189: vrat; 53, 91: véritable;, 118: place véêritable; 
e. ê DÎ: au ttre de. 


passim: véritê, réalité, exıstence rêelle )15( قا ہر حتانی‎ 
46, 72, 108, 166, 203: phus digne, plus mêrıtant )5( اح‎ 
34, 1058: réalısation )2( 3ەحقی‎ 1 


f0i: bien ¢établi )1[( قق‎ 
3, 5, 28: qui va au fond des choses (3 gane IV 
9O0: rmérıter )1( اشح‎ × 
194: rrêérite )1( استسقاق‎ 
37: siècles 1 حقاب‎ 
88: hair secrêètement 1 مد‎ * 
48, 91: haine secrète حقد إ2)‎ 
Z200: mêéprısable, insignifiant )1( تیر‎ * 
20: qui se frotte ã )1[( مجك ب‎ v۷ * 
245: déciĞer par qc. ern faveur de, prouver کے ل ب س‎ * 
i00: sentence; I4, 16, 202: jugement; 98: pouvoir; 34: condame- )7( کے‎ 
nation; 18: „Sou par la force de 
B82, 97, 128, 199: sagesse;, 56: philosophic; 8: savoir, science )7( حكمة‎ 


Dans Fusage des savants, ce mot désigne «le perfectonnemcnt de Patme hit 
maıne par Femprunt des sciences spéculatives et Facguisitron de Phabitutlc 
compiète de faıre des actes cxccllenis»; v. E FL, s.v., HH, 324 
2Û: jagement hurnain )1( حكوعة‎ 
33: haut personnage )1[ حاکر = لکا‎ 
0: discuter avec db. (ÎÛ) ¥ Sl 111 
2Z, 87: Ğıscusslonı 


مدا قمة إ2) 

#3: connaitre û fond gc.; 105: instruıre )2( کے ھ‎ ۷ 
Û02: agır arbıtraırement envers )1( کے على‎ ve 
i: s'en rapporter û Parbıtrage de )1( جاکے إف‎ v1 


96: fart de sen remcitrce an jJugcement de )1( تجا کے‎ 

1023: ressembler A, se rapprochcr de; jg —, 27. rapporter اجکی ٠ھ ر‎ * 
qc. daprês qn. 

I14, 182: lıcite )2( خلال‎ * 

137: qualification des trıbus arabes qui ne respeciaient pas (Û) Js rv 
Fıntégrıtê de la Mekke, ni la trêve Ğdes mois sacrês j; Hay., VIF, 66—=21l6 : 
المحلوت من العرعب ممن كأث لا رى للحره ولا للجهر حرمة 2 طيء كلها ورخلمي كلها وكير من‎ 
إحاء قصاعة وریکر والحارث ب کعب‎ . 1 op posé est ya ; V. dans Lean les dıver- 
sê€% autres acceptıons de ces deux mots. 

53: juger hicite )1( اسکی ھ‎ × 

l171: terme ênigmatigque, que nous avons préféré lire jll eau اللات‎ * 

qul croupit {(Ãfuhaggag, IX, 154%. 

114: être ébranlé )3( ادل‎ * 

103: course de chevaux, et plus particulıèrement, peloton de tête {1} lw 

152: cercle permettant, au moyen d'une rotation, de déterminer )1( حلقة‎ * 
les mètrcs prosodiqtieS (3= Jk! .(دالرة‎ 


¥ 


¥ كتاب التر يم والتددي حلے 


113, 121, 26: ensembie de qualhtês {dignité, mansuêtude, caime, )3( لر‎ * 
Hibêéralité, etc. 


f, 20, 100: pondêérê, dıgne, indulgent )3( سے پ احلہاء‎ 
26, 100: rêve, songc (trompeur; v. DouTrÊ, 399} (AR  F 
iÛ00* douceur, agrément )1( تلادع‎ * 
10i: doux, agréable )1( حلو‎ 
106۰ parure de femme (opp. ã ibe Jj, 69: Vv. حلي (2) سلے‎ * 
49, 56: pigeon; v. FI, sv., Il, 259-00 ٭ جاع و2‎ 
T7: vv. 3 f; 41: colombe de Noê quı rapporta une branche d'ol- 2 اة‎ 


vier annonçant Îla fin du Déluge; v Hay., I, 145=298, IV, 65 = 197; VI, 17 
+ $, Toimêr, 367; len Qour., AMuht., l172; RKreA’'l, igas, 9O 


82: iouer {Diıcu}; 52, 92, 962 adresser des éloges, loucr )6( جد‎ * 
{OPD. ã .}3ھ‎ 

12, 108, 111, 115, 207; Houange, cioge; Jl xs ÎB, 58, 05. grûces )8( يىد‎ 
a Deu, heureuscınent 

105° iouable )1( شدمود‎ 

i72. couleur rotge (} ep * 

3Û, 73: rouge, v 2a )2( حمر‎ 

[59° gencive )1( تمو‎ 1 

* مار ج هور وحور (2) ona‏ ° ~= الو حش 23 ;40€ J0:‏ 


137. qualification des habitants du fiiram de la Nickke; v ETI, )1( إعجيي‎ * 
sv, hums, IF, 390. 

77. genre de plante amère et salsugmeust qu" aıment les حيوص زا‎ 
chameatx; v. Fry , Il, 8l -=- 260, 

II0: porter qc ; 100. porter {femme}, je 3 —, 342° porter, یل ھا(‎ * 
pousser qn. ã 


182. attrıbuêé )1[ دبول‎ 
OG. cndurer; I174. supporter )2( احشیل‎ 1 
0%° patience )1( إ مال‎ 
32. rêgımce almentaıre ية إزأ)‎ * 
I16 défemeur, avocat de سحاےر ع ا)‎ ٤ 
J5: on n'est guêre d’ accord sur la calêgorie de gins desıgnéêe و‎ 


par cë mot; fics Uns lu: dopnnent le sens de «chiens ces fui» (qui evst AUSSI 
Papptllatıon des pottes}, mars d'une façon génêralc, ıl passe pour déêsıgner 
une varıété ınférıeure de démons; v, Hay., VH, 52= 177; SrsLI, 6, FREYTAG, 
Finlefung, 166 


* خی احاش (ل1) couleuvre‏ :37 

[21: coloqutnte (employé comme prénrnonmt) )1( تة‎  * 

123: lia rclıgıon primitive, easentıclle, créée des le principe, )1( الستفية‎ * 
par İa sunte, la relıgıon d’ Abraham, pus JTblam; iağllli — est ie hanffisme 
doux et lıbéral, par opposition ã Fascétısme; v. El, sv, IL, 274-0. 

23: courbure, cyphose انساء إل‎ YE ۴ 

جوت بر تات () i80: poisson‏ ,77 ,3+ 


160, E972: besan; dj —, 97: besoin de )4( حاجة‎ * 


و + GLOSSAIRE‏ سو و 


i2, 26, 197: aui a plus besoin de )3( عرب ألى‎ 
Zl, 185: inspirer û qn. İe besoin de, réduire qn. A )2( حر 5 ف‎ ۷ 
18, B81, 102, 160: avoir beson de (opp. 3&4 احتاج إلى (4) ( استقق عن‎ V1 
9, 31: gqualıtê deş yeux ot le blanc et le noir sont très tranrchés )2( حور‎ * 
108: dıaiogue ماررة ز1‎ 11 * 
$70?: espace occupê par un COrps )2( جير‎  * 
40: animaux fabuleux qu seraient ıssus dun croisement de )1( جوش‎ * 


chameles communes avec les étaions des Ftnn-s {(Mas'ÜDi, HI, 291; DAMIRÎ, 

v4 MArp., I, 365; FRevTao, Emiettung, 169; WEKM, VIL, 239}. Voici ce 
qu’ en dit Gahız, Hay., 1, 70-= 154: «On prétend que parmi les chameaux, il 
exıste une espêce sauvage... quî habite le pays de Wabar [gq.v.] .. Il] arrive 
que pour une cause qucicorque, Un de ces chameaux sorte de son dêsert 
et s’attaque au premuer troupeau veni de chameaux comırmnuns: on dit que 
les mêhara sont produits par cet accouplement. D’autrcs disent gue İies 
chameaux sauvages sont les Aif; ce sont İes survıvants des chameaux de Wabar, 
Quand Dieu extermiına ce peuple..., ses chameaux demeurêrent sur place, 
dans des contrées dont aucun humaın ne s" approche; lorsque quelque mau- 
vais sujet f[chassé de sa tribu] ou quelque voyageur égaré échoue darıs cette 
région, les fınn-s lui jettent de la terre au visage et, sı Iınsiste, ie rendent fou. 
Ges hif ont satll de chamcelles du “Umman et ıl en est réaultét les mêhara €t 
les ‘“asfadiyya que Tor appclle dahabiyya» 


passim: état, situation حال س حالات (إ26)‎ * 
BÛ0: détourner )1( حول‎ 
100: passer d'un état ã un autre {HI} Jiy IV 
34: absurde {subst, ) إحاتة رل‎ 
i12, i3, 189: impossible, absurde )3( مال‎ 
70: métamorphose )1( تسل‎ ۷ 
46: se changer erf {a); 100: changcr, varter, dj —, 78, se )3( اسگحال‎ × 
trans{ortner en {v. BERFHELOT, If, 201}. 
il4: renfermer, contenir (1) 7 ی‎ * 
passin: où; lorsque iS 
39*: embarrass, perplexıtê )2( برچ‎ * 
i113: embarrassé, perplexe (3) ار‎ y 
21: verbe dénominatif formê sur İe nom de la vılle d’al-Hira, (Û) aw 
avec le sens de: construire, fonder {cette vılle) ; cp. ai j: et 
IBO: avoir des merstrues (v. qأiرإ‎ ) جاعس ”” (ز1)‎ * 
i2, 26, 133: ruse, expédient )3( حيلة ٭« حل‎ * 
157: trouver ur moyen, un expédient; 160: être industrieux, (d4 lat virr 
ingénieux 
passim: au moment où ن (ت)‎ * 
95: vie 9 ا‎ * 
27, 33: vivant )2( ی“ ہے لاء‎ 
A2, 49, S3, 77, 103, 188: serpent IH y a des démons parmi Ics )6( حب ہے ات‎ 


serpents (Fay, IV, Simi57) 


FL‏ تتاب اکر یم (رالتیدی ا 
یوان (3) anımaınx‏ :146 ,53 ,30 
pudeur‏ :105 


(Ej E ® 
8: avoir honte )1( ٭ استحی‎ 


183. cacher 
77: plas maln, plus méchant 
#6* nouvclle, 59, 72#, 81%4, 83, 127. tracltan 


(j e II ®»‏ 
* حت (1) 
۴ ر س اسار (10) 


frisstn* renSscIgner Str, rapporter des t{radituıons {(priHarncs) sus )56([ جکر ٭ ع‎ 1 
182 Fourntr des renscıgnements sur )1( احير ¥ ع‎ ۷ 
7 témêraıre, «casşse-col» (OpP. 4ة‎ jg وط (1) (متو‎ * 
93: yvıcc, difaut (1 ال‎ * 
16 dêranger le cçerveau )( حن‎ 


٭* حاتے ‏ حواتے' (ا) 3Z, 103, 412: sccau, bague, cachet, talsman sur unc‏ 
bague, q v Sulaırmnan cl v Ef. sv, Ahëlm, II, OBl-B4, v aust SPRENGER,‏ 
اأخو ان هي عند إهل الحشر الحردف العة المعصهه الي لا صل ف الكاية ج4 ,1 , ا:2 
تحرورف إعرک دعي : ١‏ ددر رولا :عکدا ق سس رسال العقر 

I90 conchpion 

16. fait de couvrir de hoprte, de confondye 

87 trornperit 

133. tmposture 

¥3 sêduchon, trompcrne 

I124. service 

ÎÎ abandon réc Hoque 


)٤( حاټمه‎ 

(U jean TT * 
)1( دع‎ * 
)1[ حدريعة سب جدائم‎ 
(1) gis VI 
)1[( خدمة‎ * 


)1( ادل‎ v1 * 
36° tomber cn portssrêre I 
64, 75° déscrt mhabniê, ruınes )2( حراب‎ * 
passin: SOrFtIF )10( خر‎ * 
t05a, 108 félocutıon )2( خر م‎ 
132 fane sortir; 160 dêvoıler, 172 peser )3[ حر‎ ۷ 
O4. accomphsemeont d'un acte cadtaot dinaire )1[( حراس‎ 


104. farce apparallc 
133 façonner 

96. tourntre 

142: ınventer 

Z0, 36 radoter 

36. radotagc )1( خرف‎ 
189: récıt fabuleux, fable. Hurafa seraıt le nom dun ‘Udrite )1( حرافة‎ 


qua auraıt raconté ce quUH avait vu chez les ğ§mr-s (Fay , TF, 146 — OF, NIAID., 
J, 203}. 


l06: déchırure 
133, 139. ımpostute, mecensonge impudent 


× اشڪر (1) 

* حرط 2 (1) 

)1( راط‎ 
iF} ار لے“‎ VI  F 

* حرف ے (2) 


* حاق ٭ ردق (1) 
مغر اق ج مخاریی 4 


"a GLOSSAIRE خړرر‎ 


29: barabou (1) پر رات‎ 
4i: se séparer. La traditıon, basée sur une étymologie (YY * 


populaire de Huzã'a (= morceau}, veut que cette tribu sce soit séparêc en 
plusieurs fractions (Mas‘ûpî, ILE, 387 sq.) 


99: cachêéê, secret )1( مروت‎ * 

200: néêgligeable, sans ıntérêt )1[( خیس‎ * 

Si: perte, dommage )1( خر‎ * 

i0: plus désavantageux )1( اح‎ 

43: fait d’être engloutı, pour un paya dont Dieu a voulu )1( لف‎ * 
punir les habitants (notamment Sodome et Gomorrhe). 

77: bois. Le texte portal ZZ» maıg ıl faut êvıdemment lire avec )1( حقب‎ * 


RESCHER y3». Alors que d"aprês İa Genêse, PArche était cen cèdrc, les tra- 
cdiıluons ıslamigques veulent quc Noé FPait construste avec le bois dun tceck (alv) 
qu"zıÎ avait planté cet qui avalt mils 40 ans ã pousser (v. SIDERSKY, 26; ‘Tan. 
ZoOT., FL, 108}, 


98: se sentir humuhê )1[( خقم ت‎ 
332: rudoyer, traıter avec rudesse )2( ± خاش‎ 11 * 
26, 101, 114: attrıbuer partıculièrement qc. ã qn, FP e * 
GF, 144: partucularıtês )2( حجصاتصض‎ 
48: partıcularıté حاخة ز1)‎ 
203: particulier; 137, 176° indıvıdu ou groupemcnt partıculicr )3( حاص‎ 
20, 119: runoritê )2( خوراص‎ 
fl, 15: fant, hanche; v. Huakr, “Ochchdqg, Û7 )2( جاصرة‎ * 
I10۰ bãton que le prédıcateur tient ã la maın )1( مره‎ * 
28, 35, 1142, 116, IBI, 200: propriété, proposition, cas, (7) Jia ا س‎ ° 
conitıon 
26, B82, 123, 173. adversaırc; 98 rival )5( کے‎ * 
7, 62: htige, dıiscussior )2( حصومة‎ 
56: cunuques )٤( حضاب‎ * 
16Û: tetınture {pour le corps, ks» cheveux ou la babe) )1( صاب‎ * 
1732: couleur verte (pour le bleu du ciel) )2( حر‎ * 
172: couleur verte; 32: vert, verdure, Il est recomrnandé, pour )2( رة‎ 


conserver sa vue, de souvent porter les yeux sur du vert (fay , IIE, 100—323, 
SAmargANDi, 92}. Maırp.,, I, 4I7 cite ces paroles attrıbuées au Prophète : 
التظر في الخصرة ريد في الصر والنظر إلى المرآة الحسثاء كدلنك‎ 


{34: vert (v. إخص (1) [طائر‎ 
100: le ciel الخفراء إ1)‎ 
25, 99: soumussion )2( حضوء‎ * 
103: tracer, dessiner )1( کے‎ 


110: ligne; 35, I112, 155: éEcriture, calilıgraphıe; دhaqلlإ‎ Hb حط م اسلرط (7) حطر‎ 
37, 147: il semble qu"ıl s’agısse des chıffres indiens (v. supra š¥ريا)‎ 

11, 17, 842, 88, 96, 1284, 179, 203: erreur (opp. ۵ کا (12( ,صر‎ * 
vw El, s.v., I, 972-4. 


۳ شاب الګر هيم اندو خلا 


S51: pécheur (q.v. Nimrûd) )1( بای‎ 
16, 128, 1367: se tromper, commettre une erreur; 86, 1982, 202. {10} hakî fv 

manquer, passer û cûté de; je —, 892: commettre une faute au détrıment de. 
143: sermon )1( ية‎ * 
143: se présenter (a Pesprıt) )1( خط عل‎ * 
3, 197, 1982: idêe (qui se présente ã esprit) )4( حاطر ے خواطر‎ 
190: danger {i خط‎ 
200: important, grave )1( خط"‎ 
117: engager dargereusement qc. )1( خاطر ب‎ ۴1 
2: faıt de passer, de marcher rapidement )1( خطرخة‎ * 
7: bavard HY Je * 
28: bavard, qui tient des propos futıles (opp 34 Jgaحم‎ }. )1( ٭#یطل‎ ۷ 
282: être lêger A 
1522: légêèretêé )2( حط‎ 
23, 126: léger; i152. vif, allegro )3( تيف‎ 
33: dêdaigner )1( استخمك‎ × 
203: dédĞdaıgnê )1( متخا‎ 
49: pied de Pautruche ou du chamealu ef animaux deê cette espêce fl) j ® 
73, Si. chauve-sourıs. Sur sa ponte, v. mJra, es) ° sur son )2( اس‎ * 


orıgme (créée par Jésus}, v. jan /Zor., I, 42; sur ses rapports avec Salomon 
et Porigıne de ses mamctiles, v. Mass, 190 Ses sept particulartêés sont sans 
doute les suivantes {Finy , III, i66=522}°’ DD elle furt les cimes des monta- 
gnes, les déserts, les palmuers, les hautes branches, les arbres toufflus, les creux 
des rochers, les ties; 2} elle ne recherche que les maisons; 3) dans les malsons, 
elle recherche le point ie plus élevé, les punts, les endrorts ics rmoins passants ; 
4# elle vit longtemps; 5)} mêmc vıeılie, elle conserve une bonne vue; 6) elle 
supporte de rester sans manger; 7} malgré Uage, elle engraisse ct grossit. V. 
aussi ZAZWINÎ, 309. 


26: basse (voix) )1( اوس‎ * 
203: parle pius bas )1( حلص عففك‎ 
3%: palpitation حيقة (أ)‎ * 
106: pantelant )1( حایق‎ 
67, 86: &tre caché, secret )2( جي ے‎ * 
12, 25, A7, iO: cachê, secret (opp. 4 حټي" 4 ز طاهر‎ 
#47: cacher qc. )1( اتی د‎ ٣۷ 
128: vinaıgre )( ځ‎ * 
86: vice, défaut )1( ٭* لل‎ 
85: amitié )1( تة‎ * 
28, 114: qualitê, propriété, disposition )2( خلا ہے خلال‎ * 
182: sêduction, tronaperie خلابة ر1)‎ * 
9, 6F, 100, I12, 126, 130, I177, I992, 204: pur, sans mélange )10( الس‎ * 


ز مشوب ©٤‏ ممز وچ ۵ ۲۰ )0٥‏ 


خلس GOLOSSAIRE‏ وا 


200: épuratiorn )1( تخلیص‎ 
25, F4, T14: sincérttê )3( ۷ا إخلاص‎ 
B85: interpénétration )1( حلط‎ * 
43: métis, mêlés; 196, 200: éléments mêlés )3( حاط ب اخلاط‎ 
23: plus sy nmpathigque خلا ب (ي)‎ 
54, 102: pénétrer intimement qc. 2 خا ھ‎ 11۴ 
99: successeur; 35: cornpensation )2( حف‎ * 
169, 170: derrière )2( خا‎ 
62: Vv. إلخلمع (2) برل‎ 
6: contredire qn. (exp. Fu Gêl est attribuée ãù al-Futai’a, الف ٭ (زج)‎ 1 


MatD., I, 243); 80, 170: contrarier; ğ —~, 79: avoir une ınfhuıence néfaste sur 

22, 6#, B8, 92: contradiction; 28: opp. ãڂ‎ Jly ; 206: opposition; )18( خلافب‎ 
85: contraste; 35, 72, 92, I149, 174, 20i: contraire; 34, 124: faut de contra- 
rier; 6: esprit de contradiction 


1 مالف (1) 


170: opposêé 
186: corruption, manque de foyautê )1( ۷ا إحلاقف‎ 
il, I6, l4l, 195: être en désaccord {opp. ã Jۈl‎ j; 4927: être (8; اخ‎ v1 
despèce différente; 172° être différent;j j Je —, 157: fournir a qn. des 
explications tlivergentes Sur 
14, 16, 83, 97, 1095: désaccord, dıvergence )5[( اخعلاف‎ 
115, 174: Gdıfiérent )2( تلف‎ 
47, SO, G7, 1O, Tit. créer EE 8© 
IB, 42, 54, 73, B4, 113; crêatıon, crêéaturc; 108. corps; )5( لق س إحلاق‎ 
1672: aspect physique 
B87, 93, i057: caractère; 94: morale )5( علق „ آحلاق‎ 
{44: forme extêrıeure 7 ق‎ 
3Û, 67, 78: naturel {opp. 4 ء‎ jiضصم‎ j) )3( مر ق‎ 
13: pilus digne de, plus apte ã )1( احا ت‎ 
62: s"user )41( لو ے‎ 
33: usurê )1( محلو 5ة‎ 
I24: user )1( ۷ا الو‎ 


75: magıe blanche; v. DoUTTE, 98 sqq. Après avoır proposé )1( قط‎ * 
d’expliquer janfagêra «magie blanche» par çuAaaxtvptiu «formiules magıgques» 
(Tanger, 286), W. Marçaıs aborde le problème posé par la présente nota- 
tion de خر‎ qul dêsigne une opération magique, et corrige sa première Sug- 
gestion dans le J.A. {i913, 201-3}; ii propose, Aã juste titre, dy avoır le 
représentant de yacaxrip qui avalt couramment le sens de «signe magiqgue». 

FÎ est intêressant de poter qiüe des propriétaıres de méragerlies dornnaient 
fe rom de _mhîl û certains monstres {Hay., VI, 9-28). 


122: être dans Pintimité TS 
122: intimité (opp. šã ŠL); 64: état de désert )2( خاا۔ء‎ 
30: laisser libre; 199: laisser vide; 343: épargner )5( لى‎ ۲ 


S2: laisser vide )1( إخلى‎ ۷ 


"A 


تاب التر یم واتتدورے سے 


li2. sentir mauvais, se corrompre {viande) 


)1( یر کے‎ 
u, lÎ: vın )2( حير‎ ۴ 
i05: pênétrer ıntımnement; ]87: se cacher {se dit de )2( سار‎ 11 * 
I'"hyène}. Le chasseur dit ã Phyène: «cache-tot, Umm “Anmur»; ıl peut alors 
enirer dans son repaire, lui serrcer la gucule ct les pattes et Pemporter; Vv. 
Jimar, 321; MAID., TL, 248:; Sahah, 3... 


f: qui a le ventre plat )1( إحتس‎ * 
ÎÛ: tnconnu, obscur )1( ماعل‎ * 


38: ce mot, quı dêsıgne la morve dts chamcaux, s*apphque aus: (l} ull ® 
ã ure sorte de coryza ou û une ımflammalion de muqutusts du nez et de la 
gorge {rfhino-pharyngite} qui peut devenir grave (v Sahdh, s8 v.). Le mot ap- 
paraît dans un vers de Nãbıga Ga‘dî {(apud Afu'ammarîn, 72 , Avertissement, 
AE; Lesar, #KVI, 3O] ete.) . 


ممن یحر ص عل کار ي إل ہن اتات آرمان الیژلاں 

(NE NALIINO, Ze Poeste dh an-Natığpah al-Gadt, Rome, 1953, 716 a adopté 
ےا‎ ٣)0۲ (قمن یت ساتلا عى بای‎ 
H est possıble que le poètte alt sınplcment uttlê ce mot pour la rıme, rnaıs 
ica iexıcographes Fexplıqucnt en disant, Ics uns, quc Pannéc oû une Epıdêé- 
mie rncurtrıêre de ffungn sc ft sentir sert de point de repre pour la dataltion 
des latts; lcs autres, que Fannée du JfJuûn a été aınsı appelée parce qu au 
cous dure guerre, une homme auralt dit aux fb de ‘Amir ıbn Sa“şa“a: 
«fendez les adversaıres ( gay) avec vos sabress» (fvertissement, 274]. Sur cette 
question, vor RSO, 1934, 429-31. 

42, 121, 2062 sanghcr et porc. Sur sa créatlon, Vv mea, (4 gراڪ‎ j > * 
ã propos de sa rcessemblance avec ie corps humaın, on natera que seuls des os 
de pores peuvent être grefés sur des homme (Hay , IV, 3495). 


ü, 68, 78. scarabêe. lınsıstanıce du scarabée est proverbıale, ]3( فتاء‎ * 
v, Fry, a Pındex, FTimar, T45 
76: €étrangleur, v. Garîid )1( ایی‎ * 
106: jeune fille aux formes gracieuscs )٤( راد‎ * 
2: bavardage )1( حوس‎ * 
6O3, B4, 124° avotr peur de, redoutcr qt E @ 
90, 9i, 95, 107° peur, craintce )4( حرف‎ 
Z24: apeuré )1( حاف‎ 
84: redoutable )1( يوه‎ 
202: trahır )1[ چان ل‎ * 
32: aflablıssemcnt {npires du temps) )]( قوت‎ ۷ 
205. vide (lj و‎ * 
passım. bıen, avantage; meilleur, p1 ر (23) ا0 وار .122 جار‎ * 
iO5®: choısır )1[( تخیر“‎ v 
107: choxx )1( کک‎ 


اختار (2) 
اخجیار ہے ات (3) 


B83, 200: choıgır 
12, 26, 105, 113, i26: choxx, lıbre-arbıtre 


$, GLOSSAIRE خيل‎ 


56, 68: chevaux )2( يف‎ 8 

68: grain de beautê, raterus. On en trouvera une longuc )1( مال ے غضلات‎ * 
explication, accompagnée des indicatıons qu'on peut en tirer dans PseUDO- 
Gantz, Bab alfırãafa. 

169, 172, 173: iliusion (opp. A u> ) )3( تخل‎ 1 * 

110: s"enorgueillir (1) Jite Vit 


ص 


58: reptation; ici: faut de se traîner )1( دنیب‎ * 

65: la Bête de FApocalypse. Le pont de départ cst fourn: par )1( دائة ارس‎ 
Coran, XXXVI, 84: «Nous ferons pour eux sortir de lerre une Bête quz leur par- 
lera...». La-dessous sc sont greffécs de multiplies légendes que Fon trouvcra 
chez les commentateurs sırsi qut dans KBA’T, Qigag, 293; Jimar, 403; Qor 
TunlT, 183-5; MaQosî, II, [73 3Gd.; SAMARGANDÎ, 73-4, etc. 


132, 75: régent )2( تر‎ ٤ * 
125: tourner le dos وی(‎ 
183: mettre dos ã dog )1( دا پس‎ 1 
6, 1053: reculer, sen aller, tourner le dos )2( إت‎ ۷ 
183: se tourner le dos )1( دا‎ v1 
187: û reculons, le yb est le seul anımal quı, par prudence, )1( متدرا‎ × 
entre dans son gite û reculons; {May., VI, 9l, 6= 28l, 295 
159: tanrnage وتم(‎ 
40, 56: poule{(4}. L°auteur fart sans doute allhion at )2( دجاس ا٤ دجاحة‎ " 


إب المردء 55° probième éternel aınsi posé dang la Rısdlat al-qıyan (é&d. Fmkecl,‏ 
لا محاله راحعة إلى أصو لها والأعجار راحسة بصدرها والوالي تم لأرلاتها دإمور العالير ممروچة 

بالغا كله وسقردة بالصادذه ورسصها داه عص كااقت علته الجاب والجاب علته اء والرطوة 
وكالح علته الررع والررء علته الح (الدجاجة علته السصة والسصة علنها الدجاحة وإالادات علش 


الاب اڑیس 

35, 06, 12Î, 187: cntrcr )4( وغل ے4‎ * 
#404: entrée د حول (ا)‎ 
23, 205. entrant, pénêtrant )#( دإاخل‎ 
26, 67: défectueux (opp. a Jl ) )2( مداحرل‎ 
22: entrée )1( دحل‎ 
Q4: pénétrer qn. دال ¥ ا(‎ H1 
13, 88, 155: faire entrer, ıntroduıre )4( ۷ا ادحل ھ‎ 
178: s"interpéênétrer )1( داخ‎ vı 
Z20, 114: perle(s) )2( کر ا رة‎ 
112: de perle )1( ڈرّي‎ 
6l: escalier )1( ر‎ * 


B85: séduction progressive )1( اسٹدرای‎ × 


0 کتاب التر بم والتدوی دزت 


199: étude )1( ورس‎ * 
196: êtude en comrnun )1( رة‎ 
198, 201: fait d“atteindre )2( رك‎ * 


37, 1522, 170, 1972: atteindre, saisir, percevolir; 107 vivre asvez )7( اضر‎ ۷ 
longtemps pour connaitre qf. 


7, 32: fat de percevoır, d'apercevoir )2( اخراك‎ 
197° réparer (une erreur, etc.) )1( دار‎ V۲ 
20, 65, I104, 110%, LIZ, HG!l: savor )9( _ ری‎ * 
B8: user de ménagements el de dıssimulation )1( اب ارک‎ * 
1i8, 129, 32° disımulaton, ménagements (opp ã #lsla } )3( مدارة‎ 
32 remettre, donner en cachette qc. ã qn. )1( وس ے دال‎ * 
85 badımage 1; وعانة‎ * 
23: sorte d"ınsectes )1( عمو ے دعاعیس‎ 

ا 


205 appeier, 133: faıre de la propagande, wy — , 146. appe- (1Î) ¥ | e> 
ler par (unr nom); Jj —-, 106: prıer pour, J| “~~, 22, 21, 107, 129, 135, 166: 
ınCcıter, pousser A 


32* ınvocafıon; 129: ıncjitation )2( دعاء‎ 
133. cause, affaare )1( عة‎ 
16, 34° prétentıon )2( دعو‎ 
33, 88, 89, 1172: cause, mot, mobile )2( داع پ دداعے‎ 
1#, I13, 20, 62, 133, 18}, 183: prétendre (10) 
A. prétentnm (1} -keSt 
175, 184° repousser, refuter )2( Z قم‎ * 
131, 138, 178° sujet, réfutatıon, répuisron )3( دفر‎ 
1832: enterrer )2( وف‎ * 
61۰ sépulture, tombeau )1( دان ےپ داف‎ 
d22, 32, 33, 1O05: fm, mince; 96, 198: subtıl, déhcal )6( یی‎ * 
10i. subtıltê, détaıl دقعة ے دعالی (ا)‎ 
17: rendre délicat )1( دی‎ rv 
128° estrade (1) i)  * 
61, 1362: prouver (3) دل ع‎ * 
59, B81. sıgne, témoignage (2 ¥5 


12, i3, 25, 54, 59, 61, 67, 103, 116: indice, sgne, preuve, ولل دلائل (1؟'‎ 
94: gude (conduisant ã) 

104. Damascaıns )1( ونتهرت‎ * 

69, 792, 102, 1527, 187: sang. On croyait généralement que (7) lug, 3ھ‎ ® 
le sarg des rois était un spécıfique contre la rage {Hay , Il], 2—5, 113-310; 
Reste?, 139-140, 162; DovuTré, 85}, ainsı que contre la folie (jabal: CAUBSSIN, 


IF, 34). 
125: détruıre )1( 2 وتم‎ * 
i6j3: cerveau )3[( وماع‎ * 
130: se rapprocher de )1( ا ےم‎ * 


80, ilil: pilus proche; fém. ly 67, 113, 2062. monde )6( ذف‎ 


ts # GLOSSAIRE دتو‎ 


158: fait de s”approcher peu ã peu )1( تتن‎ v۷ 

166, 195, 207: épogue, temps; pÎ. عر (12) ,327 الدهر ;8عاcغو :137 ۇەرر‎ * 
55, 56, 72, 1O02, 158: le temps 

46, 1373: matérıalistes qui rejettent la foi en un seul dieu, دهري پر دهرية (ج)‎ 
la création et les enseignements de la religion, et professent que le temps 
n'a pas de commencement; v. El, s.v., F, 917-8. 


137: erbrasser la doctrine des dahrıyya )1( داه‎ ۷ 
29: dinêr, monnaie d'or pesant İégalement 4 g., 253; v, هار (غ) هر قفي‎ * 
88, i812, i97: mal, maladıe دا ز4(‎ ۴ 
64: tourner; 84: rouler (conversation) 29 در‎ * 
43, 56: maison )2( دار ے دور‎ 
249: halo )1( دارة‎ 
68: il ne s" agit pas des circonvolutions, mais des cercles et des épis )1( دوال‎ 


forrnés par les cheveux; on eri tire des indications sur Ie caractèêre de ındıvidu; 
yv. Pseubo-ĞGAnız, Bab al-irafa, i7 sda. 


303: forme arronĞdie (3} ga 1 
1, 302*: rong, arrondi )3( عور‎ 
13, 3: rondeur )2( اسجدارة‎ × 
243, 174: rond, arrondı )2( تدم‎ 
64: cours du temps )1( دواله چ دول‎ 
B80: faire passer qc dun êtat ãa un autre (7?) )1( ۷ا إدال مى‎ 
73: ce mot, également cité dans Hay., I, 9= 189, VH, 53 )1( الاي‎ * 


178, désigne, pour Gaãhız, un être hybrıdê, produit de plantes ct d'animaux. 
STEINGASS, 539-40, sv. duwal-pay: «Slender and lmber-licgged man; rame 
of a people ın I[irdıa, saıd to have legs thin and ductıle, like licathern straps; 
they pretend to be lame, and importune travellers to carry them on their 
backs, wher they strangle them by a twist of their legs; a thug; a bugbcar» 
w~ ]Jêèvalpa est un dive, un un vielllard qul se tient al bord de la route et 
gémıt,. A tout passant, tî adresse cette ĞGemande:«Prends-mol sur tes épaules». 
Sı qutiq un jie prend, troıs mètres de Jambes sernblables ù des serpents 
sartent subitement du venltre de Dèvalpa et sş’enroulent autour du portceur; 
tout en Temprisonnant solidecment, zi lui donne cet ordre: #F[ravaulle pour 
moi», Pour sê dêébarrasser de hai, i faut Péênivrer { MassÉ, 353). 


10ji, 107: Gurer EFS. © 
89: persıstance وراس زا)‎ 
83, 1122: constant )3( دانے‎ 
1793: faire durer ادام ر)‎ ۷ 
passim )29( ون‎ * 
18i2: remède ر رے)‎ ۴ 
O1: soigner, assouvir (İ)J E3i 11 


41, 68: coq. Le cog blanc ã crête fendue {Jj v. Hay., II, 94= )( ديك‎ * 
2539} passe pour être ÜPincarnation d'un ange {c'est un coq blane que Dieu 
avast envoyê pour indiquer û Adam les heures de la Prière; KISA"1, Qnag, 66); 


¥ کاب التر یم والتدوی دیت 


dans une maison, ıl empêche Satan d"entrer car celuı-ci a une grande haine 
contre lui (on accuse cependant de zandaga, des gens qui possêtdent un cod 
blanc} j sı on tue un coq de ce genre, la maison est en prole Aã tous les malbheurs 
(v Fiay., I, 75-207; 94-259; QAzWwiNi, 300, Mal, 391}. 

* دی ر آدیاب [6) region‏ 1543 ,72 ,25 ,7 


e 


> 


* ورم حت (12) passim.‏ 
الد مھ الق (83) passin.‏ 
دلك اء كکرئك (76) “ دحاك (1) * کیا (8) passim.‏ 


* وتيب (4) [الدثاب | عند احتماعها لا يەر إحد .339 loup; v (QAZÎ,‏ 1873° ,49 
مها إد لا يأمن على نمه مها : دإدا نامت واحهت سصها تمصا حق قالو!ا: پام پإحدى عه : 
vu aus Hay, VI, 19-6 et pam;‏ ~= وإدا إصاب إحتذها حراحة إكلكه ألمشة 
J angr, 3I2.‏ 

42° ıouiche Une aıle dc ia moucthe apporte dolor, PFautre (1 وات‎ * 
gutrson; quand cHe torbe dans un altment, ıl fatt enlioncer Faille de guêri- 
son (Niassé, 203). Cette croyance "appuie vir un Aadîî que İm sunnites Jugent 
authentıgque {IAN Qur, Afuht, 10, 289 ¢ BokKHARr, FV, 456-7), alors que ies 
mutftazılıtes lc reyettent {fv ZFJay, Il, 97313} 

F02 faner, Iflétrır 


* تن () 

2%. pelts fourmuts rOUgCS )1( فر‎ * 
26. ausst soumıs qute )1( وع‎ * 
i2, 59, 60, H1O, 115, 116, 122, 170, 182, 204 citer, men- (16; ھ‎ E 


tona, indıquer, parler dle, rapportct ; 10}2, 11% 120 se rtrappclcer qC, 
xûnKEer û, passıf, 6, F1 Ctre renommEt, réputf 


6, 166, 195 Inention, HO, F93, 8. renomtte, icpuistitm, 163 )1( دگر‎ 
prıère (J, H922. mêrmoıre (Gpp. A lun } 
7, 86 renommê, célèbre )2( م كور‎ 
128: rappel )1( تد كير‎ ۴ 
i44: se rappcicr, s'apercecvor, 143, 200 fanc effort pour )3( فاگ‎ ۷ 
se SOUVCMYF dec 
143: effort de mémoıre (1j تد کر‎ 
50, 75: mile 1 )2( دک‎ * 
101*۰ sagacc, pénétrant j} کے‎ * 
28, 55. être hunuıhê {opp 4 ل“ (2) )ع‎ * 
116: s"humrer )1( تدتر‎ v 
184, 92, 9062, G7 blamer )8( گم‎ * 
i2, EES, 120° blame )3( دعم‎ 
117 blêûmable )1( مدموط‎ 
173: queue )1( چول‎ * 


$, 90, 94° faute )3( دب‎ * 


r GLOSSAIRE َ 


91: pécher, commettre des fautes )1( إذتي‎ ۷ 
53, 78, 103, 114, Bl: or )5( وهي‎ * 
162: partir, disparaître, être perdu; 133: suivre une voile; yj —, {8} 4 as * 
89: emporier, supprimer; 31: emporter, accaparer, monopoliser; dj — F1; 
être partisan dune doctrine; 115: avolr une opinion, 52: rechercher, vou 
82: départ (٤ر اب‎ 
24: endrolt où aller; 4, 20, 105: conduite; 14: doctrine; )6( مدعب پ مداهي‎ 
g2: tendance 
7: faire partir, supprımer )1( دب‎ ۷ 
16, 17, 20, 112, 128, 196: esprit, raison )6[ د ب اآذهان‎ * 


1532: au propre, fusıon, liqutfaction; Gahigz précise {(Hay., IV, (2) إداية‎ 1۷ * 
44x 126) que les poisons agıssent sur le sang wiayls sly et cette classifi 
cation correspond ã celle quı a êté adoptêe par MAIMONIDE (Potsons, 9} ieguel 
cistingue des poisons chauds {(quı provoquent sans doute la ftvre} ct des 
posona Irotds {qu déterminent la sensation dun froid vif}. 


ژر 


passim: tête, exlrêmıtê )14( راس‎ 
1292, 131, 150: commandement )4( اراسة‎ 
173, 180: poumon )2( رة‎ * 


passim: voir; 4, 125: juger opportun; G5: avoir une opmion (30) Ey )ر4‎ * 
sur; GÎ) a —, 53° apprécier, juger bon; 25, 1312, F78, 184: jtger 


O, B, 53, 57, 108, 128, 165: opınton (7 راي‎ 
i104: vue )1( رة‎ 
63: vision, rêve. Sur Ponêéıromancie, v. DoUuTTE, 395 sqd. (1( رو‎ 
31: spectacle )1( رى‎ 


i67, 168, 1693, 170: miroir. On peut en voir unc théoric dans )6( رة و راء‎ 
(OAZWINE, 35-07; sur fa craınte des primis û se regarder dans ur MiIrOolr, Vv, 
PDourré, 387. Les qucstions de Gahiz sont provoquées par Pıgnorance du 
phênomêne cic la rêéflexıon 

168#: montrer, latsser voir )2( إآری‎ ۷ 

* رٿي )3{ :62=203 gênıe famılier, sorte de python; MHay., VI,‏ :183 ,70 ,68 
إدا إلى الحي ااا وتیطب عله و ختره بعص الأخار ورورجد ته وررآی خاله ۰ فإداکان علدھے 
a83 FRENTAC, Enlettung, 167; WEKA,‏ .¥ ,کلت الوا :2 ممرکقلات ری من الجن 
VIE, 184; E.M, s.v. Kahin, WH, 6552,‏ 

ر (2) ۰ رتا (6) passin,‏ 

i45: Seigneur. Cest une allusion a Coran, XXXVI, 9 sqg. où Pha- {DD ûy * 
raon demande a Morse (vt. 22): «OQu"est-ce que le Seigneur des Mondes?r, 

191l: vole; v. EF, s.v., Hl, 1158-62, art. de H.G. FARMER, qui {l1l} ml, * 
sgnale que nous avons 1Cci la premıère attcstation de ce mot; qû.v. Ta’ iyya 

88: plus avantageux, plus rémurérateur )1( ارت‎ * 


ا 9 کتاب الادبیم راتجددیے از پس 


* ب ریس (1) مر vw.‏ :69 
* راط (1) جاس Vv.‏ :26 
* ربعم (1) campement‏ :56 
ربُر (1) quart‏ :148 
عر بوء (5) de taılle moyenne {homme)‏ :5227 ,183 


30: forme carrée. Dans la magıe, la science du farbî" «quadrature», {Î} pîy FR 
permet de retrouver les objets perdus (DouTTE, 268-9}, maıs ıl ne s"agıt ici 
que dune opposition au fadwiîr 


i, 30, 174: carrê )3( رتم‎ 
166: produit de Péducatıon Dag n * 
55: être supêérıeur A )1( ری عی‎ ۷ 
iF, 95, 131: rang, dıigmté, haute posion )3( رة ے مراټب‎ * 
195: hıérarchie )1( ا تیب‎ 
G69: KASIMIRSKI, $ v,. en donne la défnıtıon’ «Mariage de رتمة (ل)‎ “ 


branches, nceuds de branches, pratique observée par les Arabes paıens qui 
consıstat en ce que, au moment de faıre un voyage, ils entrelaçaıent deüx 
brant hes d'arbres par leurs bouts, et, s1, û leur retour, ıs (rouvaıent Jes bran- 
ches dané le même état, ıls en irauent fFaugiurc que leurs femme leur 
étatent restées fıdèles perdlant leur absence, en trouvant les branches sCparêes, 
ıls se tenatent pour trahıs»,. Sur la persıstancêe de tet usage, v. DovurrÊ, 90; 
Reste, 207. SAMARQANDÎ, 110, signale qu'on désıgne sous ie nom de eqî) le 
fl que Ie Prophite Yattachart au doıgt quant ıl voulaıt se souvenir de qC., Vv. 
ausst Hay., JHI, 136440 


34 être compatıssant envers )1( رلی ل‎ * 
93. quı a plus de poıds, prépondérant )1( برچ‎ * 
98: poème sur İe mêtre rağaz )1( رر‎ * 
24. potte de rağazt )1( راجر‎ 
8, 72: dd! —, revenır ã, remonter ù, yJ —, 151 entrainer, )3( 7 رجم‎ * 
provoquer 

74: parone de ımam caché )1( رجمة‎ 
32: faıre revenır, récupérer )1( اسر چم‎ * 
55: fente (i) nc * 
43: cataclîysme; v. Goran, VIE, 76, 89, 154 XXIX, 3b )1( رجخة‎ * 
passin: homme )19( رہل ے رجال‎ 
23, 122, I157, 1753: jambe, ped )3( رجل‎ * 

f 


47: lapıdatıon. JÎ s3’ agit de la lapıdatıor des démons gu casaıent (Î) ر ~4”ے‎ 
de saısır les secrets de la Cohorte suprême; v. Corm, XXXVIL, B8, LXVIIL, 5. 


37: lapidé, maudit {Ibiıs) )1( رجي‎ 
11, 332, 65: epérer )4 رجا ے‎ ۴ 
32: souhaiter )1( رکجی‎ ۴ 
35: accorder sa miséricorde A )1( ر ے۶‎ * 
8: muséricorde; 82: grãce; 107: clé€mence )3( ر حمة‎ 


ار مات (1) Dieu‏ :18 


e GILOSSAIRE ار نڪر‎ 

133: si la leçon est borsre, il doit s"agir d'une retraite €t اسچرحاھ (إ1)‎ × 
de prièêres 

jt 


ر حير gr‏ آر اھ ر1 


130: Hens du sang 


128: meule ( رى‎ * 
118: dêrogation, en cas de certains empêchements, ã Fobser- )1( إا حخهة‎ * 
vation de la loi {(v. ay jD. 
#78: marbre )1( ااه‎ 
116: GĞéêtente, bonheur ڼ(opp.‎ &4 اء (1) ز پنڈ-‎ * 
8B, IB4: rejeter, 98: nier; Ji ¥ —, 4: remettre qn. {a sa place}; (©) FL 57 
Ae a ,س‎ 132: proeurer un avantage, un bénêfice ã qn. 
9: rejet )1( رد‎ 
160: qui nie (HD) by) 
12, 80, 96: plus profitable ã, plus avantageux pour )3( ارڈ عز‎ 
i63: allées et venues ã la recherche du bon chemin (HH) ردد‎ 
19: pire {pour إڳرڌی (ر1) ) ]ر5‎ * 
69: vêtement. Nous n'avons trouvé aucun renseignement sur ia )1( ردا‎ * 
pratique a İiaquelle Pauteur fait ailustion 
178: faıt de repousser )1( رع‎ * 
158: boue épaisse رداغ (ا1)‎ * 
76: q.v. Tamim ad-Daãrî )1( الدع‎ * 
I 


ريي (1) 


249: droit ou redresséê, se dit des lances. Le mot est rapporté ã 


une nommêe Rudaina dont İle mêétıer consistalt Aã redresser les ances (?}; 


v. Sahdh, S8.¥, 


i19: accorder, pourvoir, doter gn. de qc. LET. 
ii4: adopter une attitıde grave IOI 8® 
16: sohde )1( ٭* رج‎ 
l2l, 123, B2, 204: UTEnvoyé de Dieu )4( رسول ایته‎ * 
U2: épitre (I) ins 
175: répulson (opp. 4 maw ) )1( إر "سال‎ ۷ 
102: bre; pi. û ww ye 36?: BEnvoyés )3( ربن‎ 


(DES yg 


* ر شاقة (3) 
رحق (4) 


* اشد (ا) 
۷ اراد )٤(‏ 


I 
)?( رصالة‎ * 
j 


راي ب (#7) 


رضی (2) 


(i) مر ي‎ 1Y 


133: être formé pour, er wue de 

f, iG, 1i4; sveltesse, élêgance 

14, T3, I01, H8: svelte, élêégant 

I9i: guldé 

F2: sanction 

YG: gravitê 

{295: être satisfalt de; 33, 122: agréer 
223, 953: satisfaction 

196: satislaisant 


39: mou رظب (ا)‎ * 
i1722: livre (poids) )2( رل‎ * 
152, 16I: frayeur )2( زعب‎ * 
43: produit Gu croisement de pigeons ramiers et domestiques; (1) راي‎ 


تاب لمر يح والتدور س ١إ‏ 


“ا کاب الٹر پیر وإالتدوږ ر مه 


v. Fay., a Pındex; ‘“Jgad {éd. 1940}, Vi, 265 et corriger; pour KSA’, QOigag, 
tous les pigeons gel descendent de la colombe qui se plaıgmıt a Salomon de 
nê pas avoir de petıts; Salomon ui passa la maın sur la verıtre ct elle se mit ã 
pondre, 

175: tonnerre. V. dans R. Basser, J00] Contes, 11, 46l, une parole {(} sy ®* 
attrıbuêe ã Ibn “Abbãs: i"éclaır, ce sont les trants dans les maıns des anges, 
avec lesquels ls frappent les nuages; le toprcrre, Cest le nom Ge Pange gut 
pousse les nuages; la voix du tonnerre, ce sont les grondements de Fange. 

47: sagnement de nez, hémorragıe nasale (v. RISCHER, Woe }. رعاف (ر1)‎ * 
Ce mal, envoyé par Dieu, entre dans les légendes rclatives ã FArabıc an- 
cennc: au ternps des Gurhum, ıÎ tur 200 000 personncs (JAJ, VITIT, 193}; es 
Gassûãniıles gut avaient conqduls la Mekkc en mouraent tous (éd., 280); 
iorsque les Kmãna s"établırent û la Nfekke, ıls ne cesêrent Jen dire les vicli- 
mes, le dernıcr rotable qurašıte qu! en rmourut fut Ii1Eaãm ıbn al-Afugira { Hay. 
VT, 45 = 150}, le habitants de la libana en suabıtent deux fpıddmics meur-=- 
tııèêres (abd, IV, S-114, v aust Nai. 4| احمق من إفی غاب‎ 


140° prıerre placée au fond {ou en haut} du puıts çt servant dle )1( رإعوعة‎ * 
point dappui; v. RESCHLR, Voc 

126: observer (un devoir) )( رعی ے‎ * 

75: observation (1( مراعاة‎ H1 

* مراع (آ) pãturage‏ :125 


gj ~~, 165, 199: avosr du goût pour; yg¢g —, O13, O7 Y¥carter (12) dk 
de; 156. dédsıgner; 8l, 105 Gdêtoster, gg wu m~, O7 fane ddtcsticr; Ji my 
71, 125 prıer, suıpplicr; rethcrc her la compagnie cle 


رة (7) goût pour, e —, 12 ddan pour‏ 199 ,194 ,1652 ,132 ,س يي 
مر عون به إت (1) qu"on souhaıterart de voir (faire tele choc)‏ :192 
Î6: par force (IY ÊD *‏ 
* رفت“ ٭ (1) Z07۰ secourir‏ 
* رقص (1) Bî'ısme extrérmıstc‏ ;:189 


130 I. a” ر‎ 66): iie cxtrémiste Le correspondant de Gahız éftant {1) راجصی‎ 
rãafidıite, on trouve dans le texte quelques allusions ã la doaectrıne de ces ši'ries, 
rotamment û intcrprttation allcgorqure (§ IF, aux dadgî {(§ 43}, û la “ang 
(§§ 50, 73), û Ia métempsychose (§ 74}, ele Ces notalions appellent quelques 
remarquts. L"obscrvatıon plassantc de Gahiz {§ 130} sur la dêvolutıon de 
Fimanat en hgne dırcctc {depus Hasan ct Husain, les collatéraux sont exclius 
de la succession, v. IBN BABAWAIH, JAmal, 231) aboutıt ã la nêcevıté de İa 
suirvie de Pimdûm et au tanğınuþ: clle faıt figure de prophéête puısquc ÛFannée 
rême de la mort de Gãhış (255 = 868-69) naısaıt le 12* pnãm, Muhammad 
îbn a}-Hasan al-“Askarî quı devait clorec la descendarce de “AlÎ et devenır le 
mahdt, A cette guestıon du mahdî se rattache celle de la durée de la vıe humame, 
puiqu’ti convenait pour les šifites de justıfier la grtba et le retour de Pimdam par 
des exemples hisiorıgucs d'excepttonnelle longévié; cela cxphque Pimpor- 
tance des ouvrages et des chapıtres consacrés aux Mu“ammaz ün (v. GOT DZIHER, 


¥ GLOSSAIRE قش‎ 


Abhandil., IL, pp. LxXr sQq.; Mustafraf, UH, 44; IBN BABawaim, 288 sd.) 
et Yinsistance de Gahiz ã mettre en doute la macrobie de ces personnages 
(§§ D2 sgqg.}; ãa cette quesbon, s* ajoutera celle des faux macrobites qui for- 
geront des traditions (v. GOLDZIHER, Auk. Sf, H, 171 sqg.}) et contre lesqueis 
“ASQALANI devra encore écrire Un oliivrage (v. Lisdn al-mizdn, I, 140}. 

En ce cui concerne İe bada” (§$§ 74, 189) ou entrée en scène de nouvelles 
circonstances qui provoquent le changement dun décret divin antérieur, dans 
ia doctrine des Katsûmıyya, GOLDZIHER CEL, sS.v., FT, SOl-2} écrit: «Au FIs, 
de PH., le badğ? semble, ù cause Ğes difîcultés qu"ıl soulève et qul re peuvent 
être réşolues qua force de subtılité, avoir été du nombre des questions destinées 
ã éprouver la sagacitê ct Phabiletê des théologıens: c"est du molns ce qu'il est 
permis de conclure» de lia présente notation de Gãhiz; ce détaıl confirme 
V'intérêt de notre texte, mais il ne semble pas qu on puisse en tirer une conclu 
sion aussi précise car Ahmad ıbn ‘Abd al-Wahhab n’êtalt certainement pas 


un théologien. 


On retiendra enfin qu"au § 73 sont indigués les signes du retour dec Pimam; 
4ã ce propos, Gahig (Jay., V, 76=237) reproduut les vers stivants de Madan 


فی رہانر تبیض فيه 


aš-Sumaitî: 


الخغاخة حن قى شلافة الجر يال 


ديق المصفور سلما مم الام م دتحوي الدثاث لحي التخال 
يقرلل : إذا حلهر الإمام فاآية دلك إت تسص الخفافيش وهي quill commente aınsi:‏ 
اليوهم تند س ورتحن لا الخمر وتال الحياث المصاقر والدتار الخال 
* رفور (ت) lever, lever; ge a —, 99: placer qc. au-dessus de‏ :175 ,353 


13, 131, 200: élêévatıon )3( رفمة‎ 
t, 82, 90, 93, 95, 131: haut, élevé )6( رضم‎ 
31: porter le débat devant, en appcelier ã )1( ارقم إلى‎ 1 
16, 163: hauteur, élêvation )2( إرتماء‎ 
123: être bon, aimable envers گی‎ A, ® 
182: douceur رقق (ا)‎ 
157: confort )1( مرق‎ 
160: accoudoir مرفقة (ر1)‎ 
26: être bienvcillant, faire effort pour Pêtre )1( فی‎ v 
28: être fir (iJ E) * 
32: finesse )1( رقة‎ 
f02, 103, i05, 182: délicat, subtil )4( اقيق‎ 
1382: réduire en esclavage (GM XK 
197: repos, sommeil )1( رقدة‎ * 
122: faire sauter (un enfant) )1( رفس‎ ۲ * 
i4: è cheval )4( راکب‎ * 
127: équipage 1 مر کت چ اک‎ 
11: êtriers )1( رکاتب‎ 


ر کات et‏ رکالیة 
۴ راب ¥ ب (2) 


151, 156: Vv. تلص‎ 
107%: faire subir gc. èã qn. 


ار ؟ کتاب اکر بم والادری رګي 


9, 18, 30, 48, 54, 101i: complexion; 104: disposition, ordonnance )7( رکب‎ 


167, 205: en repos, immobile )2( ٭ راید‎ 
53: éléments constitutifs, constitution )1( و کے کاب‎ * 
29, 30, 6l, i10: lance وھ بو رما (ج)‎ 
49: jıment de race commune; v. GAWALIQI, 72 )1( ر مکة‎ * 
23, 37: sable )2( رمل‎ * 
1252: lancer qc. (i) ã qn. (8) )2( ری ب‎ 
1942, 199: peur (opp. رة (3) )}) )1# ة‎ * 
89: effrayer )1( ارسي‎ ۷ 
i}4: vıe, condute, attitude monıacale )1( رعالية‎ * 
40: cian )( رط‎ * 
105: affner )1( ب ]ری‎ * 
654, 102, 114, 126, 191: me, esprit رد ر ردس إ8‎ 
112. spirıtuci )1( راي‎ 
163: vent; 41: odeur )( ری‎ 
118: repos )1[ راحة‎ 
116: se reposer; di —, G0° se reposer Suir, Ja m~, 11%° ête اسا (إ4)‎ × 
déhyré de 
29: myrte )1( رحاب‎ 
191: éclarreur )1( راید‎ * 
passin: sce Gdiriger vers, voulaor, rechercher, dêstgner (10) ay * 
26: volonté )٤[ ارجدة‎ 
27: néophyte )1( ريض‎ * 
1Q: chevaux de pure race; v Sahahk, sv )1( رواټم‎ * 
27 plaıre ã )( 5 راق‎ * 
108, 197: vouloır, rechcrcher )2( 2 روم‎ * 
156: byzantın )2( روي‎ * 
6i, 12i: rapportcr (unc tradıtıon) )2( رۆى”‎ * 
83, 150. transrusston {des traditions) )2( رواية‎ 
S59: rapporteur, transmectteuFr )1( راد رده‎ 
i07: examen attentif, rmıûre réflexion )1( رة‎ 


177: être ımprégnêé de )1( ری ھ‎ ۷ 
73. chamos, U mange des serpents (Hay,, IV, 55~ 160} (41}( آروي‎ * 
79%: salve )2 ری‎ * 


ر 


73: Psaumes de Davıd )1( رر‎ * 
6i: fers de lance )( إرجة‎ * 
J83: verre: v. Mas‘öûpî, H, 407; Marr., II, 314-15 )2( رجا‎ * 
49: esturgeon (?), ¥. bg )1( جر‎ * 


از جر CLOSSAIRE‏ ۹ 


68, 133: ornithomancie et, plus préciısément, divination d"aprêès )2( رز جر‎ * 


Penvol des oiseaux (opp. û4 ls divination dFaprès la façon dont les oseaux 
sê posent) j v. DovrTÉ, 3û]. 


I07, I75: rêéprımande, semonce )2( جر‎ * 
l127: confondre (?}, mettre dans le même sac {7) )1( راح ب‎ H1 * 
49: girafe. Cet animal d’aspect curieux donne lieu aux suppoa- )1( ررإفة‎ * 


sitions i2s plus diverses; seul Mas‘üpî, IIT, 3, signale que certains voıcnt dans 

ia girafe une espèce indépendante ou une variété du chameaun; pour les autres, 

celle est ie produit dune hybridalton entre ; 

-—— up chameat et une panthère (Hay., VII, 75=2441; Mas'üDi, UI, 3). 

~~ une chamelie et une panthère mêle (c'est opinion personnelle de Gahiz, 
{Jay., VIL, 715=241}. 

~~ une hyène mêle, une chamelle # un oryx male ou femelle {(ÇQOAZWINT, 

403; ‘Fod, {(éd. 1940, VH, 265; MarD., 1, 365; Bar#aQî, 110): une charnciie 

saillie par une hyène mûic {Jî} produıt un arımal interméGıaıre entre Phyêne 

et le chameau; İe croisement de cet animal avec un oryx mûle {resp. femelle) 

produit la gırafce 


73: bleu )1( آراری‎ * 
14: mépris )4( رراية‎ * 
185: mêéprıser )5( آرری على‎ ۷ 
114: €branler )1( رعرع‎ * 
passim: dıre, déclarer, opıner, prétendre )30( زع ے‎ * 
46: {eau} douce ct liımpıde )1( رال‎ * 
43: tremblement cle terrc )1( رة‎ * 
16: bride رما إ1)‎ * 
1#1: «murmuration», marmottagc des Mazddens en accomplis- )( رمرمة‎ * 

sant leurs abiutıons ou en mangcant; Vv. CHRISTENSEN, IA, F33; STEINGASS, SV. 
32, 44: temps, €poqgue )2( *٭ رمن ے آزمات‎ 
21, 3B, 102, 156, 190, 204, 2078: temps, CpoGgue {8} رمات‎ 
24: iis ر(‎ * 
{8: nègrce; i27 Tei Jt la langue des Zanğ )2( رسي‎ * 
186: adultère, débauché )1( راث ج رأناة‎ * 
52, 71: faire peu de cas de )2( رھد ف‎ * 
191: indiffêrence; 133: ascétısme )2( رحد‎ 
6: plus fier, faraud; v. Maıp., I, 340 )1( ارح‎ * 
I2i, 122, 158: époux, épouse )3( رو ار داے‎ 
24, 90, 113: cesser (3) JI) * 
i78: cessation )4( رال‎ 
8, 66, 114: ajouter; 7i: croltre, augmcenter; gd —, 53, I042, (13) Tay ®" 


153, 7: augmenter ; عل إث‎ ~~, 70: fare autre chose que; وس إم لض‎ 72 
APpPFOXIIRalIvEmENnt 
2: provisions, ressOotirces (1) رھ‎ 
O2, OO: augmentation; 54, 108, 191: excês )( زادة‎ 
84: amplification dun récıt )1( رید‎ v۷ 


e“‏ کتابپ التر بم االتدري پد 


132. faıt de chercher ù augmentcer 


)1( استرإدة‎ × 
123° falt de se rendre vısıte 


راوز 
l524 chanterclle. Masfûni, IT, 321, ex<plgue guc les savants (Fry *‏ 
grecs ont gradué lcs 4 cordes musicales d'après İice rappori des 4 humeurs‏ 
prımordiales :‏ 
répond ù la bıle Jaunec‏ الڑر ع 
rêpond au sang‏ الشى 
répond è la lymphe‏ ولات 
rêfpond Aã UPaitrabıle‏ الس“ 
* ري 2( J5, 9B: beauté (opp. ù mz J, ornement‏ 
رية (1) parure‏ :137 


> 


passtn patlicule du futur GF. 
68 réstdu (particuliêèremcent la boussçon ott la nourrittite que laet (} ر‎ ® 
un arımalD, v. Afafdtîh, 1Û Les rostes des sourts provoquent Boublt (Hay., V, 


B4 269) 
42Z, 72, 782, 166, 189, 205 tuMetroger qDn. sSUfr GC )8( عن‎ 8 0 
#2 question )1( سال‎ 
83, 165 ınterrogatron, 4, 14, 46, 66, 189, 1002 question )0( مشالة سم مالزة‎ 
196. Intcirogatton {1} drshiua 1u 
passim: cause, rauson )26( تب بپ اساب‎ 
12, 67: causê )2( مب‎ 1 
I46: nager 1 ست‎ * 
I4: nage )1( سساحة‎ 
93, 94: gloırc A )2( سان‎ * 
$1: fat de dire Jf ula , Uc proclamcr la gloirc de Dicu 17 اب‎ ٤ 
1: fait d'avoir ies cheveux non trépus اة [إ1)‎ * 
J0: devancer IPT F 
I29: priorlté, antérıorıté )1( سانقة‎ 
4i chemin {(q.v. fbn Bid}, 4, 88° concdute, L192, 1282, F92. )5( سیل‎ * 
voit, moyen 
7° VOYAKCUY سال (ا)‎ 
d27: voler; 9Î: être indulgent CET, 
f2: ınchulgence, 168 rıdeau, tenture E a 
Z7. vorlê )1( تلور‎ 
1%52: état de ce GUI est mystérıcux, sybıllhn, imactesuble )1( سار عى‎ V۴ 
3#: se prosterner )2( چت ر‎ * 


104: mosquêe (sur a mosgquée de Damas) jugéc par Gahiz, v. Har, (O) sae 
1, 29-= 50). 


$7: pierres resscmblant ù des blocs d’argile cute ou deséchêe; {1} Je * 
va Hf, s.v., IV, £19 


Ye F# GLOSSAIRE سس اسي‎ 


23: nuages )1( حاب‎ * 

182: sêduıre; i40: ensorceler. La tradition rapporte qute ie Pro. (@) 4 7m * 
phète fut ensorcelê par un Juif nommé Labîid ibn al-A“şam et que le charme 
{un peıgne et des petignures fdilbsns hae j Gans un spathe de palmicr mêle 
حم لعا د کں]‎ [ fut pاacé‎ sous la pierre di puts de Dû Arwan a Mêdıne; cC est 
‘AÎÎ quı le retıra: chaque fois q{u“ıl dêéfaisalt un nceuĞ, le Prophèête sentaıt une 
amélıoration et, Popératıon terminte, il sce sentıt complètcment libéré du ler 
qut Penserramt; v. notamment TBN QuT., Muft., 221 sqq. gui sigrale le scepti- 
cisme des mu“tazılıtes ã I'égard de la magie; le hadî figure dans BOKHARLI, IV, 
B6, B67. 

75, H407, 1825. magic, v. EL, s.v., IV, 425-435; pouج‎ 1c § 75, v. سر (8) مل‎ 
et le texte de Gaãhız reproduit û ce propos. 

i106, 1402, 1823, 1832: scduisant, ensorcclant, )8( ساح م ساحرة ر رة‎ 
sorcıer, magicien 


204: se moquer, se gousser )1( ٭* سر‎ 
i03. soumis ã un travaıll forcê, ã la corvêe )1( مڪ‎ ۴ * 
[0: s"initicr, sS emportcr )1( سط‎ * 
B4: être mınime, fazblce, de pou dımpot tance Ig © 
36: faıblesse )1( شحب‎ 
Z200: faıblce, de pei importance )1( تم‎ 
ö4: fermcture (I 
105: Jpustcsse, droıtuare )1( دید‎ * 
148: 1/6 تس }إ1‎ * 
passim: secret, mystêrc; O: Sl! tewi lignes de la O ma 


tnairt, Cchiromancie, 130: anl ر‎ les sect rete cle PIncle, les fivrcs sacrés de 


FFnde, lies Védas 


I12: dernmièêre nut dû mors hinare )1( رر‎ * 
95, 102, 152° jote (opp. ã ءjچج}‎ 0 ر‎ 
119. heurcuse fortune (opp. û ‘f jص)‎ )1( ۴ بسر‎ 
172: Toirage )( راب‎ * 
125: pêturage )1( مر ع‎ * 
201: rapidıtê )1( عة‎ * 
28, 48, 88, 96, 197: rapıdıtê )9( سريم‎ 
23, 198: arriver rapidement Aã )2( انر ع إف‎ ۷ 
13: prodigalitê )1( برف‎ * 
36, 6Û: exagérer, être excess (opp. ã4 dai3) 27} ارف‎ ۷ 
104: plagıê )1( ملروق‎ * 
[29: circuler, se propager )1( ری‎ ۴ 
1i2: favorable, bénétfigque (opp. 4 u) )1( ٭* سد‎ 
I[i2: état de ce gui est bénéfqgque; 131: bonheur )2( سعادة‎ 
36: aider {i} al IF 
34: aide, délenseur )1( ماعد‎ 


199: souchet odorant )4( مد‎ * 


40, 70: être fabuleux ; voıcı, pour GARI {Hay., VI, 48 )2( سعلاة ہپ مال‎ * 
158} la différence qui existe entre la goule et İa sı“: فالعول اسے لکل شي* من‎ 
ان کت كادهي ی‎ YÎ الج يعر حس لنشفار رشاو ت في ضر رس الصر ر رالشاب درا کات إو آتتی‎ 
والسملاة اسي الوإحدة من لاء الجن إذه لر ”تتغرّل لتد السار‎ ٠... داه .ب ;إنه أني‎ 
MAs‘OoDI, IIE, 318; QaAzwiNî, 309, 310; DAMiRl, sv, WEAM, Vil, i, 
VIII, 64-065. La croyance aux rapports sexuels entre humains cet gênics 
cst fort répandue chez lcs Arabes qit possèdent de nombreuses traditions A 
ce sujet; on en trouvera quelques-unes dans MHay., 1, B5= 86, Vi, OO-bÎ = 196 
sid., 439= 161-2; BAHAQL 108 sqq.; SIBLI, passim. Parmi les produuts lcs plus 
céièbres dun croısement de cet ordre, on cite la reine de Saba’ (Bılqîis) et 
Alexandre {(q.v.). 

I4: ce mot, qui dêsigneêe ure course, un cfFort, apparalt dans I, ® 
PexpresO0R £ gS السعي‎ {un vers cité dans Hay, VI, 74—=233); s3 notre 
ınterprétatîon est exacte, Kuvêra (v Kuwaır} tant paoılê û dos dFhomme 1l 
SFagmit dune sorte de Procession 


179: absorption d'un médicament sce as. 8 
39: pied dune montagne EE. 8 
#9, 562. salle, accouplcment {(v Flay , 1, 63=137) (3F 2l HE * 
146: Le Livre AF Adam; q.v. Adam )1( فر اذم‎ * 


38, 77: FArche de Nofé, clle resta dans Peau 150 jours (IBN QUT., {2) ةiukhlا‎ * 
fa arif, 11} ou six moıs, de rağab ù du hmuğğa {(KSA"’i, Qiygag, 97}; cep. Tiğan, 248: 
4Û ans ou 4Û jours 


SO: stupidité )1( ممه‎ * 
A0: stupıde, ıdıot )1( فيه ر شقهاء‎ 
122#: tomber (se poser) )2( سقط ے‎ * 
114: chute (fart de se poser) )1( قوط‎ 
07: maladie, ınfirmuté (opp A ia) )1( بے‎ * 
7Î. fque Dieu] denne la pluue [aux champs de] )1( سق ل‎ * 
ZÛU%: IvVresse )1( سكرة‎ 
4, 160: habitant )2( اکن سکاب‎ 
26, i167: calme; jı ~~, Y5: confiant en )3( سا فى‎ 
G64, 171: ımmobolité )2( سکوب‎ 
20: habtter avec )i( ساق ٭‎ * 
i4İ;: présence divine; c'est unc aluston a Coran, IE, 2439 et iS. @ 


atuitres VERSES; Vv. Hil, s.v , IV, BÎ. Certatns corrmmentateurs prétendett qu"ıl 
y avaıt dans Arche Saınte (tét) une tête de chat {Jfay., V, 104= 342). 


1382: pıller, arracher de vive force CFE, ® 
200: Gépouzriler de )1( بت دم‎ * 


135: se défaıre de. Cest unc allusion 4 Goran, VIL, 174: «Com {i} ge lit YH 
murtq{ue-leur Phistotre de celui: ã4 gGut1 Nous donnãmes Nos signes et qul sen 
défit, de sorte que, prıs ã sa suite par le Démon, ı1 fut parmi les Frrants». I] 
s"agıiratt sort de Balaam, soıt d’ Umayya ıbn Abi ş-Salt dont Gahız vıent préci- 
sément de parler (§ 134}; v. R. BasseT, IO0] Contes, IH, 205-207 


$ pF” FELOSSATRE لها‎ 


i22, 205: autorté, emıpıre, dommation )2( شنطاب‎ * 
69: v. شم (ل) استمطار‎ * 
57: devancier, ancien (1) E.E 
138: ancien )1( ساف‎ 
1i5: suivre (un chemin) ا‎ 
105s: chemun )1( ملكا‎ 
86: échapper ã (SS. * 
i23: salut تلخاه إ1‎ 
88, 95, 119, 125: salut, vle sauve (opp. û Sie} (4y م‎ 

O07: sair, intact )1( سال‎ 
112, 160: sain, intact; 69: par antıphrase et euphêmısmeê _ے#qıls‎ } )3( سلے‎ 


$y sli J) : mıordu par un serpent; v. Sohah, s.v.;, Jimar, 5i0;‏ له بالسلامة = عل الطيرة 
ffay., IV, B2 =247 ct 4= 253. La victimêe ne dort pas dormur pour éviter que‏ 
lc venin sc répande dans son corps; aussi lu suspenrd-on des bjJoux de femme‏ 
qui produısent un cliguets et Pempêchent de dormuır; c'est le menleur re-‏ 
mède ã employer.‏ 


$63: accorder, acquiescer; i123: accorder le salut; ge ¥ mm, YF: )5( س‎ 1 
sauver qn. Ge 

25, 9i, 99: acgqulescement )( تل‎ 
10: vıvre en paix avec dQn., Jfay., V, 108= 355: سالے = (1) إت يکوت كل‎ 1 

حف من الجاسی لا عرص لاحر بخ ولا شی نید إت یکرت کل منهما مقر نا لصا حه 
۷ می (3) I122, i1862: Musulman‏ 
۷ شل }[1) qui cherche ã vıvre en pax‏ :20 
1i: vivre en paix (i) MS v1‏ 
échelle Fl‏ ;119 
poison, venin {OoPpp. û liz. ct FG‏ :153 ,128 ,102 ,794 ,422 


tak J}. FJay,., IF, §G6=237, cite des hommes dont İia morsure cst mortelile, 
Voicl, d'autre part, Popimon d’ an-Nazzãam sur Îİa façon dont agit le venir 
)1٩y , ۷, 8= 21(: كات [النطام] برعم إت س الأقمى مقي [كدا] في بدت الأعسى ليس يقتل‎ 
ا سے قبہ لے بقل :لے بالف وإتما يتلم الأندؤب الق فيا سنهو که ميو عة‎ EY رنه مى مالس‎ 
مما پصاڈحا ادإ دحل علیھها سے 51 عارت ال“ الحامن دلك الس الممتوء على مانعه فإد! رال‎ 

ولائر تلف اللدت ؟ فكات اولنهوشس علد إيي اسحق إلما كاب وكتر ما إتلقه الس الدي مه 


23° iaidcur (opp. A 3~ ) )1( سماجة‎ * 
1909: se dêfauıre de qe. dun cecur léger س ب (ل)‎ 
123: lbêéral (i) mi 
25: esprit concıiant, accommodant OIE 
946: douceur, lıbéralıtê {1} xe 1H1 
2: bonté ct douceur (i) Axa lun T1 
49: produıt du croisement du loup et de UThyène {v. jm» ) IF, @ 


passin: entendre; 57: écouter, obéir; 83: écouter gn., être son {20} _ pew * 
élève; yy ~~, 185: entendre;, 5%, 6%: entendre parler de 
Zr, AB, i6i, 205: oute, orcılies سجم (ج)‎ 


81: auditıon; 3, 83: êtude Gdirecte avec un maitre; &lhw I05; par )4( ماع‎ 
ouı-dire 


4% كاب الثر بيم دالتدوي ع 
سامم (3) audıteur‏ :203 ,05 ,28 
ce qu on entend lL «‏ :31 
۷ إشماعء (1) B87: ınğjures proférées û Pendroit de qn.‏ 
V1‏ مەم (1) auditeur‏ :205 
t6, 6i: hauteur FAI °‏ 
poisson iS *‏ :180 
* طب 1 devenir gras‏ :17 
سن 07 0i: état de ce qui est gras‏ 
سیت (2) gras, consistant (opp. ã zZۈ j)‏ :200 ,198 


* سما إلى (1) 


8° séElever vers 


passim . ciel )5( سیا چرسموات‎ 

45, 47: céleste )2( ساري‎ 

3, I33, 100, I106: nom; 3: ttre dun hyrc; 146 سے ناء (0) .اے؟ إت إلاعظ’‎ 
le Grand Norm de Dıcu. La connaissance du Grand Nom permet d’accomplr 
des miracles et Cest grûce ã clle que Salomon put asservır les démons {(FtArtst, 
4093}, Cest ice seul nom ignorê sur İes 40,000 que porte Dieu; pour le con- 
naître, 1Î faut brûler un Coran. Û ncn reste que ce nom; Oi encore, COIDPtEF 
ies mots du Coran en ordre contrarié {en accouplant le premuer atu dernier} : 
fe dernier mot qui reste, au mlicu, est fe Grand Nom (Massê, 296). S1 Pon 
fait une Irvocaton Cn İe prononçant, tuus les vIEuUX sont exaucés, V. dans 
‘Fad, FI, 145 sgg., quciques hypotheses sur lc Cirand Nom ; v aussı HDUSSAUD, 
Nasatris, OOD n. 2 — 146: teil giz ort ne satt ã que bvre Pauteur fait allu- 
ston, tmais 1 sagt probablement hun livre de magic 

i47, 183: nommer, appcler )2( سى‎ 

$3, H212: se nommer, s’appeler. Hay , lL 158 324}, sgnale lie chox (©) J vv 
que fausaıent les anciens Arabes de préroms bé(nêfiques. 


1, 30. age )2( سن‎ * 
38 phıs ûgê (1) 


84, 106, 124, 159: dent انات و‎ 
63: animal qua passe de gauche ã droıtc, v. Mfasfûni, HIL, 341, V, {1 بارس‎ * 
326; FREYTAG, Enleitung, I163; Resie?, 202 (opp. A }ار‎ 


15]: mode musical; ‘“Jgd, VIF, 28: الٹقل التر حم الکتر الات‎ i} اد‎ * 
۷. بصب‎ 
1602: dossier Noa OIF 8 
57: appuyer une opinion, une parole, sur )1( إنئت إلى‎ 1۷ 
144: chaîne de transmetteurs ۰ )1[( اساد‎ 
36: écriıture primnttive de Hıimnyar; v. Mas“ÛpDi, If, 42l, CAUSSIN, Î, )1( مسد‎ 


78-79, 231-3; mais ce mot désıgne aussı İics hıéroglyphes, v. JK, VIIT, 140-2 
et ia longue note de Péd., 248-50; Wiıet, AMurtadi, B5. 
156, 157: du Sind )2( ٭* دي‎ 
i47: Siddhanta. Averitssement, 293-4: chez les Indıens, « tle )1( اليتند علد‎ * 
Sindhind f= Sidcle des Siècles} est le livre qut renferme la somme de leurs 
connaissances sur les sphères, les ¢etoles, Uarıthimêtıque et les autres branches 


es GLOSSAIRE سستف‎ 


de la science du monde, Ptolêmée sş"en est servi en le comparant aux observa- 
tions dG Hipparqgue et ã ses propres observations, Les Indiens ont tré le livre 
de PArdjabahez fsystème Aryabhatta (Age); ¥. REINAUD, Inde, 321-2] du 
livre du Sindhbind, FArdjabahez étant la mıliième partie du SımdhinG, et le 
livre de PArkend [Afargana, systême de Brahma Gupta, v. REINAULD, tid. ] 
du livre Ge FArdjabahez», La sıddhanta avait été tradultc en arabe, en 154=— 
770-1, par Muhammad ibn Ibrãhîm ai-Fazari qut Pappeia le Grand Sındhırd; 
al1-Hiwãrizmî en donna ensuite deux éd.; v. EFL, lL, S06a, l1, 966a. 

#2, 56, 068: chat. D'après la légende, comme les rats )3( بور ® سالب‎ * 
ırncormnmodalent les passagers de FArche, Noé passa la main sur le front du 
lior Gui éternua, projetant un couple de chats; c’est pourguot cet anıına} 
ressemble au lon (QAZWÎNÎ, 34l; Jimar, 30: BN QuT., Mupft., O, 3604; R. 
BASSET, JOO} Gontes, Il, 27 et bibliog. citée; TAB. ZoT., I, FHI2}. FHay., IV, 99 
x» 498, rapporte gue d après Zoroastre, Ila sourıs est une création de Dicu, İe 
chat ure création de Satan [(Ahriman}, et ıi réfute cette opinion, De plus, or 
préterd que celta quı mange la chair dun chat noir na plus A craındre la ma- 
gie (Hary., Il, 19= 207) et que la rate (fAd} dun chat noir, accrochée û unc 
femme qul a ses menstrues, les arrête ((AzwiÎNîÎ, 3Î}. Mîaıs en Petsc, (MASSE, 
3I9, quand on tourmente un chat noır, Ou risque d"avoır alfaıre, sour cette 
apparence, û son propre Aemzdad (génie né en même temps que Phormme pour 
iu1ı tenir compagnie} ct de se nulre ainst ã soı-mêmc. Suıvant autres, un 
chat noir est un finn rmalfasant {cp. SIBLÎ, 23), qut faut salhuıer quand ıl 
entre de nuit dans une chambre. Sur les chats employés pour obtenir la pute 
ou brûlés come sorcières, v. Rameau dor, G7, 613. 


172: bosse Fal. ® 
37: année Es, © 
91: grandeur (dl) lul * 
143: état de veille i i. 
106: en état de vetle )1( ساخر‎ 
28: être facile )1( سے‎ * 
123: facılıté )1( شهولة‎ 
i08, 177: face )2( هل‎ 
102: facıliter, rendre agréable )1( سيل‎ 11 
6, i02: simplicıté, facHité )2( نهن‎ 
19, G9: part a e 
124: commettre unc faute par inadvertance )4( ھا‎ * 
4, 90, 202: faute commise par inadvertancece (opp. A ذأnع)‎ )3( سهو‎ 
#, 18, 205: mal, mauvais )3( وء‎ * 
198: pire {1} وا‎ 
$1: faire mal, être mêchant (1} سا«‎ ¥ 
87, 88: méchancetê )2( إساءة‎ 
32, 78, 178: noir, noirceur )3( سواد‎ * 


68, 73, 167: noir )3( أسرد‎ 


“٦‏ 5 4 کا ب اتر بيعم دالتددي سو ت 


152%: atrabıle. La trıstesse et la crainte y prenncnt leur source )2( سدوا‎ 
(Miasüpî, Jl, 36i}. 
48: devenır DOIF )1( سود“‎ × 
93: haut personnage سا سادة (؟)‎ 
1: grardeur, élêvatıon )1( لوخد‎ 
S1: rempart EJ IS * 
143: sourate )1( سورة‎ 
110: fouet )1( ساط‎ * 
i36: être possıble (lj 4 il  * 
18: permeitre )1( سو قي‎ ٤ 
03: €épizootie (v. *j8) )1( سوؤف‎ * 
30: être laussé libre d’agır سوم رل‎ * 
30Û, 85: condugure, enitrainer a F€ 
88: cornducteur, prommoteur )1( ساق‎ 
160: se curer les dents (O) SU VIE * 
I70: que... ou que, cela revıent au même رة ... اه ول‎ 
i17. être êgal ã (opp. Aã lj}; o ¥ mm, F2: mettre qn. sur le )2( اوی د‎ 1 
xrmême pia que 
48: ıdentique (I} sile V1 
passin: autre )8( سرک‎ * 
113: course {de ia lune) )1( رة‎ * 
passin: sabre OD ق‎ 


47, i03: inondatıon; 38: 4 Ji —. ınondatior gue provoqua la (3} سل‎ * 
rupture de la digue {a jg) de Mia’'rıb (v. Gorat, KAXKXIV, 5, El, s.v. Ma’'rib, 
HI], 302 sad.). 


چ 
۴ ۷1 اء ب ل1( i12: tirer mauvals augure de‏ 


$412, 112, 134: fait, nature; 48, 163: situation, puissance; 04, 132. (@} a * 
م انه چٹ‎ [ est dans sa nature de 


98: fait de devancer, de rivaliser )1( او‎ * 
1, 62, 165: jeunesse )3( یات‎ * 
1065: Jeunesse ية (إ!)‎ 
40: alose. Certains considèrent que Îe lb yi est ie produtt d'un 1 شراط‎ * 


croisement entfe leg espèces appelêes yy) et تي‎ (fay , 1, 6B =i49; V, 112 
xe OF; VI, 6= 18). 


47, 48, 2062: ressemblance )4( س‎ * 
G7: pseuclo (1) شه‎ 
2, 12, 26, 28, 67, 97: chose douteuse, doute {opp. û ie}; 10: )8( شبهة‎ 


soupgçon; 133: ressemblance 
i1, 21: semblables )2( اء‎ 


oY GLOSSAIRE به‎ 


passim: semblable, ressemblart A )83( شییه ب‎ 
1i2, 182: comparer, assimiler dC. A )2( شي ھ ب‎ 1 
189:; anthropomorphisme )4( قذبیه‎ 
149: ressembler Ãã {1} ” i) IV 
HZi: renfrogué )٤( ٭* سے‎ 
36: querelle )1( اجر‎ Vv * 
132: par avarice de )1( شا على‎ * 
112: être altéré (couleur) hb lt * 
197: aiguisage; 189: insistance limportune )2( شغد‎ * 
39: rermplır )1( . شد‎ * 
15, 232, 32, 100: personne physique (opp. 4 اص (5) ظل‎ * 
22, 53: robustesse; 122: duretê; 163: intensité; 95: violence )3( تة‎ * 


2, 22, B5, 13: intense; 32, 95: sévère; 126: ferme; 20, 93, i02, 165: )12( بشديد‎ 
violent; i16: pénibie 


i18; se montrer sévère en (cC. شد في إ1)‎ 
İi73*: devenir intense (2F 5Y vt 
127, 150: avoir qu'une telinture de (science) )2( تدا می‎ * 
137: exceptıonne} با (ا1)‎ * 
8B, 52, 115, H162, 128, 19127: mal; 179: impression de mal; 27: pire (0Jj "yt * 
24: étincelle )1( بشرارة‎ * 
123: tait de boire 1 کر‎ 
i02, 126: boisson, vIn )2( شراب‎ 
ZU1: conditiort )1( ټر"ط‎ * 
28: condition )1( شربطة‎ 
35, 114, 193: noblesse )3( ری‎ * 
6t, 90, 987, 108: noble )5( ریف بے نراف‎ 
i33: brıiiant, éclatant )1( ێر ق‎ ۷ * 
5: associé; 89: complice 2( یریت‎ ۴ 
30: être associé de; 1i6: être Pégal de )2( 5 بتار ك‎ 3 
71, 136: donner ã Dieu un associé (AF ya} 1V 
406: assocıateur )1( هر ل‎ 
26, 28: amphıbologrque {2} SSL VI 
5*: se gqucreller avec qn., maniester de la méchanceté; v. )2( « شار ی‎ 1 * 
Lesûar gquı le rapporte 4 ` iè 
162: partie, moltiê )2( شر‎ * 
156: jeu déchecs {sanscrit). D’ordinaire, Pinvention du jeu )1( بطر نج‎ * 


d’'échecs est attrıbué ã Şişah, pour le roi Balhîit ou Sibrãm; v. R. BasseT, 
JF1UUI CGortes, IF, 412; MasfODî, 1, i159; ResCcHER, Qafjdbf, n° 169 


167, 1703, 170: rayonis) )5( ماع‎ * 
73: dêlê, chemin de montagne {v. RESCHER, Poc.) )1( فب‎ * 
123#: branche )2( ششبة ر شب‎ 
139: prestidıgitation; DoUvTTE, 345: magie bianche )1( دة‎  * 


160: cheveux a © 


۸ ؟ 


* شييرة (1) 


کتاب التربیم دائتددی شحور 


I88: grain d'orge 


Nous ne connaissons pas Pexpression ã laquelle Vauteur falt alkusion ict. 
Peut-être fautıl lire _dilaرigll‎ c.a.d.: ašr'ra al“abër (= Sra) et aSi'ra 
dlêumatga? {( x Procyon] qut étaient sceurs de Suhail (Canope} ; quand 
cehui-cı descendıt vers ie Sud, al-“abğr le suıvit, mazs Pautre resta ã sa place, 
au Nord-Ent de la voıe lactée {(votr ÎBN QUFAIBA, KK. al-anwê’”, é€d. Hamuıdullah- 


شر r‏ عار )8( 
شاعو ی راء )3( 
شتف (1) 

شحلة (1) 

اختعال (1) 

سکب (1) 

۷ مکش (1) 

* شن (3) 

ا تھا غل ل 4 
تاغل ب (1) 

* غار (1) 

* َر ق نات ل (4) 
شاعم (1) 

شفیم (1) 

)1( اقم‎ ٣۷ 

* 1¥ إسقق من (1) 
* قي ” (1) 

بشفاء (2) 

شاه (1) 


۷ فی ب (2) 


Pellat, § 57). 


fassim: pose 

passin: pote 

61: sommets 

106: son 

12. ımcandescence 

131° fart de suscıter des désaccords 

20° encin è la dıspıute, «bagarreur» 
107, 2ÛU2, 200 coccupation, préocuupalttion 
116, 200. travaliler &, s"occuper exchsıvement de 
107 fat de s"occuptr exclusivement de 
32. cs 

3, 34, 90* ıtercéder en faveur de 

34" FPIETCCSSCUYT 

Y5: aıntercesseur 

95. accompagncr, doubler 

B4: redouter qc. 

91. apauser 

812° satisfaction {de TPesprit} 

II: satbfaıant 

28, 8&3. être salnfart par 


6%. hémsphèrc, 73. ğıuin dont la motuıé dı corps avaıt une formê (2) jz * 
humaıne (v Hay., I, 87—~ 189, VI, 63~ 206, Masî, IL, 324-6; 4Agûnrî, XIX, 


س (1) 
قق (1) 

1 تشقيق الكلاعم (1) 
vr‏ انق (1) 

)2( كى‎ Vv 

* فقي ب (2) 
* شت ف (2) 


53, Sıauî, 18; WEKA, VII, 180) 
5%, acluon de déchırcr 
YG: frère 
99. fat dartscultr clairement 
30: sS ouvrIr 
i147, 18Z turer, dérrer 
106, II9. être maiheutcux ù cause cle 


18, 65: doutcr, concevor un doute sur 
26, 59, 105. doute 


)3( غت‎ 
142. louer 1(2 شش‎ 
12, 90, 917, O4, 99: loge; 17° remercıement, 118 upp. ã me )8( جکر‎ 
55, 59: reconRavssant )2( شا کر‎ 


مقکور (1) 
٭ شکل ے اکل 9) 


G: Îouablc 


72 resemblance, 96, H3, 174, 196 forme, genre 


شکل 


اکن (1) 

شکلة (3) 

اکن ب کل (1) 
۷ اشکن (1) 
مکل (4) 

* کا ےھ }( 
V1‏ >5 ھ i}‏ 


ار 

i 

ا ا 

ا ب 
R1 8 1‏ 
٠ E E‏ 


شهادة (2) 


۵۹ GLOSSAIRE 


i10: plus convenable 

313: coquetterie dans Pceil 

31: qui a une coquetterie dans Poceii 

86: être compliqué 

27, 32, 105: compliqué; 196: qui fait des embarras 
106: se piaindre de 

160: avoir mal ã 

passim: soleıl 

186: bioc de cire 

80, İ60: cêté gauche; nord 

85: honte, déshonreur 

64: comète, météore; v. Loran, LXXH, 8. 


160: assister û; 33: témoıgner; Jj ——, 25: témoigner €n 


faveur de 
13l1: martyre; و یی‎ 99: témoignage contre 


34: pl. = : témoır; 13, 54, 61, 62: pi. saftyè : argument, preuve )6( اههد‎ 


ملد (1) 

× اهاد (1) 
* عير (2) 
مشهور (2) 

* شهوة (4) 
انى (1) 

۶ رت( 
* مغررة (1) 


i60: scêène 

#0: falt de chercher un argument 

38, I31: publicıté, renornmée 

i00, 203: célèbre, bien connu; coemmunément admis 

150, 193, 194, 199: désir, caprice 

132: plus agréabile, plus désırable 

3, 204: impur, mêlê {oppP. û lo cC اض‎ 

66: consultation 

156: Conseil, assembiêe consultative 

27#, 159: faire un signe; conseıiler 

122, Bi, 99, 108, HHI, 126: gcstc (opp. A hi ) 

i7: falft de rêtir 

116, F20: vouloir 

passim: chose; v. Mafatih, 24 

1992: deverir biancs (cheveux) 

335: canitie, cheveux blancs 

30, 37: vieillard 

70, 76, 122, 188: déEmon; sur ceux des poètes, v. Hary., 
VI, 09=225 

184: qualité de démort 

30: partisans, suite 

112: notoire, célèbre 

95: Iaideur {opp. ã )ر‎ 


+ تتاب لكر بم وإالتدورع سس 


ری 


82: dêverser (i} A * 
132: par amour pour صاتة ب ل‎ * 
38, FF, 1062, IO2: devenir (6) xê Iv * 
17, 90, 1i8: patience )3( صتر‎ * 
#: patience )1( اإصطقار‎ ۷1 
1, 148, 154: dorgt )4( اضرم إصام‎ * 
787: teindre m7 ص‎ *“ 
782: pouvoir être temt, Gãhız parle de cette question dans son )2( إنصتم‎ ۴ 


Kitab alm îdm aujourd'hu perdu; v. fay, IL, 3= A propos de la Pierre 
Noire que ls Musulmans doıven de nouveau rendre bianche, TaN Qur , 
inhi , 363, sSétonue que les muftaziies, a qu! Cette croyanCce cst famiitre, 
Fatent pas sOOgêÊ qu€: السوإد2 لصم دلا صم رالات پم لا بغ‎ 


G4ê. enfance (i) e * 
48, 50, 122. cnfant )3( صي م صتاب‎ 
81, 107, 198° être saın )3( مط‎ * 
53, 67, 198: bonre santé, bon état )3( صحة‎ 
33, 69, 76, 186 sair, en bonne santé, I12, 18}, 198 sain. )10[( صدی ے اصطاء‎ 
zon altéré, possible; 16, 108, 133 authentgue 
IOl. confirmê (i) ma 11 
3 fairc route en compagme de صح ےک‎ 
B35: compagnie )1( ية‎ 
jenitim' compagnon, ami, douéê de, Thommt 4, maitre, )34( صاحب سے اعاب‎ 
propriétaire, auteur, Inventeur, prat quant, Urntéresê;, 38 contecmporan 
I60Z. désert )2( ٭* صخرا ے صحاری‎ 
3 qui n'a que des connaissances livresqucs )1( شخښی‎ * 
121. rocher; employe comme prénom )1( صر‎ * 
48, 1058: portrınc; hg". esprit; 154. corps dun HMI U )3( صدر ےم دور‎ 
rtaent de musique {v. Mas‘ûpi, VIÎH, 89} 
11° origıncs, tenants (opp A )»د‎ ye ) )1( مصاحر‎ 
106: qüuı a mal ãù la tête )1( ددع‎ * 
33, 60: dire vrai )2( صدق ى‎ * 
A20, 34, 47, 99, 119, 136, 179. sincéritê, fanc hise; 57, vérıdıgue )8( صد ق‎ 
#: sincèêre )1( صددق‎ 
13, 100: sıncère )2( صاجدی‎ 
7, 4l, 78: amutié )3( صداقة‎ 
5, B7, 117: amı sıncère )3( صدیق‎ 
20: ajouter foi aux parole de qn. ù prapv: de )1( صداق 5 عل‎ 1 
#5: assentiıment Intirmme )1( تصدين‎ 
170: ıncıdent {rayon} {2} مادم (أ)‎ 11 * 


i72: é&cho )1( دی‎ * 


$ CTHOSSAIRE 


صر 

1582: crişsement )2( صر‎ * 
I124: persister, insister, récidiver ع صر“ (د)‎ * 
94: qu persiste, récıdiviste )1( وير"‎ 
96: pur مراب ر1‎ * 
I124. fat de traverser la cible de part en part )1( صر د‎ * 
{41: sorte doıscaii qut fut İie premier a jeûner (DAMÎRi, 8.v.} et )1 رد‎ * 


ãû obêır û Dieu {ifay., ÎV, 96x288}; auasi ne Gdoit-on pas le tuer {(FHay., ILE, 

IO5 526); v, auss1ı FREYTAG, Emleltung, IG6O 
76: terrasser I; a ص‎ © 
70: épılepsie; v. WEKAM, VIL, 243 sq. 1( صر" اللات‎ 
i19: purement )1( صرف‎ * 
li3: falt dagir ã sa guise )( تمرف‎ Vv 
94: duretê ور و1‎ * 
J5: brıdon; de lè sévértê (7) 


صريمة (1) 

66: foudre. On prétend que certains sabres étarent fondus par )1( صاعقة‎ * 
ia foudre, notamment celut qui est appelé şamçama {Efay., V, 30--87) 

passin, petit )7( سیر‎ * 

$4: être ınduligent envers شج‎ 


92, 95° indulgence; jغ‎ ikص صر ن‎ 
compte de 
Ij9: PUT 


31: faire table rase de, ne pas tenir (3) mia 


)1( قد‎ 
4#: visage, face )1( صفقحة‎ * 
i23: échange de poignées de main )1( صا‎ v٤ 


43, i69, 170: face, surface, plague 
1522: bıle jaune )2( جره‎ * 
1i2: pdleur )1( ضقار‎ 
1O0: contrat; v. MAID., Î, 262; PESLE, Le Conirat de Safqga au Marot, {1} 3ة‎ * 

Rabat, 1932 


Ii4: ce qu"ıl y a de plus pur dans qc. 


صفحة (3) 


)( ضفوة‎ 
3, 167. pur )2( صاف‎ 
131: accorder une afeclion sıncêre Aã )1( × صافي‎ 1 
167, 168: pol {rmaroır, surface) )2( صقن‎ * 
48: siave (1) چ صقاي‎ 
22: Gduretêé )4( صلانة‎ * 
Z2, 131: plus dur صنب ل(2)‎ 


174: en forme de croıx )1( صلب‎ * 


118, i303: convenir 


)6( صنت 2ے‎ * 
207: vertueux )1( صابد‎ 
118: utilité, avantage, bien )i( ماس‎ 
322: réparer )2( ۷ا إضصت‎ 
192: morale (7?) الاسر (ل)‎ 
passin )5( سے‎ * 
104: şalle de Prière )1( مضل‎ 


كعاب العر بيج والتدور ‏ 4 


FF‏ تاس الت بم وإتتیري جت 


8, 100: silence, mutisme )2( صت‎ * 
20: taciturne )1( صاعت‎ 
100: solide, sans fissure )1( مضجت‎ ۷ 
I30: wage di bois de santal (comme aphrodnıagte ) )( تصتدل‎ * 
5Y, 67, LOP, H7, F77, TBE: Fane. fabriaquer, compascr, t{tralfer {f} __ pe * 
15%: fabrication )1( حنم‎ 
104: art, architecture; 78, 154° fabrication; F76: mCluer jul )8( حىدمة‎ 
apprend, GF. G8, Lf7, ISO’ ceuvte (masc.t, al hınue 
9, 190: mêtıer, professor, ppt entinakgt )2( صتاعة‎ 
4, ÎHH5. bome attioR, eréalture (partisan) سسسمسة ا(‎ 
3U, 07: preduut ar tfikiel (opp. A gd Aka: al 1O: bêneik lane )3( ممصو ع‎ 
Fun bıcnfait 
UO. mcthte ert pPpralq{te, PDratic{uUer {Î} =» pla} 
8. bienfasance اخملا إا‎ 
Aã, A200. bram he, dbhcipline; 12, 47: opêce (Vv. صنص ے اٹاف (4) حص‎ * 
HO: 1dolc. Sur PFotgne des itfoks, v,. BIRONT, fn, OT )1( سے اساھ‎ ۴ 


R. Breer, 100] Conter, ILE, BO-BB; Coran, LANI, 24U saet, qt les {oi remomter 
a Pepoquce de Nofê PD"apres Fan. /ZoT., FE O3 sq... Dienshid chına û t hac uni 
tir x iHenants dcs efhgtes de lut-nême on ûr, ou argon ol tH ]HETH™ PIO 
cious. prs İÎa ınort de couik cu les dftenatent, coos Hgutes firent mlorcs par 
des hommes quit lear donnêrent les noms de leurs preopriêtatron; rst Lise Cle 
sS expiiquent les nmemms dle Yagût, Su af, ete. (Cependant, selkm KSI", (en. B2, 
ks dev endlanmts de Cirtn adoratent lo ciligics des cing enfant dle Guin: Wudgd, 
Suwa, Yagût, Ya'ÛG et Nırr), Enunte, apres Ian HSA, SÎ, ‘Amr fbn 
Luhayy nıuxkiifia la reborn d"Rhmi'tl eft mıtroduusıt û ia Mekke lh culte de 
[fubal, Cin trouyreiıa des Ihtes d'rdoles, avee Findication des gı outeoinenls GUUS 
ls adoraıcnt, dans IBN HISAu, 52 sq. YAQUI, Jfrrloriae, i, 4-b, yf aiih, 
Sl; Rested, elo. 


psn: justesse, vérıtê (opp. û lak } )11( صوراب‎ * 
fitrsta: altcırklre le but, voır juste, réaliser إصان ر7‎ * 
Lo, 158, 1732, 1752: vox, brut, son )( صرت‎ * 


13: la trompe dans laqucile on soufflera le jour de la Rourree- (i) رjطll‎ * 
tion; v. Coran, VI, F3, KX, HZ, KXVIII, 8F, LAVII, HH; une dee rmMiıon 
en est donnée par QirrunBi, 49 


jassin: forme, Image, apparerice )13( مورة‎ * 
67, 183, 195: reprêscnter, concevoir, façonner )3( صو‎ 1 
1252: attaquer qn. avec impétuosité )2( مال عل‎ * 
91: ımpétuosltê, nergıe )1( سوالة‎ 
199: mettre qn. a i'abri de )1( صاڻ ل عي‎ ۴ 
38, 102: protectlon, soins وت (ے2)‎ 
27: crier {fig.} 1( ماج‎ * 
133: mèges )1( مواد‎ * 


fassim: devemır, Clre, cxister (équrvaut ã ıl employé comme auxi- (50) T7 Jie ® 


9 r” CEL STSATIRE کے‎ 


lıaire, mais ımplique un changement, un devenir); 94: se mettre ã4; 44, 49, lO0, 
I772: se produarc; J) —, 25, 42, 94: Pengager dans une voie, en arrıver ã, 


sc transformer en; — „gS 136° comment se falt-il que? 
17: fure devenir, rendre )1( صر‎ 1 


سل 


12° tube )۵ فشن‎ * 

4t2, 492, F4, 1B7: lEzard, uromastyx. On dıt en proverbe: {3] miضڪو ض“‎ * 
م جس‎ رمzإ‎ )tar Kk ÊLZArd e cen vivre pus de IUÛ ans; Nai, Î. DIZ ct 
عى سرن سس‎ que NfaiD , HF, SOG, expliquce en dpant que le Krard mange ses 
petits guid sts CG nent parce qui trol que eat qurlgute apnınıal cuuı vient 
penulire f culls; tmais HAN §Dr'r., Afupt , 10, 302 précne, ic iezard ftat un 
fiuf ddEvebêéihant enver ses parents (Glee) qui fut métammorplenéê; ca porndanlt, 
apniler-t-sl, o31 مرم ضے” ا1‎ ge} pare gu mange se ptils quand ıl a faim; 
¥. aki MAFÊ, 200-1. 

42, 1872: hyène. Une certaine anistıé eante entre le loup ct I'hyênce.,. (4) م“lb‎ * 
ıi en ıéulte un pobhtut appl pj. Gui mest jaman malsle ct ne mcurt 
guts ch: imoft mutcHe, Dans te crosemcent, ss le male ot Fhyêne, ie petit est 
le pa ; s1 text lr louge quli ot e mûie, fe produt Sapjnll Jl (Vv. BAI 
HAG, HNH (QAaArwiNnî, 342, 343. 403: Miup., FE 305: Far. a Fimhn; Dn 1rÊ 


حسحر (ا) 
H1‏ إصطحم (1) 


* صت ے إصداد رف 
vı‏ تاد 7 

متصاد” (2) 

* فور د (ک) 
فر ر (1) 

سر (2) 

ضار (ر1) 

ضر (1) 

قروره (1) 
روريت (1) 

1 إضط” +۶ إلى (رے) 


7; NEInr, A05). 
FF. cenit, kLesttuile 
i. se teak her 
HE, T22: rire 
J3, FB, 96, [23: de} rne 
HHI: ticuir 
F2I: cinmpioyéê comune prénomn 
GG, bth, G2: grimsour 
JU, OB, 196: coniraire 
24U60: fHMHmtttan, tOHFMSEC 
wf, 13: eH tO, ton dlictosre 
f, FE HY, FIFE: nuce A 
A2: donitBaARe 
IIA, If: mallasance, maléfique 
22: nunıbie 
11%: mauvause fortune (opP. Û ‘j7 ) 
F7: né tssitiê 
jf: connatsances nécessaires, innées 
35*: obhger qn. A 


l2, 26, 13, 126: obligation, nêceaıté;, 62: nécessıtê, innéıtê )5( اضر إر‎ 


ر و ککاب د د2 


"ا 


تاب التر بيم دالاددږ ضرب 


145: frapper; 123: jouer dun instrument; 3]: V. xi» ; ضر 7 )3( ,ب‎ 


19: prendre; Jill wu gj — E12: être proverbıal, servir de crıtêre 


ضر" (2) 

رة ورم سدة (1) 
1 إصطر نة (1) 
إضطر ا (1) 

* 1 ضرثی عى (1) 


* صحف ضاف (3) 


€ ر‎ i1 
(iJ eels HF 
(YJ melal VI 


* ج لے ج ب جسعادے )1( 


178: coups; 156: sorte, espèce 
114: dun seul coup 

23: être troublêé, agttê 

16l: trouble, irquıétude 

J: InCcıter, exuiter ã 

1523. double 

I48: fat de doubler 

i148: doubler 

108: redoublement 


4Î grenouille, Ce batracien passe pout trarndhe Dicu et 


: et 2 
iy a ûson sıyjcti un #îÊîi' wı] لا تفلو الصمفادء قات نعقهن‎ {flay , IIT, F6 - S37, 
V, 155= 536); v. aussı DAMIRÎ, s Vv „, WESTERMARCK, 29, cic. Sur Îa vocali= 
SAION gaklè Vv. LANDBDERG, Pimeurt, 


136: Segarer, être dans PFerteur ا‎ e 
i7: garê, crrant )1( سال‎ 
52, 163° perdre )2( صر‎ ۷ 
Z2 lat de ne pas trouver {C. )1( إصلال‎ 
202° conscienre )1( صیدر‎ * 
i45 fare cnirer qc. dans )7( ھ١ صي‎ * 
132. par avarice PDOufF DT 
10° ciêprirter, faire pêrır tle langucur (Ys yam VY * 
1783: humuaètre )3( سرا‎ * 
113#, 1782: Ilumuêre )(۳( ت مار‎ 
[03: plus himuneux إصواً (إ1)‎ 
52: plas mince, plus chétf )1( إصوی‎ * 
i060* gaspilage {opp A bag } )1( تضصيم‎ ٤ * 
i, O90: ayouter û إصاى الى (إ2)‎ 1۷ * 
6]: étrortesse )1( صق‎ * 
B7: d'epnt étroıt )1( صيّى” الععش‎ 
16° déshonneur i, 
77: vw. اس (1) کاس‎ 


* اووس (ل) ترک قي وسط كل ريخة دإلرة من الدھإ :365 paon. QA4AZWÎNÎ,‏ :173 
مختاطة بالررةة والحصرة وغيرهما من إلألوإت التي يلائ عصها بعصا ينغا من ركيبه ريادة حسن 


* طب (1) 
ست اطا (1) 


156: médecine 
197: médecın 


32: impresszon dun cachet; 92: tempérament, caractêre, naturel, )8( طلم‎ * 


pl. „lb 92, 103, 113, 1142, 132: nature} 


۲ 0 GLOSSAIRE بحر‎ 


passim: nature, caractêre, rıaturei )12( صلسيهة‎ 
67, 198: ciasses )2( ات‎ * 
180: rate. GA#rz écrit ù ce propos (Hay., VE, 150=441): )1[( طعال‎ * 


و ليس عتدي في الفر س إثه لا علحال له إلا ما آرى في كتاب الخل لأف عيدة والوإدر لا الختن 
C6 gt, ¥, 6‏ .| الأخفقص | وق شیر لیر | المتمر أ 


128: meunjer )1( ان‎ * 
I50: musique )1( إطروب‎ 1۷ * 
42: plante qut vif suf Uarbre appeléê Jef; v. Maır., HF 447 )1( طراليت‎ * 
107: jeter ã terre 1 ® ر‎ * 
168: pièce d’ameublement disposée sur le sol, ma- )1( حطر ب عطاري‎ 
telas, sofa 
Ë, 26, 106, 108, 126. main, orıgıne (de Uindıvıdu)} )5( طرص ے إطروف‎ * 
1302#: clin Gd ceul )]2( رة‎ * 
I55: nop I1idcntıfiêé )۶[ کان الطرف‎ * 
t11: cheval de race )1( طف‎ * 
9, 129: rêcent, acguıts (opp ù NC} )2( علا رف‎ 
132%: fait de trouver Iintércessant; 1ntérêt )2( استطراف‎ × 


[83: pessomanCcıie. VAN VLOTEN {(WERAM, VIL, i8, tradut )[[( کی‎ * 
ثطر ق‎ par Lintenztehen tn Sande; dans QAZWINÎ, 26B, le ر آي‎ semble deviner 
ce qi on hi dernande en tırant sımplemcent augure de ce Gu’ voıt autour 
de iu, mars Hay., V, 168= 580, pro 1e: الطر ق بإاسكاب الراء 2 المرب بالحجصى وهر‎ 
.م فال الحرعة والمائفیں‎ gar, XIV, 99, donne la même explıcaton; cf. 
FREYTAG, ]FMaunfeitung, I58 


pastim: VOLE, route )13( طر بی ے ری‎ 
1722: une des bandes de Parc-en-ctcl )2( طر يقة‎ 
46: marteat. Serait-ce une allusıor ã fa théorie pyithagortcicnnec )1( رة‎ 


d"aprês laquelle la hauteur du son cst ptroportıonnelie al potds du marteaiı 
qui frappe Fenclume? 


842: frapper û İa porte de qn. )2( طرق ل‎ 1 
10: fazt de baisser les yeux, la têtc; de İa: frıstessc )1( ۷ا إطروق‎ 
43, 76: nourriture )2( ام‎ * 
108: attaquce, crıtıque contre )1( ن ع‎ * 
1224: tyranrnile )1( شات‎ * 


17i: c'est probabiement aınsi qu'il faut iıre (au lieu de ةãjid);j‎ ıl (1) ¥ jl * 
s$agıt de la théorie muftazılıite de la mutation par saut brusque, sans passer 
par les points ınritermédiaıres; v. FHay., IV, 6= 208, V, 7=20; Mafaiih, 23-4, 
CJARDET-ANAWATI, B6. 


36, 192, 1942, 207: rechercher; je —, 207: demander 4 )( طب ل‎ * 
passin: recherche )6( طب‎ 
44: DOUTSUiVI )1( مطلورب‎ 
197, 198: question, problème )2( عطلب م طالب‎ 


75: talisman. D"après IBN HALDÛN, AMugaddıma, $34, ıl exıste )( طا‎ * 
trois sortes de magıcıens: 4} ceux qui peuvent opérer sans İe secours d"aucunı 


“4 1 کتاب اک ہم انددع عڏاسے 


appareill ( ym )}J; b) ceux qu opêrent en še servant d'un ınstrument ou dun 
êlément extérıeur ; conjonctions astrales, nombres, ctc. lad ; <c) les 
tusıonnîstes quı exercent une ınfluence sur Pimaginatton d"autrui 


140. spathe du palmıcer )1( طنمة‎ * 
55° lever {de la lune) )1( للرء‎ * 
û08: cxamen (1} gd sly vır 
123: asance, relêchement, hberté )1( الا53ة‎ * 
I18, 196: lhberté larsée 4û qn {opp A j~ } )2( ۷ا إطااق‎ 


102, 153: absolu, seul )2( عطاق‎ 

75. nom syrıaque dêsıgnant les démons de Salomon; (1) jgljط رق‎ * 
v. WEKAM, VII, 235-6 

* مطمورہ ے مطاعير' (1) 6l: suo‏ 

passtm avout PFambıtion, la prétentıon de )7( طيم في‎ * 

33, 72, 192 dêır, ambıitıon )3( تیم ے اطہاء‎  * 

98° ambıtıeu< 


علامم (ز1) 
۷ اطم قي 3(7 donner èãڂ qn Fenvıe de, u1 laisser iFespoir de‏ 166° ,128 ,10 
'لماء (1() non verbal du précédent‏ 1058° 
تيم (1) cune santê envıable (ou gquı donne un espoır de guêrson),‏ 33° 
(opp. ù lye J; f Hay, V, SFT.‏ 
* ان ب Jgouır trangurllement de )٤(‏ #8 
* اإطب (1) êirc prolıxe‏ .124 
الاب (3) prolwté‏ 108° ,99 
* اهر () pur {(rehgiıcust met)‏ :103 
* اعد (4) F24. obéıssatce, sotmuission‏ ,113 ,94 ,70 
۷ إطاع # 1(7 obéûr ã qn.‏ :184 
۷v‏ تطوّع (2) consentır bkbrement‏ :185 ,184 
× #ستطاع (2) pouvoir‏ :1032 
چ الو Le Déluge On trouvera un résumé succinct de cet évêne- (lj) ie‏ :38 
rmcrıt dans NMfas‘ÜÛDni, I, 74-76‏ 
* طاقة (ا) bouquet‏ .29 
٢١ *‏ طرق × (1) اما لسرت 60=195-6° mettre un collier ãڂ; Hay , II,‏ 77° 


والأعراب دالشمراء قد اطقوة على إن الحمامة هى الق كانت كلل بو درآنده وحي الق استحعنت 
[ > عطلت حبسلا وهر إلأحر والأحرة] عه الطرق الدي في عقها وعد دلك إعطاها اله تلك الحثة 
دومسجها تلك آلویة بدعاء بو عے ن رجست إليه وها من الكر م ما مها وق رحشها من الطيں 
والحياة ما رحليها فرصت من دلك الي حصاب الر حلين ارس حسن الدلاله والطاعة طرق الس . 
Passage reprodutrt dans FTimar, 367-8: v ausu Tan Zor, I, 112-3‏ 

4#, 23, 30, 53, 157, 15B, 160 #être long; durer longtemps ل ے77‎ * 

passim. longucur, talle dun homme, longue durée; 61. tout en )45( طرل‎ 
ş"arrêtant devant le témoıgnage du Coran sur la haute stature des “Adıtes, 
Gahız révoque en doute la théorıe selon laquelle le monde n’a cessé de dé- 
croître par suıte de İa décroıssance de İa matıère quı a entraîné Ja dégénéê- 
rescence des corps et la dımınutior de la durée de la we. Après iu, Mas‘Ûnî, 
{Il, 376 sqq , reprend les arguments tırés de Pobservation des vestiges du 
passé. 


عو ل 


لویل ۔ طرال (22) 


)1( ثطویل‎ 1۴ 
U 

۴ لال * ل2 
۷ إطال [3) 
اة 2 

× اإستطال إ2 
مطل (1) 


۷ CLOSSATEE 


passim: long; de haute taille; 15: nom dun mêtre poétique 


30: allongement 
30: allongé 


332: se prêtendre aussı (ou plus) grand que gn. 


8, 522: prolonger 
163, 202: prolixıtê 


165: trouver long; u —~, 37: rer gloıre de ja iongueur ce qc {7)} 


74: allongé 


#1: rouler, avec le scns donné en magic al ص‎ jiji : pouvoir de (Î) j * 
se transporter ù de grandes distances en un clin doeil {v, DourTE, Ol, 277s8qd.). 
Cest unc étymologie populaire du nom de İa tribu Ges Tayyu: fotcer les 


* ٹب (2) 
طیّب (3) 
OT‏ 

* ار (ے2) 
طتر (ج) 
طيّرة (1) 


الطانر إن #لأحصرات (1) 


ttapes 


9, 95: bonne odeur; bonne (renommêe) 


105, 108, i113: parfimêé, bon 
1039: fart de parfurmker 

I22: voller, s'envoler 

A22, Sb, 47, 163: ascatx 


68: ornithomancie et, plus préêcısêment: Mmauiuvaın présage 
i34: les deux oiseaux verts, on ne sai Aã Gquı auteur fart 


allusıon; cependant Gabriel a deux aıles vertes (Rm VT, Qigag, 13} el ie nom 
tfForseau vert est donné ã un certain nombre de saints ; ¥ W,. MIARGAL, 


* طب (3) 
طلغ (1) 


i 8‏ 
* ظریب (2) 
8 مار 5 (إا) 
* طن ”7 (1) 

طل (2) 

۷ا لل (1) 

* ظلف (1) 
* طا × (2) 

طلے (7) 

طالر پر طلحة (1) 
طلام (3) 

طلمة (2) 

۷ تظلے من (1) 
a alk‏ 
 *‏ طير(7) 
هور (1ً) 


Tanger, 165, n 4 et références citêes 
39, 73, 158. argıle, boue 
iOS: nature 


خر 


187: gazelle 

i3l, 196: spırituel, fin, DANDY 

33: se croire plus spırıtuel qte 

DU: abrıter 

100, 112: ombre 

100: étendre son ombre sur, FrECOUVTIF 
49: anımaux ã sabot fendiı 

12, 189: être inyuste envers gn. 
passim: Injustice 

9%: tyrar 

i 785: obscurıté 

53, 177: ombre, obscurité 

18: se pliaindre, avoir û se plaındre de 
73: avoir soif 

passim: apparaiître, êlre apparent 

#Û0: apparıtıon 


A‏ تاب التق بيم دالتددي ظهر 


passim: apparent, Cvidert; extérıeur )16( ملاهر‎ 
passim: dos; 100, 106. على طهر ھا‎ sا٣‎ la terre )3( طهر‎ 
27, 9l], 133, 165: mettre en éviıdence, monirer, manHester )4( إطهر‎ ۷ 
i33: pratıgue ostensible اأطهاز (إة)‎ 


360: jouer, se montrer frivole 
4h, 61* adoration, culte 
114: hommes 

134%. adorateur 

52. dêvotıon 


* عت 

* اده ات ر2) 

| علد أ عاد )1( 

عاد ]| سے عاد وعندة (2) 


تد ز1) 

106: çun pleure (femme) )1( عبر ی‎ * 
S56, 113, 126, rêfexıon (YY jis VEE ® 
i21, 122° qun fronce ies sourcirls, renftognê ع‎ ١ علروس‎ ۰١ ایس‎ 
l3 quı exhalc un parfum, odorant چن (ا)‎ * 
6l. set (Hs @ 
93, 95. réprımande )2( عي‎ * 
95 rêprımande (I) mick IH 
i, 1O0, HOT, 102 noble, beau, mbi Ste 31 oiseaux qui IEE sS ® 


chassent sans être chassês faıgles, faucons, sacres, ct J, v. FTimar, 35953 
122: superbe 


)1( عو‎ * 
106 danas Pexp. agwl fe : prononcer Je nom de gn. quand on e ® 
fast ûn faux-pas, Olu peut-être plutêt: prononcer ınvolontaırcmenl le nom 
de qn. 
108, 2042. Fétonncr E S 
17, 3L, 104, 2043, 207: ttonnement ع ل(‎ 
18: mervc:ılle )1( أغحوده‎ 
IO4. mervcıihes )1( مائ‎ 
28B, 78B, 100, 182 adntırablc )4[( عچہبی‎ 


33° é&tonner qn par, porter qn 4 s"étonnrer de 
146 vantiteux, fat 

i65#, 20423  étonnement 

40U35. étonné 


Z2: fait de partir rapılement, dêrobade {nous avons nêanmoins 
conservê la eçon jجpaل!‎ } 


2, 6, 92, 99. ıncapacité {fopp. ã slw)} ; faıblesse, tmpuissance )4( عر‎ * 
(opp. &ã .}33ر‎ 
34, 1O06, FAT veille femme 


201i: se presser, se hater, 88 être prompt {a İa colère) 
Z01: précıpitation 


i‏ سے“ 


11 عکی ٭ من ر 
۷ چ (1) 
۷ تحب (4) 
دچ (1) 


* عضر (1) 


عجودر رک) 
GE‏ 
عجلة (1) 


عجل 


۴ تعچل (1) 
۷ عجن (2) 
٭* سے (1) 
2 ڪڪ( 
عدد ے أعغدود [8) 
E f IV‏ )3( 

* معدل (3) 

على ۲ لد لت (17) 
عل س (2) 
تندین (3) 

مدل (1) 

1 #ععدل (2) 


عداوة (3) 


1 4 GLOSSAIRE 


1i6: fait d’amener ã bref délai 


di -—, 36: arrıver rapıdement ã; yg —, 107: presser qn. 


et Pempêcher de 
177: homme dune trempe peu commune 
3, 35, 37, 09, 48: compter, énumêérer, considêrer cornmêe 
23, 10582, 1362, 1482, 192: nombre, grand nombre 
6, 882: préparer 
9O, IO, 135: pustıce, strıcte justice; juste 
117: avec justice, équuté 
I18, 128: considérer comme Êgaüx 
137, 1O1: juste proportion 
Z4: COTSIĞEéré comme juste el digne de foı 
18 : être équuıhbrêé, proportionnêé 
I183, 522, 97: êquılibre, juste proportion 
12: moyen 
6° vieux, ancien, antique; v Sahdh, s.v.; Flay., VI, 24= 80 
i613: origine, sıêge 
207: dêépasser qc. 
35, 136: ennemui 


4Î, 120, 183: inımuıtıê, hostıltiêé Sur Phostiiitê du chrer ei dı chat, 


du chicn et du chacal, v. Massé, 187-8; sur cellic du corbcau ct de Pane, 
du hıbou €et du corbeatu, etc, v. FHay., TIT, 156=498, VIE 32-97, ct , OA 


1 عادی في إد إلى (2) 


I © 
)3( عدب‎ 

* عذاب (1) 
ue 11‏ 3 
* عير (2) 
او 

معدور (1) 


)2( عى ق‎ V1 


)2( اعجدور‎ 
(DD jE» 


SARTELLT, F18 
5, 129: mantester de Fhostirtê A 
28: ire agrêable 
462: [eau} douce; 1058: agré€able 
82: chãatıment, tourrnent 
88, 106, 186: chaãtıer, tourmenter 
30, #2: excuser 
88, 202: excuse 
¥7: excusablc (opp. 4 منرم‎ 
i242: Sexcuscr de 
182. fart de s excuser 


09: gale. Pour guérır un chamealu galeux, ol faxsait des cauté- 


rations ã ur animal] saın, JJay., Î, 9= 16 reproduit İie vers de Nabıiga: 


+ + اي العو کوک ره ارڪهو رقت 


وکانرا إدا إصابب ابلھے الع كول السلے ليدفعه عن السقيي ' فأسقمو؛ اأصma‏ : et ajoute‏ 


* عراب (1) 
!عراب (1) 
أعرافي (3) 
* عرس () 


م غور آب یرلو السقے أ 

49: chevaux {ou chameaux) de pur sang arabe 

I81۰ bédotıns 

G5, F09, 123: bêédouın 

42: allusion ã Pexpression w jg ef qul désıgne la belette; 
yv. flay., a Uindex 


e‏ کتاپب اتر ہیم دالتدويے غر ض 


3%: exposer qn. ã )1( عرس ” د ل‎ 

passim: largeur )25( عرض‎ 

1#, 29: large; 242: large et vaste; par J0 jg ies Arabes cntendent )4( عر يس‎ 
aussı bıen la iongueur que la largeur; v. FTimar, 406 


عرص چ عرص (4) accident‏ :206 ,1692 ,127 


[03: dents gue Pon montre en riant )1( عوادص‎ 
i18: allustıon voıiée (opp. ã zlasl J}; v MatD , I, 16, )1( همر اص ج عارص‎ 
SAMARQANDÎ, 107-8 
15: mêètres (en poêsıe) )1[( عا ریس‎ 
16#, 117° exposer )3( عرص‎ 1 
F16. fart Pexposer )1( تعر يص‎ 
i43: se présenter ã عارص # (1آ)‎ H1 
Z29: conirontation, Comparaison) عمارصة ب (إ1)‎ 
1° êlognement, averston )1( اعروص‎ ۷ 
a20, 125 sexposer ã )( عاص ل‎ ۷ 
2U, 5, F13: fait de sS" exposer, de frisqu€r (5F تعر ص‎ 
202 sce présenter, I131. opposer )2( ر‎ V1 
2: Oppostion, csprit de contradiction اعکر اص (إ1)‎ 
partsim: savor, connaître, reconnaitre, dislinguer رف ز03‎ * 
passin. connaussancCê )16[ مسر هة‎ 
36° recom (perlinent) )1[ عر وف‎ 
7Û, 139, 183° voyant quı sait découvrir les chose cachées ou vollêes )3( غوف‎ 


(yv FI,sSv, FI, 406} ; 1 est infêrıeur au AdAwn {Hay , VÎ, 62~ 204$) ct a peu près 
Cquivalent au rûd (Resteî, 206-7}; v aussı Mas‘“ÜÛpoi, Hi, 352; WERAM, VH, 
I184; IBnw Hatp., Prol, lL 2I8, 223 


$, 12: fare connatre qc. A Gn. 2 عر 5ھ‎ 1 
49, 166, 185: action de faire connaitre )3( تەر بف‎ 
4%: se connailtre, se reconnaitre mutitucllement )1( مار‎ v1 
GF, 32, 03, 102, 1052, 129, 154: vene, racine, OF1g180€2 {8) عر اک بے عروق دإعر إت‎ ۴ 
38: Vv. غرم (1) سل‎ * 
107: désert () je ® 
[12. mtitre nite )1( عر ی‎ 1۷ 
Û, 92, 1132: attemdre qn. (maiadıe) (E E VIE ® 
5, 8, 28, 116. être puıssant TE © 
55, 95: puissance, honneur )2( عر‎ 
18: par la force de )1( سر‎ 
58: puissance 1 عو‎ 


70: siffement des ğinn-s; v. fay , VE, 53—172, 77 148, I8» (f) ري الجن‎ * 
AB Hapvip, H1, 445; JAUSSEN, Afoab, 3240; GOLDZIHFR, Abhandiungen, IL, 
2410; FREYTAG, Einleihing, 169 

150. instrument ã cordes ouvertes et plus spécıalement harpe, عزف ر هما زی‎ 
vg El, Sv. 

189: muf“tazilisme اعچرول (؟)‎ v1 * 


9Y 4 GLOSSAIRE ع هر‎ 


150, 16: décider, se décider a; 184#, 185: conjurer par des (F عى‎ N < 
incantations 

20, 26, 98, 107: décision, esprit de décisior )4( عم‎ 

20: Gécision;: 118: exıgences strictes de ia lol, «abstraclon {9) ij, عة‎ 
faite de tous les obstacles qu! pourraient valablement s’ opposer dû son obser- 
vation. Le corréialif cst la rujga, adoucissement consent par lc légıslateur» 
(EF, s.v., I, S50}; 70, 184, 1854, 1860: incantation, application de formucs 
magiques; Hay., IV, 61= 185 en donne une défnition. Stn, 99, explhıquce sé- 
rieusement que les dé€mons obéiıssent 4ã Les praliqucs parce qu elles sont PpOUF 
eux une sortê de ğ رغړ‎ 


86%: qui pratique des opêrations magiquces عارھ (ر2)‎ 
3: dêécision arrêtéêe, ıdée préconçÇue 17 e V1 
207: consolation (Dijî u * 
i73: gobelet; v. RESCHER, Foc , s8.v. Gest probablement une allu- )1( ڪس‎ * 


sion 4 ia cyathomancie oti dıvinatıop au moyen dun gobelet remph dFeau, 
dot sortent des sons confus Guge İe devin ınterprête; Vv. LENORMANT, Divina- 


tion, 80. 
t90: crıtıgGue, difmMctie عر (ا)‎ * 
i46: ce dort être un cheval qui a des poıls blancs )1( عر‎ 


123, 128: muel. BaIrHaQgî, 64}, rapporte une hıstoire oüû ıl eti ques {2) Jue * 
ton hune Jarre de muiel offerte au Prophèête, mais que ce dernier est finalc- 
ment obligé de payer; C'est peut-être A cet ıncıdent que Gãhız faıt alusıon 

69: asclepıas gigantea (NMlASODI, VITE, 329; v. ار‎ . Les anciens )( ر‎ 
Arabes qut s"absentalent de leur domicile hauent ensemble deux branches de 
‘yar; û eur retour, 1ls étaient assurés de ia fdéêlıitê de leur femme sills retrou- 
vaıent les branches encore hées (QAZWÎNÎ, 222-3}; v. ian) 

dix, dizaire. A propos de İa numératıon dêé- EFO aE 8‏ :149 ,14813 
از ميا افق عأنه حمم لآم قي العساب حر لاسي عقردo‏ :83 cımale, cf. BÎRÛNÎ, Jîdîa,‏ 
عل الأعغار؟ هما من مرتسة فيه إلا ووو عدها عر ووحد الق سدها وعترة إضماف و[ حد التي قبلها 


+43, 95: famille, clan )2( عة عاثر‎ 
3Î: ailmer ھی ے (ا)‎ * 
252: Féprendre de 2y ی‎ Vv 
792, 154, 1792: nerfs عضب ل(5)‎ * 
110: turban en forme de bandeau عصابة (إ1)‎ 
62: époque )1( عر‎ ۴ 
562: passereau. La courte durée de son existence est )2( ٭ عصمور ے عصف'‎ 


due ã la frêquence de son sw. On dıt d'aılleurs en proverbe. ڌر‎ jkiصe‎ jm اسقد‎ 
(v. Ffapy., VIE, 68—=22l; Jimar, 388}. 


1362: désobéır )2( ” عفن‎ * 
124: dêsobéıssance, péché {opp. èذ‎ ells}. )1[( «مية‎ 
145: Vv. إ ع (1) ام‎ * 
197: plus diffcile )1( إعڪر‎ * 


16, 101: membre, organe (des sens) )2( عشو رإعضاء‎ * 


و كتانب التربيم والتددي عر 


322: parfumeur )2( عار‎ * 
106: absence, chez une femme, de toute parure )1( لد‎ * 
87: fig: esprit )1( ل‎ 
95: don (1) معطب ب اعلايا‎ * 
passim: donner, attrlbüer; pass: recevoir )11( ۷ا سی‎ 
36, 98: sadonner ã )2( « تعاطی‎ 
I86: être gros, important )1 اظ ا‎ * 
6l, 902: grosseur )3( عطے‎ 
O4: Importance, grandeur )1( عخلامة‎ 
passim: grand, gros, ınportant; 85: pl. grands personnages )9( عظے ے 'عظہاء‎ 
9O0: grossır GAC. )1( ا عظے ھ‎ 
+, 131: respect, glorification, apologie دعظے (ز2)‎ 
132: giorifiê, grossı )٤( ممَظے‎ 
Î6 ımıporter, revêtir une grande ımportante ax yeux de (1) ¥ اط‎ v1 
passim. O8 )6( ٭* ظے ے عطاعم‎ 


1° sorte dc iEzard,. D"après les Mazdéens, qıuand Ahrıman eut )1( عطابة‎ ۴ 
dıstrıbuê les poisons a divers anımaun, İa “rzdyr arrıva avec beaucoup de 
retald {luy dd iby jêdî) ct ne put en avoir, v dans FHiy., VI, 156-7 2459-60 
ce guer dıt Gaãhız; v. auss aN QvurT., Mrukt , 10. 


186 fcmınes honnêtes et chastes )٤( عفالمة‎ * 
00, 44, 134, 150: pardonner qc. a qn )3( عا ع‎ 
492, 90, O12, 05, 96, 124: pardon; 82, 93: sxpontanénc (opp ۵4A sed) (107 عصو‎ 
25 palıx, santê عاية زل‎ 
#1: pardonner عاق (ا)‎ ٤4 
156° désobêıssance envers les parents (v. RESCHFR, Foc, sv}, )( عرق‎ * 
187: v. اع (1) ص‎ 
37: atglcs naırs Gui vivent très İongtemps et mangent ٭ ھاس ے عقاب ر(‎ 
leurs petits (Hay , IIE I67—=532, VII, 1437) 
5, 130: postêrıté;j ~~ 104: après, a la suite de ک ر‎ 
tl, iO5, 107, I193: conséquence عاچہء ے عواق اج‎ 
95: chêãtiment عقو ية (ر1)‎ 
20, %0: chaãler عاو ک5 ر2‎ ۴ 
pasttmi chãatıment (10} عاب‎ 
83. fare un noeud; 188: lier; 96: attacher une grande ımpor- (3) ™ is ® 
tance (?) 
182: n@uÛ ڼ(v. دة ر عمد (1) ر اتات‎ 
IYii2: dıfBculté ù s'exprimer, bégaiement )2( عقد‎ 
38: bê ã, compagnon de )1( عقف‎ 
G7: croyance )1( عقشدة‎ 
27: cotmpİıcatton )1[( لتقيف‎ 1 
25: esprit compliqué, rngide (opp. ã slew ) )1( قد‎ Vv 
83: crore û {des dogmes religieux) (1) aê} VM 


122: comme un dogme )3( مذ‎ 


ت OLOSSATAE‏ قان 
* شراب ب عقارب (6) 
+ عقن (3 

آعشل ہے "قول (14) 

عاقل ب عققاه (4) 

مقرل (1) 


22, 78, 79, 146, 1582: scorpion 

8, 1612: comprendre 

passim: raison, esprit, cerveau 

76, 08, 131, 192: sage, raisonnable 

2: raisonnê, conclu par la raison )فوطP-۔ (موهوم ۵ھ‎ 


33: prétendre avoir autant (ou plus) de raison qte qn. )1( ¥ عافن‎ 
DÛ: stérile )( عق‎ * 
passim: cause, raison, rOotif causal, argument )12( عله ہي عتل‎ * 
I0l1: alléguer des motifs )1( تان‎ v 
101#, 170: chercher des arguments en faveur de (3) J e e HE 
18, 20, 67: recherche des causes, explication )4[ وععلال‎ 
120: Gdistralre (DJ HE * 
i23: distraction )1( تش‎ ۷ 
38: ergoter )1( ال الحجة‎ v1 * 
03, 17: régime alimentaire, traitement علا إ2‎ 
18i: Dozy, S.v., donne: « tendons qui attachent la tête de اتی" (ا)‎ * 


Fhomme Aã son corps», mais ıl s" agit sans doute ici des organes internces qui 
sont comune suspendus ù PFintérıeur du corps 


I10: porter qc. suspendu 1} "ge H 
63, 102: faut de suspendre, suspension )2( تلچ‎ 
3, 53: s"attacher, être attaché, Hê ù qc. )2( لق عن ء٠ تقب‎ ۷ 
passim: savoır, apprendre, comprendre; passif, 128: pouvoir (48) | Je * 
s'apprendre 
pastim: swıence, CONNAISSARCEC )44( عل‎ 
26: docte, savant )1( لے‎ 
passim: savant )15( عالے سے اعلماء‎ 
60: drapeau; 21%: célêbrıté )3( علے س إعفاع‎ 
672: margue )2( علامة‎ 
67: conn لوه إ1)‎ 
i60: enseigner (1 لے‎ 14 
ijl: ecnseıgnement )1( لے‎ 
28, 152: maître, Au § 152, on voit mal ã gul s" applique ce terme. )2( لے‎ 


Sl désıgne un musıcien grec alnsi que le laisse supposer la lecture aii 4J پد‎ 
adoptée par Van VILOTEN, İe norbre 16, cité aussitût après, iait difficultê. Ue 
nombre, qui est celui des mètres arabes, inviteralt au contraire Aã décıder que 
Pauteur faut allusion ã al-Halil b,. AbkmaG; il faudrait alors accepter ia leçon 
du ms. dligll day et faire de ce Yüûnãnî le sujet du verbe de la phrase sui- 
vante. Le probième reste posê. 


۷ عل (3) apprendre‏ :176% ,73 :252 
محل إا) élève‏ :28 
٭* عالے سروت اع عورال (5) monde‏ :145 ,122 ,77 ,72 ,7+ 
* بآ عق (1) manifester publiquement‏ :165 
الات (1) fart de mamifester publiguernent‏ 118° 


ii2: être sur qc., le recouvrir lj ع ع‎ * 


و کتاب القربیم دالتددږ علو 


passim. )225( على‎ 
39: somrncets )1( إعالر‎ 
46: enclumne; v. 15 اچ (1) مطر‎ * 
32, 34: oncle paternel 27 ع‎ e 
56?: être général ã, englober )2( ھک ےھ‎ 
12, 20, 95, 119, 1202۰ cnsemble, générabté; plèbe, vulgım pecus (6} “sq le 
1i0. turban )1( _عمامة‎ 
1: jambe )1( عاد‎ * 
160%. pier de la tente ct, par ext., tente; v IBN QuT, عجود ہے ید (2) 14 ,“ک5‎ 
133. Sappuyer sur )1( اعشیت عى‎ 1 
88, 90۰ pıémédıtatıon (opp A gam } )2( عد‎ * 
94, 124 pıétmêdner qc,, fare qc de propos délıbcı ê )2( مید د‎ ۷ 
jfassim age, exsience, vile )24( مر سر عار‎ 
H6, 6 pat ma vic )2( امير ي‎ 
60: tribu )1( * عمارة م ار‎ 
113: habınuê مور (إ1)‎ 
70 gtnte famıiher tle la maison, au service d'un homme (tp )1( عار بس عار‎ 
lares ct péênates), v Hay, IV, G1 184, YWEAM, VIL. 236 
77. plus habuê )1( عكر‎ 
47° perupker; 55% faire vivre longtemps )3( عجر‎ 
5% macrobıite La recherche des traditions relhttves aun person- )1( مجر‎ 


naga célèbres par leut longévıté senıtble avoir été inflıencêe par la doctrıne 
du Mahdî (v. Fen BÃsawaıH, lÃmêûl, 288 sq J, Galuz tat allusıon aux tradı- 
tons réunıes piu aprês ut par SII FANÎ (v GOl 711 R, Abhandiungen) 

177° profond )1( عق‎ * 

I472, 154. faire, construire, Inventer; Je —~, 474, 79, 169, )1( ٭* عمل‎ 
170%: avuoır une action SUF 

18 occupation, travail; 78: fabrication, BB, 93, O atm, (13 یل عل‎ 
ınfiîuence; 1910 pratique, pragmalisnic 


27° avceuglce, obscurcir )( عى‎ 1 * 
passin (i68) js * 
1i0: rênes; v Ja. )1( اب‎ * 
1O01: faut d"observer ou de questionner pour découvrir des 3 بپ بے‎ * 
défauls, des fautes 
PassuR )47( د‎  * 
2Z, 13, 131° intranegence, entêtement )3( اعود‎ * 
122: mtranmıgeant )1( عد‎ 
1292: réaıster û (la vêérntêé, Teévıdence)} )2( « عاد‎ H1 
2, I31, I191 entêtement, obstınation )3( سالدة‎ 
18, 28, 1903: entêtê, entier, obstınê, buté )5( الد‎ 
32, 112, [09 substance {éqıuvalent de jay j) )3( يتر‎ * 
23, 332, 96, 103. cou )5( ی عاق‎ 


5Û, 73: oiseau fabuleux qui tent autant du griffon que )2( قر س‎ E  # 


1Y e GLOSSAIRE عنق‎ 


du phénix (EFL, s.v.). Des traditions gue nous possédons, 1l ressort que İa 
croyance erf existence de la ‘“angê” est anclienne chez les Arabes et Pon sait 
que ies Anciens situaient le phênlx dans ies déserts dG Arabie. Avec PIslam, 
fa “angqê” reçoıt une défînıtıvê consécratlon dans une tradition rapportée par 
Ibn “Abbãs {(Mas'öpîf, IV, 19 sgqq.): «Le Prophête nous dit un Jour: Dans les 
prermuers ãges du monde, Dieu créa ur oiseat dune beauté merveilleuse et 
iui donna toutes İes perfections en partage; urt visage semblable a celui de 
Fhomme, un plumage resplendiıssant des plus riches couleurs; chacun de 
ses quatre membres €talt pourvu d’ ailes, ses deux mains talent armêées de 
serres €t Pextrêmıté de sor bec étaıt solide comme celut de İÜFaıgle. Dieu créêa 
une femelle ã Pimage du mãle et donna ã ce couple ie nom de “angê’. Puis 
ıi rêvéla ces paroles ã Mose filis de “fmraãn: «J aı donnê la vıe û un oiseau 
dFune forme admırable, Fai créé lie mêle et la femelle; je eur ati livré pour 
s€ nourrır İes animaux sauvagcs de Jérusalern et je veux établr des rapporits 
de famithıarıté entre tot et ces deux olseaux, comme preuve de la suprêmatıe 
que je Fa accordée parmı les enfants d’ Israel», De ces deux oıscalux sortit 
ure hgnêe nombreuse, Ensuite, Moise et les fsraélites furent conduits Par 
Dıeu dans le désert de PÊgarement et y demeurêrent quarante ans. Après 
la mort de Motse, Aaron et de tous les Israélites Gut avaient acconmipagné 
Masse, au nombre de 600.000, leur postérité resta dans le dêsert jusqu’ã ce q{uê 
Dieu leur perrnît d’en sortir sous Ja condutite de Josué, hls de Nûn, le dısctpie 
ce Nîaıse et Phêrıtier de sa mission. e fut alors que lia race des “ang? aban- 
donna ce pays pour ie Nedjd, le Hedyaz et le pays de Qars “Aılan où ıls dévo- 
razent İes enfants, Iles bêtes sauvages et les bestıaux. Enfin, dans la pérıode 
de temps qui sépare Jésus de Mahomet, un prophète nommêéê Halid ibn 
Sınaãn [q{.v.; d’aprês QaAzwIÎNI, 367, c'est Hanzala {g.v.) quı obtıent Péloigne- 
ment des “arnqgğ" au dela de Péguateur} paru parmu la trıbu de *Abs et, touchê 
de ia douleur des habitants, dont les enfants étauent décımés par ces "angê”, ıi 
supplia Dieu d’anéantır cette race d oiseaux. Alors Dieu les lit pêrır». 

Ûn n€ sat pas ã quelle ¢poque ce récit a étê forgé, mais la croyance en 
Pexuıstence cle lia “angğ’ ne dısparut point; de nombreux auteurs en lournıssent 
des descrıptıons (notamment fes Iwan aş-Safa’, II, 190-}) et scul Gahız 
affirme que la “angêa’ appartıent û la catégorie de ce dont on parle sans jJarmaıs 
lie voir (cf FTimnar, 356-7; Ffay., VII, 39=121: on dıt guand on apprend la 
A014 d€ ¶٩.: .ل حلقت به ف الچ عغاء مغرب‎ Les récits des voyageurs parlant qd ê- 
normes oišeaux confrmêrent les Arabes dans leur croyance {par ex., Merveilles 
de Pinde, 12-14, 62 sgq.); en outre, c"est sans doute après Plslam qu'zls enten- 
dirent parler, chez les Persans, du sîmeorg que Gahiz assimıle ã la ‘angê’ (JJay., 
VII, 39—120 ã propos des tapıs où cet oiseau est représenté; SPRENGER, 
Dict., Il, 1014, margue UVassımulation ct ajoute: J إوعثد الصوعفية كناهة عن اله‎ 


et, dans PInde, du Garouda, monture de Vichrou {BIRONI, Jndia, 95; DOWSON, 
109-110) 


L’assimilation de ia “anga” au sîmorg qui jouait ûn rêle dans la mythoioglie 
(CDA‘ALBH/ZoT., 69 sgg., 316-8, 366-68} eut pour conséquence Gu’ at moins 


۷ کتاب الا ےم والتدویے علق 


un groupe ši'ite adopta; il s'agit des Sumaitiyya, sectateurs de Yahya ibn Abî 
Sumait dont la doctrine est ainsi résumêéc Dar SAHRASTANÎ (marge d' IBN FAZM, 
1٤, 3(: اٹ جمقر ا کال : إت صاجکے اسه اسے سیک [ = مجمد] وقد قال له والده :اب وید‎ 
ميته باسني فهو إمام فالإمام نعده إنته محمد‎ iis» dA  Gãbız reproduit préêcısément 
des vers qurt, bıen que passabiement obscurs, expiiquent le passage du Tar- 
hî“ relatf Aã la “angû’ (Hay., VII, 39121-2}, ces vers sont PAbû s-Sarl 
Ma‘dãn al-A“mã tou al-Makfüûf} al-Mudaıbırîi aš-Šumanî, et dun des chefs 
des Sunattyya, Zurãara ibn A“yan des Banû As'ad ibn Hamrnam Des pre- 
mıers, ıl ressgort que İa ‘“angê” est stérıle ct qu’elie a fait up berceau pour 
Perfant qut sera ımaãam; d'après ceux de Zurara, Fımaãam brıdera la ‘angî” 
ct fera fondre ie Aibrft afmar {(q.v.}, sans doute pour Penfant protégé par İa 
“ang qıu, encore dans İes langes, prendra le commandement { p. İe röle du 
SIMONE}. 

200: soın, envic, plaisir de faire qc. ١ اة‎ * 

l166, 200: gu a plus de plaisir ã عى (ا2)‎ 

3, 522, 68, 182, 188, 195° sens, sıgnficaL.on, 92, 2062 altrbiut, 33) موي ے مان‎ 
partıwularıté, prıvilêège, İ00, 178: réalhté; 48° {alt, rêéalkaton, FZ, I4CF sei 
ıntirn€, réalité profonde, 115: concepton; 27, 104, 108, 200 idée, penstv, 
A723, 282, 59, I64, 105a, 144: fond (opp. a formic ba } 


62۰ donner du travail, de la petne ã qn. عى آ1‎ 1 
i24. fut de mettre du zêle ã ]1[ ايام‎ 111 
iİÛ7 engagement RE 2© 
{F7 fat de prendre son de qc., 133 lecture doutleuse tage ميد إ1‎ ۷ 
ments {7) 
G41 tordre Ie ® 
23۰ être tordu LIFE EK 
112#, 204: tordu, torve a E 
I04 uth; v Lamak Ep. @ 
i, 6l, 68: préhıstorıgque; v. ‘Ad )3[( دی‎  * 
6b, O0: recormmencer, retourner ã و ر‎ * 
passin habttude, coutume, accoutumance عادو إل‎ 
92° leu de retour = FPau-dela ماد ؟۴)‎ 


)1( لى‎ 3 rT 


ماد دي (1) 
1۷ أعاحج (1) 


17: habıtıter qn. ã 
18: reprise 
Bi: rêpéüutıon 


4: Saccoutumer A 
j#, 120: chercher refige en... contre 
 ~—, Fil: forcer qn. ã chercher refuge auprês de, 


)1[ عاد س‎ 1 
37 اور هن‎ 
a ~~, O7. (@A} 8 ale IV 


س 


* عوارء (غ) 
* عارية (1) 
۷ یر (17) 
Y1‏ تاور )1( 
× لمیر (1) 


protéger qn. cCoONnire 
28: paınt faıble 
1i3: prêt, chose prêtée 
F13: prêteur 
S4: fait de passer ã tour de rêle sur 
113: emprurnteur 


ھر ل 


مسار (1) 

* وض (1) 

A 1 

ال (ر1) 

۴ اع ب عوؤع (2) 
وت م عو أب )3( 


9Y GLOSSAIRE, 


113: empruntê 

32: compensation 

187#: prendre une famille è sa charge 

187: {famille 

4}, [30: année 

36, 118, 207: aide, partisan, complıce, complcitê 


207: aide )1( معونة‎ 


207: aide, auxiliaire )1( یت‎ ۷ 
37: Anesse sauvage عانة ز1)‎ * 
105: Incapaclté, impuissance Nog  * 
85, 13i: dênigrer, critigGuer 2(7 ما‎ * 
3t, 98, 108, 207: défaut; 106: critique )5( ی‎ 
117: rêpréhensıhble IEE 


37, 492: onagre: sur la longêvitê de cet anrnal, v. Hay., VIÎTI, 
25 184; MASSE, 189 

16: critère )1( عار‎ * 

44, 105, I773: vivre عاش (ک)‎  * 

passim: ceil; 98: mauvais cell (v. DouTTê, 3Î7 et )24( ٭* کین ہے عيبن اع عيورت‎ 
références; SrBLi, 117; WESTERMARCK, 34-75} ; 126 1 substance {origine} ; 
39: source; wkdtll ~~, 178: te disque du soled; qs 106, 173. seul; pl. اعت‎ 
144: mêmes (?) 


)3( ع‎  * 


18, 20, BF, 93, O7, [292: cxamen direct, viston (B} ole IH 
2: suite, conséquence CF 
147: chiffres indiens: v. EL, s.v., hisab, IT, 335a. )1( جار‎ * 
1053: prospérıté, bien-être ةة ر1)‎ * 
2: incapacité de comprendre )1( غارچ ع‎ * 
33: juger inintelligent )٤( سی‎ × 
198, 200: maigre, sans valeur (opp. &4 em ) (2)E * 
9, 12: traîtrise, trahison )2( غدر‎ * 
105: être nourri (i) ي‎ * 
49, I128: nourrıture (opp. A4 “7~ ) )2( غد‎ 
i27: tromper, aveugler (I) s2 jk * 
177: inexpérimenté, facile û tromper )1( غر‎ 


6, 38, 4&1: corbeau. L?expr. w~ ji jê est employée pour désigner (3) mj ® 
un mesşager suspect ou lent Aã revenır { MAID,., H, H3; Jimar, 30); c est une allu- 
sion au corbeau envoyé par Noé pour le renseligner sur DPétat du Déluge; Hi 
#Poccupa dune charogne et Noé fut alors contraint de dépêcher Îla colombe 
JTimêûr, 30; len Qvur., Muft., 172; Tan./Zor., FL, 112-13, etc). Le corbeau est 
Foiseau fatidique par excellence (DoUuUTrTE, 361) 


تاب الربيح ولتد ور س ٣‏ 


YA‏ کتاب التربیم دالتددی خرب 


4, 14: tranchant, sabre )2( عر “ب‎ 
9, 15, 54, 79, 100, 207: étrange, étranger, nouveau )6( غریب‎ * 
1O04: curiosité غر بة پو غرائب ا1‎ 
27: recherche du mot rare, insolite )1( تریب‎ 1 
207: être étrange, isolıte )1( قر ب‎ ۷ 
33, 123: rıre étrangement et avec Excès )2( ادر ب تاه احفر ی‎ × 
105, 108: lieu ot Von plante; de la: terrain, terroir, heu de اشر س ھا‎ * 
rnassance 
7: but, cible )1( فرص‎ * 
2#: noyer (1 ری‎ ۲ * 
16, 158: submerger, Femparer de la totalité de )2( اسکشر ق‎ × 
83: être éprıs de ارم ب(‎ * 
207, 36: excıter, ınspirer le désir de YY E pI * 
J5: se baigner )1( غر‎ v1 * 
36: tromper I 
8, 724, 26: tromperie, f{raude )3( غل‎ 
153: faire défaıllır, $Févarnoutr )1( جى‎ ۴۲ * 
29: branche )1( مض‎ * 
B8, 87: se mettre en colère فی‎ 
GZ, 95: colère )3[( شب‎ 
B8: accès de colère )1( غضة‎ 
5, BB: irrıter 2 ¥ E ۷ 
91: pardonner )1( ” قر‎ * 
26, 119: ınattention (opp. û له (2) }قط3‎ * 
3, O7, 97: ftche qu n'est pas marque et ne rapporte rien )3( غفل س إغمال‎ 


(dans le jeu du matsır}; ammal qut n'est pasa marquê (oPP A Ayu gs); de la: 
homme nul, sans valeur 


2035: rendre indıiférent )1( إل‎ ۷ 
f9: négligence, ınaitentıon )1( إغمال‎ 
20, 20, 04° être ındHfêrent aû, fare semblant de négliger )3( اا ماعل ع‎ 
89, 124%: ınattenlion, ındifférence plus ou moins feinte )2( تغاوں‎ 
, 24: vaıncreê EE 
33, 1932: victoire, prépondérance )2[( عقة‎ 
30, 57, 19l, i1093, 203: prépondêérant, primordial غاي (ق3)‎ 
t9i, 193: vaincu )2( ملوب‎ 
26: qui cherche û Pemporter فال (ة)‎ 
22, T1: rivalitê, fait de chercher mutucHement Aã )3( تال‎ v1 
Femporter 
57: infaillible )1( ل يط‎ * 
88: erreur )( علط‎ 
i4, G5: épais, rude )2( لظ‎ * 
i12: qualité de ce gui est incompréhensibie, hermêtigue (Û) Jw Xx ® 


I2, 28, 67: incompréhensible, hermêétictue (3 م فلق‎ 


غير 


* مامة (1) 


* ب۷ تید (1) 


غ (3) 
غهر (1) 
غر (3) 
مار )٤(‏ 


4 | سی عن )4( 


وستثا+ (1) 
* وات (1) 
* غات (1) 


* تعد القور (1) 


غار ہے غیرات (1) 
* غار (1) 


)1( آغول ب غیلات‎  * 


1 TLOSSATIRE 


29: nuage 

124: couvrir, protéger 

i8#, 55: éclipser, effacer 

I12: large, pleın 

32, 27: nmgaud 

58: foule 

203: très abondant 

14227, 1932, 207: obscur, tffacé, inconnu 
13i: faire un sıgne, un clin d'ceti 

195: état de ce qui est obscur, difficie ã saisır 
10i: obscur, dıffcHe ù atteirdre 

106: ceıllade, mınauderie 

56: moutons 

88: butin 

I5i: chant 

33, 106: chanter 

i0, 128: rıchesse, aisance (opp. &ã jê € جاح‎ ) 
J3, 3: gut peut se passer de 

§9: enrichir; ye ¥ my, 97: dispenser qn. de 
18, 28, 49, 160: pouvoir se passcr de 

98: fait de se contenter de gc. 

98: femmes beiles et vertueuses 

Fë: assistance, SECOUFS 

126: qui a du fond 

I77: caverne 

63: incursion ennemie {(vV. “J ) 


70: goule, «UÜne Ge leurs particularités est leur pouvoir 


de transforrnation, de métamorphose, pour détourner lies hommes de İcur 
route, İes attaguctr, les tuer et les dévorer» {E.F, s.v., IT, 175-6}; v. ausst Hay, 
passim; Mfas‘ûpi, I, 3i4 sgqq.; QaAZWwiNi, 308; WEKAM, VIE, 179 


* اة (1) 
* ة (i)‏ 


(İi) ¥ UE VIE 


* غلك (2) 
* یر (20) 
عبر (1) 
تیر (1) 
يور (i)‏ 
يط (3) 


یر (1) 


pm 
Ff 


FH ¥ #4 #4 


غاية سے إت (17) 


37: fourrê 
93: absence 
1058: médıre de (7?) 


23, 103; végétation qui suit une chute de piuie 


passim. 

153: changer gc. 

i97: changement (subi) 

106: jaioux 

HÛ, SÎ, 107: colère, courroux 
$12: nuageê 

passim: but, rmaximuüûm, perfection 


Fh +‏ خاب التر بم دالجددي ف 


د 


تھے 


50, 103, 111: bouche )3( وإ‎ * 

4F, 68: rat, sourıs; sur les rongeures, v. J0 j3 . D'après certains, İa Ota * 
Jura état une meunıère qui fut métamorphoséc {(flay., 1, 144=297); d'après 
d'autres, ele était juve et Cest pourquo: elle nce boit pas de lait de chamele 
{EEN OurT., AMuht., 9}; v. Infra miu 


68: bon augure tiré d'une parole heureuse qu"on entend, v. EF, )4( فال‎ * 
a.v., FFE, 49-50; DouTTéE, 303 
60, 4#, 187: ouvrır )4( د ے‎ * 
B4: ouverture فج (ا)‎ 
B8: échanger ouvertement des opinions 1} ات‎ ۷۴ 
203*: audacıcux (7), mais la lecture est ıncertatineê )2( ايف‎ * 
t4i: (lecture douteuse) )7( تل‎ * 
i21: sı la İecture est borne: Jeunes gens )1( ںاہتg‎ * 
1062, 32: jeune hile فاع (2) ' ية إ1‎ 
I14: faıre le gandın )1( تەی‎ v 
ZÛ: abominable, cescessıf )1( فاعیص‎ * 
8, 256, 73: maãie capable de procréer )3[ فصل س فحورك‎ * 
I00: sens des paroles جرک (ا)‎ * 
f, 154#, 160: curse ct jambe )4( قود‎ * 
$25: se glorifier ن ا‎ 
8, 112: gloıre )2( قير‎ 
[0: excellent )1( شاحر‎ 
Of, 102: considérable )2( ٭ کے‎ 
۷. دی جعل‎ * 
iÛ6: blessé (fote}; de la quı a des nausécs )1( ٭* ۷ عفرت‎ 
$70. vide, espace vıde )1( فر“جة‎ * 
37: se réjouır de کی ا‎ 
I61: seul, unique )1( قر د سر افراد‎ * 
66: destiner spêcıalement )1( ۷ا ارد‎ 
[00: unique )1[( قر د‎ 
t77: se consacrer excliusrvement 4ã تقر “د ل (ا)‎ ۷v 
31: posséder tout seul qc. )1[( ابقر د ب‎ ۴ 
i46, 180° cheval. (ay., VÎT, 38-119: 3 ی کن (2) ودی علمتا إت الإناب ير‎ 


في إالاء ما لر يتمت الاحة : قأما الفرس الأعسر دالقرد فإاتهما برقاب اللنكة* دالعاترت اتوه 

سط إلاء طافة ولا لارقة نار س 

قازر س پچ کر"ساب chevalier‏ :61 

$77: la langue persane )1( ارس‎ * 

68B, 93: physıognomorie, dıvinatior inductive; sur cette science, (2) ialjh ® 
v. ¥. MOURAD, Physioghnomonte 


iOi, O4: examen minutieux et perspicace )2( تقس‎ ۷ 


١ GLOSSAIRE قر ش‎ 


23: lt )1( فراش‎ * 
23: papilons گقراش (ا)‎ * 
1i8: d’obiigation )1( مقروض‎ * 
41: exXCÊS; v. تفر يط (ا) عطظابة‎ 1۲ * 
18: exagérer افر عط في (ة)‎ ۷ 
18, 95, 107, l117: excês إفراإط (ز4)‎ 
1#, 104: excess سفر ط (ك)‎ 
I23, i191: branche, ramufication; question d'application (Daey ر‎ * 
1i6: être libre, inoccupé قرع ظف(1)‎ * 
1i6: Jlıberté d’ esprit )1( فراع‎ 
78: fondu )1( عفر ”ورغ‎ 
46: verser )1( إفر غ‎ 1v 
198: fait de s"occuper entıtrement de, d'être libre de toute autre (1( ر کر غ‎ 
occupation 
206: exhaustıf )1( متفرع‎ × 
11, 12, 77, Ql, 171, 20i: la dıférence entre... ٭ کر ق ما بیس ز6)‎ 
48B, I137: fraction; secte )2( فرق بے غر ق‎ 
68: v. إحر ق (1) دبك‎ 
1i0, 153, 160, 186: séparer, détaıiler )4( فر “ق‎ 1 
i103: détails (opp. 4ة‎ n+ ) تفا ربق (ا)‎ 
12#, 3i: quitter )3( ارىق‎ 1 
137: fractionnement (1) تقر ق‎ v 
43: Gdispersé )1( َر ق‎ 
64: séparation (i) JF Îs vir 
78: {du persan S4 y j animal ımagınaıre qui précède le hon et {1} jlj * 


averlit en quelque sorte de sa prêsence; ıÎ resscmble ã un chacal ou èù un apı- 
mal nOommê gyes {t1 est censé pfovenmir dil croisement du chien et du 
loup (GAWALIQT, 109); GAH (Jay,, IV, 53= 156} ne cron naturellement pas 
ã son existence 


i07: dısiogquer, abolır )1( فع‎ * 
2, 34, 6l, 64, 202: état de ce qui est corrompi, corruption )3( قاد‎ * 
(opp. &ã ز کوت‎ 
13, 19, 189, 198: corrompu (opp. Aã mzxمص‎ ) )( فاسد‎ 
7, 322, 54: corrompre, gãter, endommager )4( إفتد‎ ۷ 
Z0: corruption )1( اخاد‎ 
19: s"altérer, se corrompre )1( تغاسد‎ v1 
81: commentaire )1( قد‎ * 
I41: commentateur )1( فير‎ 
i90: détaıllê )1( ڳر‎ 
{23: action de faire gc. ouvertement, clairement با إقعا إ4)‎ ۴ 
I08: clair, pur (v. El, s.v. faşaha, U, 85) )1( فھے»‎ * 
118: franchise (opp. إفصاد (1) مسار 4ھ‎ * 


# سل ٣‏ بین له ڍو ڪچ زك }1{ séparer‏ :3 


AY‏ كتاب التربيم والتدوي قصل 


12: sêéparation (opp. ù Jes; v. Baydn, I, 87; BAIBAQI, 427); صل )11( ,— اڀ‎ 
i2, 47, 70, 76, 91, O06, 1392, 199, 201: différence qui existe entre 

i70: [rayon] quı cst censé partir de Pcecil de celui qut regarde; v. unc (Î) Jلصا3‎ 
dıscussion sür ce sujet dans JJay., DH, 408= 139 sQg. 


Z27: articulation )1( مفصل‎ 
30: séparé, dısjoint {opP. 4 hdgصye‎ ) )1( نكن‎ ۲ 
103: argent )4( فة‎ * 
iO: fare apparaiître les défauts de )1( > فقھ‎ * 
36: surpasser; jê —, 132, 23: être al delû de, en plus de )4( فصن ا‎ * 


)٥pP. a تمر عن‎ 


passim. mérite supérieur, supêriortê; bontê, excès; reste, SUF )20( مضل‎ 
plus; Ja 12: dans Ila mesure de 
28, 98: vertueux; supcrflu )( قاصل‎ 
77, 82, 1002, 200: supérıeur, moallcur فصل (ت)‎ 
patsim: vertu, méêrite, supêriorıtê فطنة ر حصا (زآ)‎ 
6%, 114, 116, 199. prélfêrer 4 حضل‎ ۲ 
37: crêéateur; v El, sv. fijra, TT, 122-3 )1( خاطر‎ * 
36. se fendre )1( تعر‎ ۷ 
Z6, 1i9. irtellhgence, sagacité, perspicacitê )2( مطة‎ * 
passin: faire )412( __ هَن‎ * 
passim: acic, action )8( ەل ے افعال‎ 
22, 42, 79%: vıpèêre )+( شس‎ * 
69: ablation dun mıl. Quand un troupealt atteignait le miller, {i} «jh  * 


ies anciens Arabes arrachaıcnt un cer ù Pétalon, rîs hut arrachaıent le deue 
xıêërnê quand te nombre état dépassé, prétendant que Tanimal aınsı mutdlé 


les protégcalt du MAaUVANS Cll (sg), de Pépiızooltie (alye) el des ipCurslOns 
ennemiles (gle; v. Fay, FF, F17 


t2: périr )1( وچر‎ * 
4: perte )1( فدات‎ 
43: s"ınformer dun absent, le recherchcrt )1( د ققد‎ 
I248: misèêrce; J| —~, 26: besoin ا‎ 
196: qu a plus besorn de {(éqguvaut —ã JÎ „yzح#‎ ) )1( افقر” إفى‎ 
I8: avoir besoın de (équivait Aã Jî قر إف (1) ښاحتا”‎ 1 
18, 137/2: gravıtéê ct aggravation dun mal اق }ز3‎ VE * 
&: yurısconsulte )1( فته‎ * 
23: étude, compréhensıon ا‎ 
3, 108: réflexion e e 
28, D97, B82, 176, 199: réflexıon یکر ۾ (إ6)‎ 
177: réfléchır ã )1( وکر فی‎ 
43, 105: rêflexton ۶4 ية‎ 
87: plaisanterıe, badinage )1( متاگهة‎ * 
l4: é&brêcher N ® 
7%: (lecture Iincertaine) )#[ فلح‎ * 


Af" GLOSSAIRE ذو‎ 


49: gros chameaux ã deux bosses qu"on falt venir du Sind pour )1( واچ‎ * 
servir Peétalons {Şakgah, s8.v.}; v. aussi supra ja ; Mas‘ûDi, IIE, 5; ‘“lgd, VII, 


00 
175: science grecgque )1( فة‎ * 
78: philosophe, savant )1( فقوف‎ 
24: grain de poıivre )1( فقدة‎ * 
passim: sphère céleste, corps céleste )11( ٭* فلكت ے ؟فلاك‎ 
54: cêleste 1y > 
6, 146: un te} )2( ولان‎ * 
[09: bouche ٭* کے ر‎ 
202: variété dans le discours )1( فيتات‎ v1 * 
S4, 72: néant; état de ce qul est rrortel (2) ا‎ * 
$7: deétruire (1} pif Iv  * 
3, 187, i98: comprendre )3( فھے ہے‎ * 
6, 32, 98, 193, 198: ctompréhension, entendement )3( فهر‎ 
i160: interroger )1( ا'ستفھے‎ × 
160: interrogation )1( انهاه‎ 
5Z, 92: passer, être perdu; a —, 37, 58: dêépasser; 35: manduêr ã (5) _ٽl‎ * 
if, i18: dıffêrence )2( غات‎ v1 
1O0f, 128: dıfférent )2( تفارت‎ 
98, 997, 1i1: surpasser 4 فاق ے‎ * 
100: supêrıeur )4( فاټی‎ 
passin: au-dessus de )6( وق‎ 
i11: prononcer, exprimer qc. (wg VY  * 
passim )2( ف‎ * 
95, 1322: avantage, profit, enseignement )3( ائدو ي قوائذ‎ * 
48: se rêpandre )٤( اسکفاض‎ × * 
f, 16: fait de se répandre; énormité )2( اسحغاضة‎ 
15: énorme )1( تقس‎ 
!60: déserts )1( فا‎ * 
150: éléphant مل + فة زا)‎ * 
Û6: faliblesse de jugement )1( اة‎ * 
ص‎ 
104: dême (1) 5ة‎ * 
BB, O7, i178, 182: mal, lald, mauvaıs )5( × * 
#1: tombe قر إ(1)‎ * 
6i: eux de sépulture )1( عقا‎ 
132: emprunt de passages au Coran et atx tradıtions; v. )1( اقاس‎ V1 * 


Ef, s.v., FH, 492 
96, 119: v. فض (2) بط‎ * 


mh 


اظ # تاب آزجر م والتددي قبس 


123, 166: contraction, rephement sur soi-même, réserve )2( اناص‎ 


103: fine toile de lın fabriquée en Egypte (Sahdh, s.v.); ce mot {DD 3li  * 
dlé&ıgne aussı un dıploıs {Dozy, s.v.} 


8B, Û07, 242, i125: accepter, recevoir (DD NM * 
1058, 200: récepton, acceptation )2( هيول‎ 
passin: avant )13( مين‎ 
60: tribu )1( فيلة جد قان‎ 
{22: baiser )1( صن‎ 1 
110: baiser )1( تقبیل‎ 
168, 172: faire face A; yı —, 183: meltlrc face a face (3) J HH 
26, 168P, 173. postion en face de )4( ماتابنة‎ 
G6, I1Û058: avancer, S"avancer )2( ۷ا آقتنَ‎ 
6: faut d’avancer )1( اال‎ 
i83: se faire facc (opp 34 ;تدر‎ )٤( انق‎ v1 
32° faıt de se tourner vers, de se placer de manttıre û regarder qt. {Î} Jil x 
78. peut-être S'agıit-4l du pÎ de rL robe d' homme ajustée )1( إقة‎ * 
ã ia taille; mais on peüul als! songer ã4 yj Cave, vote, 
passim: luer; fale a —-, 57. savoir parlatlcment €. {Cp. MIL- )2#( عر‎ * 


TANABBÎ, avec com. de “UKBAR}, Caire, İl, 95 ge ole jt gl : tu conna4s 
tout fce que cache] le destın} 


i28, 131i, 150%  mecurtre, exécution, mort )4( فل‎ 
222, 76, 79, 53, O7. ga bıe, mceurtncr, morte )6( کایل‎ 
03 t1s; Vv. قن () مقلانت‎ 
3: combattre {HH} Ji HM 
129, 1382, 156. combat, lutte, discussion قال (چ)‎ 
passin 131 ق‎ * 
%, 19, 96, 100, 126 taie, stature 5)} i * 
14, 16, 101: bien fait, de belle stature )3( عقێدود‎ 
gj] -~, [195: pouvoir; وس علي‎ 49, Q12, 143, IFFT poor, قد = إ6‎ * 
être capable de 
passim’ valeur, mesute, dimension, mesure, Juste muhlet; )38[ إقدیر‎  رذدش‎ 


س .نس 


A2, 19, 1082, 2002, en raison Ge, en proportion de, ر‎ 12, 84, B62, 
i94, 199 en proportion de; 173° en fonction de 

4fi, 9f, F2: pussance, force; on dit en proverbe {Man , FE, 233) )3( قدرة‎ 
حير العفو ما كاب عن القدرة‎ 

+, G62, 10l, i75, 194: mesure, guattiê, juste mesure )6( عجدار ج ادي‎ 

192: juste nesurc, H tas Je 117: ã ce comıpte-la )3[( قدي‎ 1 

i03, if, 154: pred قوع (ج)‎ * 

فدھ ئ 1 prêcéder‏ :83 

38, 39, 48, 71, I41, 145: ancien; éternel dans le passé {v. El, SN. )6( قدرہے‎ 
kıdam, IE, FHO6I-2) 


i70: devant فداه إ1)‎ 


+ GILOSSAIRE هر‎ 


24, 64, 72, 75, 84, 150, 202: mettre en avant, asslgner ã dc. قاس ز2‎ 11 
une plus grande anclienneté; préférer 
198: préséance, fait dêtrc mis en avant (opp. 4 تقد (1) )خر‎ 
Û02: attitude cavalière, hardıesse إقداع (إ2)‎ ۷ 
#3, 53, 72: SFavancer vers, être avancê, prêécéder {avatr Cité dıt) )3( قتع‎ v۷ 
i133: progression, DIOCESSUS {1} E 
133: ancien )1( تدع‎ 
32, 46, 62: ancienneté, antiqulté )3( اوم‎ v1 
I: ancien, antique )1( متتادم‎ 
i67: flacons, boutcilles de verre; et aussi: verre, cristal; v. [EN )1( کوارے‎ * 
BADRÛN, 8.V. 
3, 26, 33, 90, 131, 1407, 150: dêmonstration; aveu; ac- {8} رiرi‎ [VY  * 
quiescement 
165: lire )1( ے‎ ٤ق‎ * 
32, 189: lecture قراءة (ر2)‎ 
182, 184: le Goran )2( القرآت‎ 
BZ, lili: proche 3 و‎ 
102: rapprocher )1( ا من‎ 
102, 200: rapprochement, tat de faciliter تقر یب (ے)‎ 
155: de valeur moyenne, «entre Îce bor et ie fnauûvals» )٤( مقا رب‎ 11 
t(Safhahy, Sv.) 
27: rapprocher )1( قر‎ ۷ 
l5: mêtre mutagdrıb;, 10l, 128: rapproché )3( متها رب‎ vı 
B8: se rapprocher )1( اتر ب‎ V1 
75: eau pure et fHmpide )1( قراس‎ * 
106: ulcérer )4( ۷ا افر‎ * 
121: singe (employé comme prénom) ; i46, 2006*: singe; )4( رد + قردة‎ * 
A me 
78, 172: balance romaine ou peson; OR en trouvera une des. {2)} iترط ق‎ *» 


criptlion dans E.fl, s.v., IF, 802-5, art. de WIEDEMANN. Linventeur de cette 
baiance, Charıstion {(XagtaTéiav) lui aurait donnê son rom 

8: quratıte E 

$2, 1762: disque (du soleil} et, par ext., source {de famiêre, ctc.]; )3( فص‎ * 
v. Hay., VY, 7=139-20 

109, 177: poêgie )2( ريض‎ * 

112: ronger )1( ارح‎ * 

فرص (1) ادا ئشنت الجر >ون :8-9 rongeur. V. Pseuno-GAnmız, Bûb al-“ırûfa,‏ :68 
إل مثاء ر انيت برا آد شميرا ررق الريادة في ماله وولده + وإت قرضت یاه دلت ندنت عل 
exempie de prêdiction‏ ا .إنه يتلاص من ماله وولده ویتبشي قخطم خلت القرص دإصلااحہ 
dans FHay., V, 33=—= 303‏ 

66: ferronnière; v. Mariya bint Zalim )1( وط‎ * 

189, 196: fait de ne pas laisser en repos )2( تقرس‎ 1 * 

22: sorte de moucheron dont les buffes soufirent beau- (1) چچ‎ O1 رق‎ ° 
coup {iay., VH, 43=133) 


خ۶ تاب التر بيع والتددي رهد 


17: couvert de tuiles 
f45: srècle, age 
$17: pair, compagron 


* انمد (1) 
* قرات < قروب (1) 


)1( قرت‎ 
188: anımal pourvu de longues cornes )4( راء‎ * 
174: village )4( قرب د ری‎ * 
Z4U0: part, lot )1( مط‎ * 
118: dıstrıbuer avec justice )1( فط‎ * 
i7, 152: répartir 5 a * 
12, 67, 198: part, pariice, fractton )3[ سے ج اقام‎ 
O4, i5: répartı )2( عقوم‎ 
7, 123: duretê de coeur, cruauté )2( وة‎ * 
205: dur )1[ کاس‎ 
40, 4I, 42, 46, 78, 134%: histoire, explication surnaturcile Ou 8( وة‎ * 
mythologtque donnée d'un fait; cf. El, a.v., IT, HIOi-f 
55: dırectıon; 88: préméditation; 19, 1O0}: juste milieu, mesure صد (غ)‎ * 
362, 60: temar un juste milieu 3y اقحةد‎ Ve 
t3: économie; 18, 193: mesure, juste miltceu )3( اقدصاد‎ 
[43: poème 


13, B6, 94, 98, 194. ne pas atteindre la lhrmute, ٭* قر بے نات ا مور ع رت)‎ 
rester en deça de, être infêrıeur ã 


hmi &‏ :8 ,9 وس على ;سوط v,‏ :1922 


2: insuffisance )1( قصر‎ 
İi, 52, 562, 6l: état de ce gut est court, petite tanic )3( کر‎ 


passim: court, de petite tarile 
$13: iimuter GC. Aã 

G4, 80, 120, 202: ınsufRsance 
28, i04: insuffisant 

193: v. اإحصاد‎ 


قوير سر سار )2 
FE‏ قر « عى 8F‏ 
تقصیر (4) 

مشھور (2) 

11} اوحار‎ "IIE 


f65: trouver court, insuffisant استقضر د (ا)‎ × 


17, 61, 632: palarıs, chdateau )4( فر ٭ قصور‎ * 
I192: le poınt le pius éloignê, limite, maxımurn )1( اأصة‎ * 
80, 82, 111: plus éioigné, plus profond )3( إقدى‎ 


× لقص (1) approfondi‏ :206 
* قضیب (23) و إن قصب الخ ر :118=356 baguette; 18Û: pênis. fJay., VI,‏ :29 


إب إ قصيب اللملب] في حلقة : 100-305 ,مام اع رما كان من عطي عل صررة قصيب التعل 


الأنبو نة إحد شطريه عط في صورة المتقب دالآخر عصب دلج 
* قصافة إ1) minceur de ia taılle‏ :18 


49: Aã la tate mınce 

juger, dêcider, établır; je J —, 63, 90: décıder‏ :138 ,50 ,~~ ب 
en faveur de... contre...; je —, B88: condamner gn. pour qc.‏ 

قصاء إ1) destın‏ :190 

36: question, affaire قضية إف)‎ 

132: prendre fin )1( انقگى‎ vi 


قضیف (1) 
* في = (ق) 


4 AY GLOSSAIRE قضيی‎ 


72, Bi: fir )2( انقصاء‎ 
passim: jamais 7( فط‎ * 
96, 122: fait de foncer le visage {opp. ã „#" ) )2( فقطوب‎ * 
121: employê comme prênora )1( قاعطلب‎ 
122: gui a le visage sévêre )1( قطوب‎ 
23: gouttes de pluie خطر (ا)‎ * 
23, 24, B88, 1O4, 117: couper ; traverser ; Iinterrompre, couper طم م إ(ق)‎ * 
court ã; départager; aller a qn. {vêtement) 
196: rupture, cessation (opp. &ã فiخaسا‎ ) قطم إ4)‎ 
16, 09: décisif, péremptoire )2( اطم‎ 
I143, Hol: interrompu عقطو ع (ے)‎ 
104: parties séparées, détaris )1( مقطعات‎ 
14, 26, 49, 207: se couper, pouvoir être coupé; sS uierrornprc, )5( اقلم‎ ۲ 
cesser; Jj ~~, 83: frégquenter 
35: interruption )1( انقطاء‎ 
69: qui vient derrilèêre {se dıt du gibicr} {opP. ã «طi};‎ vı. )1( سد‎ * 
FREYTAG, Emlertung, 163 
F77: fond )1( غر‎ * 
108: niüugue 1} a * 
I77: rime )1( اة غوای‎ * 
passim: petit nombre ية ز7(‎ * 
fassim: rare, peu abondant, une rminorıté )24( ولل‎ 
105#: employer peu de )1( ا قل‎ 
Z27: faire peu de (1j y5 Iv 
3#, 102: trouver pelt abondant )2( استقلة‎ × 
passim: coeur )16[( فلب پ قاوب‎ * 
#4: métamorphose )1( فلب‎ * 
168: ã Penvers )1( عقاوب‎ 
44: être bouleversê اقآ [إ۲)‎ V1 
55: endroit ot Pon se retourng, où Fon se meut )1( قای‎ 


69: femme dort les enfants ne vivent pas. Les Arabes croıent gue {Û} gil * 
pour quelle puisse en conserver un €n vile, 1Î faut qu’ elle marche sur le cadavre 


dam noble qui a été tuê par traîtrise; v. Lisûan et Tağ, rad. çÇLT; FREYTAG, 
Finleitng, 153 


10: nommer gn. ã unc charge offcieile (Ds Ar * 
H0: être inquıet, troublé )( لے‎ * 
99*: Iınqulétude, peine, cnnui )2( لی‎ 
153: troubler, inquiéter ۷ا إقنقی (ا)‎ 
103, 110, T1I, 142: calame ٭* ا (ت)‎ 
643: «cliimat», région )3( ایئے ج ا۷ے‎ * 
F0: bonnet poıntu )1( وة‎ * 
Ol: sommet )1( ية + قر‎ * 
23, 55, 103, 112#, 114, 168, 175: hane 2 


قمر (8) 


خخ کاب الترييم دالتددي قم 


128, 196: coups Iêgers; faıt de dompicr 2 
2403: soumıs, dominê )1( شورع‎ 
178: s*ıntroduire fartivement dans انقَمَم قي (ا)‎ v٤ 
6: iampes de terre )1( این‎ * 
ê, i110: voile )2( فاع‎ * 
25: conmentermnent, sobrlété )1( اعد‎ * 
37: témoir dont la véracitê est salisflaısantc مقثم ز1)‎ 


79: hérısson. Cet animal mange des serpents (Hflay , TH, I8 )۲( وقد ج قتافد‎ * 
= 32#}; quand ıi attrape une vıpêre par la queue, 1l se mct en boule et tire le 
reptile qut ne peut atteindre sa peau pour le mordre {ilay., IV, 55—=169; 

128: roseau, canrne, lance قاج ز1)‎ * 

88, 94: conducteur; v. Ei, sv., H, 676 )2#( ایر‎ * 

i72: arc-en-cıel; v. El, s.v., IE, 883-4; QAzwiNT, 97-8, en donne )( قوس‎ 
une explication scientihidgue 

23. se coucher, s’arguer {dos) )1( قوس‎ v۷ 

123, 1762: poursuite et interprétatton des traccs laissécs sur le scl, )3( اة‎ * 
aınst qiue Pétablissement d’une parenté entire les ındıvidus d’aprês leur res- 
semblance (ET, s.v., TH, Li108-9}. QAZWINÎ, 263, fournit les deux définitons 
ci-dessus, tandis que Mas‘übl, Hl, 333, donne strıctement û 3L3 le sens 
de physiıognomonie; ie même auteur, (ÎÎÎ, 34l}, prêcıse que lia dıvıination 
( lq } cst Fapanage des QaisHies, Pornithorancie { jx) J} est la spécıalıtê 
des AsaGıtes, la île (qv yz} une particularitê des Banû Mudlığ (maıs 
il faut corrıger et lire lê J}. MaAs'üÛpi ajoute {FHT, 342} que ies tribus quı se 
traivalent dans İe volsinage des eaux s€ montrêrent phos habıles dans İia dı- 
vınatıoOon, alors que celles quı vıvaıent dans de vastes déserts excclljèrent en 
quyaja . 

176° guı pratique la qgtpafa )1[ قائ ج اة‎ 

passim. dire; 28, 57, 122, 207: parler; 15, 134, 135, 136, 154, {6F 2 JI * 
I63, I724, i734, I74, 1752: penser, avoir pO OpDIHON, u ~-—, F4, 23: 
professer une doctrine; j -—, 33, 135, 186; exposer son opinion Sur, Sex 
pikjuer sur 


passim: parole, dire, dil, exposé, propos; opinion, doctrine, théorieê, ك “ل (څ6)‎ 
pl. Ge pi. Jy5 16, 83, i115: dires, opintons 

القن الال ز1) 1 propos olseüux‏ :104 

35, 96: parole, dire مقال ز2)‎ 

I4, S2, Gi, 109, 160, [84: être debout, s'occupcer de, tenir liett de, (O) A al * 
attcindreê 

قامة س ات (#) taille, stature‏ :128 ,622 ,35 ,9 ,1# 

#3: la Rêsurrection )1( ألقيامة‎ 

3U, 23, 64, 178: eustant, solide )4( قائ‎ 

2%, 4D, 13l, 147, 156, I6i: gens, groupe, peuple )6( قرھر‎ 

108: stature, taiHe )1( واه‎ 


B81: place, lieu (1 ام‎ 


A۹ GLOSSAIRE قوھ‎ 


1: redresser )1( قله‎ 
33, 72, 86, 94, 128: correction, éducation )5( تقو بے‎ 
43, 60, 75: établir, nommer; dresser, hisser; demeurer, s3éjourRer (3} ام“‎ IV 
204: droit تھے [ز1)‎ × 
1532: devenir plus fort )3( قوي‎ * 
10, 22, 38, 62, 113, 132, 134: force; vertu, faculté )7( قود قوی‎ 
IO5: fort )1( قوي‎ 
199: enregistrement GD} îî i * 
#8: bitume کار زا1)‎ * 
142, 57, 130: mesure, critêre, raisonncment par analaogie )4( واس‎ 11 * 
106: esciave chanteuse فة رغ‎ * 
ك‎ 
passim: comme {O4} J F* 
passım: comme si )34( کان + کان‎ 
188: comme sj )1( انما‎ 
fassim: comme 40; کہا‎ 


i55: le texte portatt ay y3i qul rest pas satisfaisant; dans lie Baygn (1) ۉ@‎ "yl 
(êd. Sandübî, IH, 11; éd. “A. S5. Harûn, II, 1%, ce même mot est û دijرأٿڌ‎ 
et glosé par Hãrûn : & دi)‎ 94. ٠ . مکوت من کلمتین فار سیکی: 9 کار & ومستاها 2 الصناءة‎ 
بمم الکپwس رانشتاء‎ . Maıs عا‎ P۴. de Menace ne connaît pas ce mot €l préfêre- 
rait re gyi alors gue M. Massé propose la ieçon adoptée, sOlt mallî Ql, 
palétographiıgqguement, est très défendable ; il s"agit sans doute Ûu رjıږiدرا کارتاىك‎ 
de la « geste » d'Ardéchir. 

F7, 110: coupe, verre. Avec wl «écucile», ce doit être ün jeu )2( اس‎ * 
de mots quı avait cours Aã Tépoquec de CGahig 

43, i06: foie, entrailles; la terre est portée par un poısson et les Fu (2) کف‎ * 
mangeront de son folie dês leur entrée au Paradis {ÎBN QUT., Auht., 10} 


* کر ر1) i23: tambour‏ 
* یر (ے) viellesse‏ :37 ,32 
کر ج کار (6) passim: grand, grave‏ 


3U, 73: souffre. «Le soufre rouge, qui nexiste presque qué dune {2} 2Ji ® 
façon Hgendaure, s€ trouverait û Pouest, dans ie voısinage de İia mer, et serait 
très rare, Cest pourquoi, pour dêsigner un homme qui n’a pas son êgal, on 
Pappcile le soufre rouge» (E LL, s.v., IF, 1047-8, art. de WIEDEMANN}. EBflec- 
tivement, on dit en proverbe jazi! jal gj e (Mair, J, 505 qui 
ajoute que Cest Por rouge Ol UR produit inexistant, nals précise (IL, 313) 
cile dQdaprès “Alî ce serat Por}. L`expres5107 jezî¥! gy HSI désigne donc en 
général «un produit dont on parie, mais qu'on ne volt pas»; elie s’ applique 
pourtant û Por rouge (GAWALÎQT, 131) depuis que Ru’ba ibn al“Ağğağ a fait 
cette transposltlion. Comme Ru’ ba paralît être au courant des croyances et des 
pratiqties indigèncs dans la région de Başra {q.v. Fitahl), on peut se demander 


9% تاب اليم دالتدريب کر ت 


si le aoufre rouge» nest pas ã Porigire une substance utilisée par les alchi- 
mistes. Le Pseubo-GArig, Mahdsınr, 254, parle d'un chaton de bague en Artérît 
aimar gduı brille dans la nuit; BERTHELGOT, TIT, 30, 38, signale plusıeurs traltés 
sur ce produit ¢t Fassimile (III, 209} au mercure oriental; Cest peut-être le 
sulfiıre rouge de mercure, le cınabre atirement appeÎê jkziر)‎ 


39: rermplir de terre, combler 1 کن‎ * 
I47: écrire E UST 
passin: livre, ecriturg, lettre, inscription; O1, 204: Coran )12( خاب س ائ‎ 
B6, 159: correspondance )2( مكاقة‎ 1۸ 
08: omoplatoscopıe ou scapulomancie, inspection des )1( لطر ف ایاگکدای‎ * 


omoplates des victimes sacrıficatoires poir préclire Bavenir; v DovTrÊ, 371 et 
réfêrences ; MASSÉ, 239 et n. @ 


153. cacher, celer N r 
Ii2: Hp, toile de lın )( گات‎ * 
132, 160: être nombreux, fréquert IEA 
passin: grand nombre, abondance 9 ET 
piusim: nombreux, abondant, une majoritét lı iê TÎZ: souvent, )28( کر‎ 
4 115, 158, 102, 107. la mapeure partic, la plupart 
7: mulupher, faire beaucoup de 41} ھگ‎ ۷ 
34, 165: multiplier; trouver nornbrêeux, abondant )2( اکر‎ × 
102. collyre )1( لعل‎ * 
106° usage de coliyre )1( کحل‎ * 
ii6* peıner IIE 
59, 92: peıne, fatigue )2( کد‎ 


I47. nom dune question juridıigquc dıfficıle dans le droit de {U} yu) * 


succession {cas une femme lawsant pour hériters son Cpoux, sa mêre, son 
grand-pêère, sa scocur germane otı consanguine) I? mmigine dle cette appeHation 
et três discutéc; v. FJ, sv, E 2433 


16, b60, 128: mentır, se tromper ا‎ 
6l, 136, I79: mensonge, HNDPOSLure )3( کیب‎ 
i33: ımposteur کاب (ا)‎ 
7: menteur کدون ا‎ 
5: dêmentır, traıter de menteur, nê pas croite )1[( 5 کنگ‎ ۴ 
62: démenti )1( کدی‎ 
125: charger Pennemi aprês avoir sınutlé ıme retraite که کک(‎ * 
184: faire cas de, se soucier de (U Ja! VIE * 
17: ia partıe İa plus mince de İa jambc )1( راء د کرع‎ * 


73: rhınocéros. Gãhız nen a jamais vu ct n'est pas absohıment (f) ك‎ * 
convaınCcu de son existence, malgré le témorgnage dAristote et des Ifndiıens 
(Hay., VEE, 40 = 123-4. Masini, I, 387. lb reproche précısément de dire 
que la femellc porte pendant 7 ans durant lesquels le petat sort du ventre de 
sa mêre pour se rourrir 

9, 00, I24, F94, I199: gênéêrosıtê, noblesse )( کم‎ * 

Û, 55: généronuté, honneturs )( کر امة‎ 


۹ ۲ GLOSSAIRE رھ‎ 


passim: noble, généreux, précieux )10( گر ہے‎ 
132: vanté, giorihé کم ز1)‎ * 
75: se montrer bienveillant, généreux )1( کر‎ ۷ 
20: qui fait un effort pour paraître génêéreux, blenveillant مک (ا1)‎ ۷ 
3U: contraindre qn, A (i) gE oF IVY * 
92: contraindre qn. A )1( اشککرة « على‎ × 
128: sphère, boule (1) 3 


گر ي (3) وارجیهد (غامم مر ) يبحث عرالاز_ :134 sphérıque. BiIRÛNÎ, India,‏ :1493 
ويقرل اله الأرص والاء والريس دحي كلها مدررة وکد لك شرل بہشے (عطاکاعها) ولات زعا 
إت المتاصر الخمة الق جي لار س والاء دالتار والريع دالسباء متدة رراهمهر +همت٣‏ ۲( 
(ه٣#ا#م‏ يقول إت ايأاشياء الظاعرة المحوسة إشهد لها بالكرية وتتغي عتها سائر اتأشكال 
Cette notion de sphéricitêé s’était répandue chez les Arabes et AL-KINDI,‏ 
رسالة قي إت العالے وکل ما فی کري (Fihrist, 256), avait écrit un ouvrage IntitıléÉ‏ 
5ش U AWNÎ,‏ . العکق 
گر وات (1) f4i: tradult par VAN VLOTEN (WEKXM, VH, 237): alLauf der‏ 


Kretse», mas ce mot demeure obscur; i est cité parmi les pratiques magıgqiues 


dans Hay., VI 74=233. 
87: laıd, dur {de caractère)} 


* کر( 

199: gagrne-paln ISE @ 
144: acquisition )1( کاپ‎ ¥1 
144: acquis par Féducatior (opp. A کے ( ضردري‎ 
188: briser; Je —, 148: fractionner (?) (CLT 
i$: se briser )4( اکر‎ vr 
G8: pierre philosophale اي (زل)‎ * 
12: recouvrir )1( ٭* کےا ے‎ 
4: découvrir )٤( ” قت‎ * 
106: faut G’obliger qn. ã se dévoiler, û se découvrir )1( حضف‎ 
09: osselet des pieds {(v. aJ) ) )1( کم‎ * 
4: éloigner, repousser de )1( کی ے ع‎ * 
110, i66: paume, main: USJI yi wf 68: chiromancie )3( 3 
24: Alet de chasseur )1( تة‎ * 
39, 92: sanctıon (ena bien ou en mal (A) aS IE  * 
138: lutte )1( مکافحة‎ 1 * 
71, 136: commetire un crime dimpiété A Pa 
129: ımpiété )1( قر‎ 
122: impre )1( کار‎ 
2t: il te sufft de Ies fconnaître, avoir, cıter] comme فال بھے إعلام (إ1)‎ 

cêélébrités 

passim: tout, IOUS (O j * 
I18: tous deux, chacun deux کا إ1)‎ 
59: fatigue )8( لال‎ * 
110: banĞeau, diadème )1( اٹیل‎ * 


20, 114: chien آلب لاب ر‎ * 
69: mordus par un chien enragé, enragés; Vv. A42 . Les muftazilites donnent (Î) لی‎ 


۴ كاب التق يم والجدري کاپ 


une interprétation allégorique de la croyance au remêède constitué par le sang 
des rois, en disant que İla colère se calme quand on a tiré vengeance dun 
meurtre Fay., 11, 3—=7; 113=31]0; Matip., I, 282-3) 


I42: air sombre cet austêre )1( لوس‎ * 
121: employé comme préênom )1( کال‎ 
3, B3, 131]: être épris Ge (DD E_ E * 
32: amour )1( الف‎ 
2: épris de کلف ب (ف)‎ 
73: brur, fauve )1( لب‎ * 
112: peıne, fatigue تة م کل (آ1)‎ * 
97, 8B: lenposer une tache ã qn. )2[( کلف 5 ھ‎ 
2ã, 99, 105, i76: fast de s*imposer une tãche, une peine; affectation )4( کل‎ ۷ 
20, 86: affecté )2( مکی‎ 
28, 72, 96, 105e, 142, 143, 164, 1822: langage, parole, conversation, (O) AY  * 
TEXLE 
143: mot )1( فة‎ 
36: conversation )1( مكالمة‎ 1 
182: parler )1( کے ب‎ ۷ 
i55: quı emplore le Aalam )1( مکل‎ 
iĞi. reın )1( ية‎ * 
106, 168 altératiıon du visage {par les soucıs) PNT © 
1Û: rendre triste, altêrer le visage (1y rv 
36, 100, 108, 1123, 164° perfection )27( ٭ کہال‎ 
103%, F110: parfant )2( کامل‎ 
i78: se cacher, s"occulter I 
jI2A: couvyrir (DOTTY 
l]Û2. faıt de garder avec soin {de couver) CS 
199: caché )3( یکوت‎ 
66: trésor )1( کم‎ * 
187. gitce de gazclle کاش‎ 
Gi: églse )1( ية ب كائ‎ * 
139: art divınatoıre كهانة (ا)‎ * 
Û, 83: devin, voyant; v. El, s.v., II, O6 کا ہے بے کاب رھ‎ 
#, 3b, 182: être sur le pomt de {presque}; 2AM Y 158, 198: اد ل3‎ * 
ıt nê sauraıt 
13: {foyer de forgeron. Le texte portait ڳر‎ souflet de forgerort, )1( ور‎ * 


ct PTımage, qduoıdue grossiêre, paraissatt fort acceptable; cependiant, A cause 
de dêl.» et de ia rıme avec Jyall , nous avons préfêıê lire ر‎ SI comme Pêd. 
de Jifay., VI, 323, qui donne ù UPexpression flgurée le seis de sotmettre ã une 
tpreuvc » 

10: mulet bardot, produıt par Paccouplement dun )1( کودات ہے راون‎ 
cheval et d'une Aanesse, d'après Masf“ûDi, IT, 403; mass cheval de train, pro- 
duit du crotserment dun cheval arahc et dune pırtent ron-arabe, dd’ après 
Sahah, s.v. 


و کسه GLOSSAIRE‏ "9 


74, 175: astre, étoile )2( کواکب‎ e کو کب‎ * 
156: ce doit être Pinstrument ãڂ‎ «une seule corde, tendue sur une كوكلة (ة)‎ * 


calsse en forme de courge», qui, dans Plinde, «tient lieu de hıth et de sam- 
buque» et gue Mas‘öni, VIF, 92 transcrit i5S 


pass )242( کان ئ‎ * 
#$i2: existence; 54, 64: gênêration (opp. ã4 کرت (4) )د‎ 
134: univers (?) کات ڑ1)‎ 


passin: Heu oth Pon se tient, endĞroit, position; Gil 158, 1912: ڃةa‎ (i5) مات‎ 
cause de Pexustence de 

DZ: huruhité )1[ استکانة‎ × 

69: cautéêrisaton. O’est pour supprıimcer la pratique consistant ã (Î) کي‎ ٠ 


cautérıser des chameaux saıns {(v. e} que le Prophête aurait dif: Jy لے‎ 
م ا کتوک‎ ۶ Vv. 1N LQ UT., Mut, AS sa. 


126, 133: ruse AS 
I3: v. کا کور‎ 
201: la sagesse parfaute ٭ ایی کو ال‎ 
passim: comment, comment se fait-il que? )74( کم‎ 
Bi, 140, 161#: trmodalitê فة (ف)‎ 
SF: manière dont est faite une chose ا(‎ ۴ 


G68, 78: alchimie. La partie du Frhrst, 351 sqg. relative aux alchi- (2) l4af * 
trustes a êétê tradute par Hovboas dans BeRTHELOT, IIHF, 26 sqG- 

08: le mot ww ye S (xupiûç) chyme, est bien connu dans یموس الطنة (أ)‎ * 
le sens de masse allmentaıre {( Mafatîh, Sil}. Les Ihwan aş-Safa’, d’autre part, 
écrivent {1I, 103-4): ° ا‎ mi [ث لكل نوع من السات إصلا فأصله کیموس ما ولک موسه مر‎ 
لا پکوت من دلت الراے إلا <ئك الحخيموس ولا يتكوث من دلك الخہوس إلا دلك اللوع هن‎ 
.اللات‎ ke mot ae designant Pocuvre, UFexpressiorn parait s’appligqucr ã Tae 
malgarme de base qul sert ã réalıser la trapsmutatıon 


ل 


Paxir. (347 J) * 
passim (80) Jj * 
passim (328) vy  * 
E (29) ا‎ * 
112: qui brille )1( مالي‎ * 
31: qui n'est pas noble (pp. 4 ]لئے ہپ لام (1) ادا , إکرے‎ * 
l4: ce ql y a de plus pur dana qc. )1( باب‎ * 
%38: rester, demeurer )1( لیت ہے‎ * 
27: ambıgu )8( کو‎ v1 * 
75, 179: encens mûãle, ohban. Gaãhiz fait allusion 4 son empÎloi )2( ات‎ * 


en magıe tet non ã ses autres usages : blessures et saignerments de nez; QAZ 


wiÎNl, 228 précise que forsgqu'on en mache, on obtient un coeur pur, une bonne 
rmétmnoire et un esprit sain 


ا ال بیع والتدور س YT‏ 


کا 


آل 


a 
I 


جا + (3) 

J) 

لجام (1) 

۷ا اإلساعو (إ2) 
لو _ (1) 

1 لک ب (1) 
لح (3) 

یەن ~~ حورت )4( 


احية (1) 
1 لاحي = (ة) 
1 لخ (4ف) 


ھی لدت غ 
تی زا 
[یا ك ز1 


دبد ([1) 
۷ عل ز2 


۷ له هر 
لات د إلش ١ء‏ إليسة (13) 


iangut de serpent, 


pour 


روم (إ1) 
(i)‏ 


s4 rnpiorte 


تابب الک جيم والتددع ڈو 


0, 7, 33: insistance 

6: plus ırsistant, plus « collant » 
S0: bride 

59, GB: maıstance 

32: être amaigrı par la vicıiiesse 
105: dêrouter Gn. par 

532, 112: chatr, vıande 


1534 son musical, musique; v. Jlay., V, [44] sur ies 
c{lets des sons IHIUSICaUX 


110: barbe 
S5* chercher dispute û dn. 


#7: cxtraıre de qu. İa partie İia plus pure, êclaırer {en 
réşumant j 


183: depuis 

120. devant, ã la dısposıtion de 

i79: égprouver un plaisir, se délecter 
i16: Gdélcacux {opp 4 دıدع‎ j 


1i6, 179, qui fait €prouver un plausir, agréable, délicieux 


189. ftrêquentaltion assıduce 

203: imposer q{C. û qn 

242, 38, 43, 1032, 108, 11, 26, 180, 205 languc 
organe cl uliome), iz -—, A4, 1O3: 


dêsıgner un pıcd mignon, une petite botte (Hay , IV, 83=2530) ou un fer de 


* طف (3) 
ا 
1۲ تإطفى (17) 


۷ إلطف (1) 


)1( لق‎ v۷ 
)3(  ےھآ‎ 


(Û JY Ir 


اء 


(1) 


۷ إلى (4) 
vı‏ تلاق (1) 


tance (Fimar, 3393) 
i26, 152, I82: subtl 
0O1: sutbtılité 
76: uubtılısatton 
105: agır aveu bontê 
87 unter, SFTamuser 
5° amusement 
61° heux oû Pon se livre ã un jeu, stades 
ê&* bıûlhıre, douleur cuısante 
fPassinm 
i22. maudit 
2, 3, 93, futuhtê, vanıtê, ırréflexıon 
48#, i177: langue 
passim: mot, parole (opp. ã ãJıldi J, langage {opp. ã lw }, 
forme {(opPD. %4 jعم‎ ) 
B8: féconder 
93, 155, 198: rencontrer {(éprouver)} 
Z24: rejoindre, rencontrer 
127: rencontre 
33, 50, 66, 200: placer, jeter, rejeter 
I23: rencontre 


9 GLOSSAIRE لکن‎ 
passim: mals )7( يکن‎ * 
passim: ais لجن (ف)‎ 
passim: pourquoi (93 IE 
passim: négatior (102) Î * 
passim: lorsque 7(  * 
I0: mèche de cheveux descendant derrière Poreiile (IR) * 
194: rechercher (DD lI vh * 
101: perspicace, qul a des ıntuitions justes; v. MaıD., 1, 35-6. )( لمي‎ * 
11: négation ل(‎ * 
167: qui lance des flammes )1( هى‎ vi * 
9, 31l: aimer passionnément ¢2. لھج ب (ے)‎ * 
2: épris de )1( ٽھ ب‎ 
100, i08: langue, langage )2( ليجة‎ * 
98: triste, affigé )1( هورف‎ * 
26: inspırer {1} af Iiv ® 
164: inspiration لهاع إا)‎ 
120: occeuper, distraire )1( إلى‎ ¥ * 
passim: st {arréel) )48( ر"‎ * 
#2 Gtre clair, apparent IY 
i42: blãmer لام(‎ * 
12: bime تو“ (1) )3م ي(‎ 
203: biãame )1( لاثية‎ 
97: biãamable {opp. _ ملوع (را) مدر‎ 
pfassin: couleur, teint; v. FHay., V, 20—56, 22 =60 )17( لوث ے إلواب‎ * 
70, 173: changement de couleur, 1tnétamorphose 2 لوت‎ ¥ 
ا‎ Dun hth; v. Mas‘ûpol, VIII, 89; AMafattkh, )1( لوی ب کار‎ * 
$2: que je souhaiterais Î Ia ® 
jassiR: ne pas être; 149, 169, 207: valeur de sirmple négation la 
$: convenmr ã لاق ب(‎ * 
O4, 76, T12, 158: nuit آل ` ية (ج)‎ * 
36: être doux, de caractère facile )1( لان‎ * 
a 

pfassim: négation (4l * 
passim: ce que, GuOoi linterr. et rel.) (340) to * 
i12, 116: tant que (3Ji * 
28: peine, charge, dépense )1( وة‎ * 
98: qui puise de Peau (DD «îl ® 
133: jJouissanceê ٭ تاع ر1‎ * 
passim: quand )24( می‎ * 

# 


passim: corume )15( مثن‎ 


۹ کتاب البيم دالتددي مگل 


$12, 82: proverbe, expression proverbiale; 98: idéal )3( مقن إعثال‎ 
82, 126: pus proche de la perfection, préférable )2( تو‎ 
128: assimniler )1( ی‎ 
128: assirulation تیل (ل)‎ 
170, 183: modêèle {ımage) )2[( محال‎ 1 
155: mazdêen, zoroastrıert )1( مڃويي“‎ * 
137: se convertır ai mazdéısme; Gahiz remargque (FHay., V, )1( مَس‎ ۷ 
99=326} qu’aucun adepte dune relhgıon établte ne s'est fait mazdéen 
96, 100, 119. pur )3( س‎ * 
112: effacer, occulter, faire dısparaitre )( ى‎ * 


112: absence complète de claır de hkıne {nouvelle (1) Jie’; 112, 168 )2( سق‎ 
lune, conjonction ou s3yzygıe) 


99: mettre û PCpreuve )1( اج‎ v1 * 
1G: épreuve اجان (إ31)‎ 
78, 1i3, 17546 le flux et le reflux, la maréte On cn trouvera )6( الث والجرر‎ ۴ 


des explications scientifiques dans Nfasûnî, Î, 244 sq „ AMIrQaDDasl, 12-13; 
QazwiNî, 100-101, cic , et mvthologigquts dan R BassrT, J001 Contes, TIL, 
136; Mas‘ûnî, I, 234 qq , MuogADDaSi, 124-3, Ti Xx, trad Rol real, J.4, 
18352, 128 Û esplcatton par un ange gut pose et soulêve son ped est attrıbuêe 


au Prophètce 
15: le rmèire madtd )1( مدید‎ 
23: sétendre, sallonger {1} اكا‎ Vr 
52: faıre Téloge de ٭ میے  ا(‎ 
98, 104, 106. éloge, louange )3( مرم‎ 
t03: louange )1[ مرحد‎ 
S51, 6i: vılle )2( ٭* مدیة ے میں‎ 
144: bie (i) a * 
119: arncr, amertume )1( عر‎ 
34, 180 amcertıme, vésıcule contenant le fiel شر ارچ (رے)‎ 
972, 124. مچ (ي) ود‎ * 
46: passage )1( رور‎ 
100: passage (Gdemps du. } )1( ير"‎ 
9, 24, B7, 186: Phomme (HH sp ® 
25, 109, 182: {femme )3( اة‎ 
7, 85: dıgnitê )2( مروءچ‎ 
79: regarder comme comcsible et saın احير (ا)‎ × * 
]22: état de rebellion (ù Fégard des préceptes dıvıns) {1} ي مد‎ ۴# 
33, 76, 186: malade )3( ريص م تر صى‎ * 
106: état des yeux sans éclat par manque de collyre مرو(‎ * 
22, 8, 1B, B5, I96: ergoter, discutanller, chicaner (PT Eh HE ® 


22, 5, 6, 73, 8%, 33, 85: propensıon ã la dıscusvion stérıle, ã la chıcane, {13} # ja 
esprit buté, ınaccessible ã FTéchange d"ıdées (opp. A 3 إ ماطر‎ 

67, i26: mêlé, impur )2( مرد‎ * 

102: se mêler ã, être mêlé A )1( از چ ب‎ Ve 


جز ج GLOSSATRE‏ ۶ 


7{8, I121, 122: piaisanter )3( _ رم‎ 

assim: plaisanterie )22( کے‎ 
passim: plaisanterie )21( رام‎ 
85, 121: qui aime ã plaisanter )2( را‎ 
88, i1223: plaisanter qn. et avec gn. (4 ¥ مازىي‎ 
B4, i24, I96: fait de plaısanter qn. ou avec gp. )2( مارحة (1) اع مرا‎ 
102: qualité, avantage )1( مرة‎ * 
169: toucher qc., être tangent, contigu Aã (HH) ® le HE ® 
170: tangent, contigiü )1( هياس‎ 
192: géomêtrıe, arpentage )1( صهاحة‎ * 
42, 66, 2063: métamorphoser 7 ت‎ * 
44, 206: métamorphosec; hommes mêéêtamorphosês. Dans ce texte, )2( عل‎ 


Gãhız se fait Pécho de croyances ancıenncs relatives 4 la métamorphose 
d'humains changés en étoiles {v. Suhal, az-Zuhara), en statues {v, Isaf et 
Nalıia}, en animaux (v. trbyêna, fara} j; on trouvera dans Fay, I, 144=297, 
VH, 24=79, 47=155, PTattestation de croyancea semblables ã propos des 
lézards {ancıens percepteurs), des serpents (<chameaux), des chiens {(<peuple 
de ğınn-s). Avec Pislam, des versets tels que V, 65’ «eux qu’ AHah a matdits, 
contre qui H s'est courroucé, dont IÎ a fait des singe» ct des porcs» (v,. ausst IE, 
6tl, VII, 1065} ne firent que confirmer İes Arabes dans İeurs croyances, Dès 
lors, les cornmentateurs se trouvêrcent aux prises avec deux problèmes: ã quels 
étvénements ces verseb font-tls allusion, ct que sont devenus les anımaix méê- 
tamorphosés ? Les réponses ù Îla premuêre queslon sont nombreuses; nous 
retıendrons cclle de KISA'T, Giras, 2214 5G , pour quı les sınges sont fes Israélites 
mêétamorphosés au temps de David pour avoir pêchêé et faıt cuıre du poisson 
ur samedı; les porcs, des contemporains de J -ÛU. qua ne croyalent pas en lui 
{(tpıd., SOF}. A la deuxiêtme question, deux réponsces oOppPposécs SON fOUTNIECS. 
Pour les uns (Ien QUT, Auht , 2b, KrsA"l, 27b, etc } ces améamorphosés 
se sont multiıpltés; pour les auitrcs, Ills sont morts très vıte sans se reproduire 
(FTay., IV, 23=68; SAMARQANDÎ, I3I, ctc.}. 

A propos de la crêatıon diı porc, une autre croyance mêrite d”être rapportée 
telle qu"elle est exposée par OLEARILS, Relatton du voyage..., Paris, 1076, 2 vol, 
FE, 543 {apud MassÉÊ, 189): «l’arche de Nofê, surchargte par les excréments de 
ses habitants, menaçaıt de sombrer. Noé prıa Deu qui iui commanda de pré- 
senter unr éléphant aux İatrınês; «du mélange de İia fiente deê cet animal et 
de celle de Thomme, ti $° étaıt ıncontinent cengendré un pourceau qui dérmêla 
si bien toute la fiente avec le museau que Parche se remut en éEqurlibre, S"étant 
remiplı les narınes de ces ordurcs, il éternua cet par cet effort, en ft sortir une 
souria qul rerut Noê en de plus grandes peines qu’ auparavant. Sur sa priêre, 
Dieu iuı commanda de frapper la tête du ion» quli, sêétant mus un colère, 
se mıf û rugir S1 fort «gut ft sortir un chat de se3 naseaux, quı s€ mut aussitt 
Aa poursuıvre la souris»; v aussi 'FTAB./ZorT , I, 112; Ilex Qur., Mupt., 9, 364 
et SUDTa ڌر‎ 

1i0: temır; jê —, 35, 160, 207: sSabstenir de )4( بيت‎ * 


A‏ دتاب الكربيم دالتدديب من 


38: se trouver alu soir, en tel état )1( ۷ا تى‎ * 

queue du chevalet dans le iuth;v. El, s.v., ud, IV, 10390; (1) bln” *‏ :154 
هو القيه بالمسطرة التي يدة عليها الادتار من تحت إتف العود دهو مجمم :239 ,îhاa fa‏ 
الأدتار من فوق 


* قى marcher )1( ٣‏ :6 
۷ یی (1) circuler‏ :102 
* مر (1) métropole‏ :$ 
el *‏ اص ?1( ا عا آصدی إنیف :اصaواd i$5: injurier. qn. cen lu‏ 
ويا ماض حر آمك 
٭* شم (1) mastication‏ .1359 
* مى ” (2) 1i3, 157: passer‏ 
ماح (ے) qui passe; passê‏ :132 ,103 
۷ا امصاء (1) exécution‏ .150 


69: fait de demander, de provoquer la pluie, pratique anté- (1) رibjll‎ x * 
islarmigue qui se dıstirgue de Duriisgd', ce quı explique İie changement d’appel- 
lation Quand la sécheresse persistalt, les Arabes rêunissaıent le plus grand 
nomibre possıble cle bovins ã la queue desgquels ıs fxalent des morceaux de 
bois de jw et de je {qq vv.), montalent sur une montagne Cleve en 
faısant un grand tumulte et mettazent le feu û ce bois (Hay, IV, 1493=—-466; 
Timar, 461; BarHagIl, 441; Şahah, 8.7. pw J. Sur G"autres pratiques destinécs 
ã ocbitenır la plne, v, Rameau d'or, 59 sqq , E. LaousT, Mots et choses berbêrer, 


202 sad. 
passim: avec; en dépıt de {56} م‎ * 
i87. cei نة ز1)‎ * 
25: agır avec ruse a © 
B7, IS2: ruse 2 کر‎ 
10: donner prise sur {ASE HE ® 
198: faıt de mettre qn. en mesure de )( کی‎ 
113, 136: être possıble ã 2 اھک ء‎ ۷ 
67: possible (opp. & چک رل ممم‎ 
{O058: pouvoir, force (} ar v 
137: secte, rehgıion لے ے فلل [ا)‎ * 
1324: ennur, İiassitude )1( ملالة‎ * 
l222. en public, coram populo )1( ق اللكلا۔-‎ * 
77: être salê فل ز1‎ * 
3i, 1002, 114, 126: sel, salacitê, piquant : )5( ما‎ 
A43: Deautê, grace )1[( اة‎ 
IG}: salace )1( ملس‎ 
I67, 168: lisse )2( اعا‎ * 
842: être maitre de; i163: rêégner )3( ” ملك‎ * 
4423, 5i4: rêgne, royauté )7( مت‎ 
passim: rol, Grand )10( عت سے هنوك‎ 


[38: royaume )1( میلکة‎ 


A CG LOSSAIRE للت‎ 


1793: ange 3([ بتك‎ * 
Passi {SOU} a  * 
passim (i65 
95: accorder ia grace de ا(‎ 
10/7: force )1( سل‎ 


141: anneaux magiques, cercles tracés sur le sol quand le sorcier (Î) jڍlie‎ 
éEvoque les esprits; v. El, sv, sihr, IV, 4293. Dans Hay., Vl, 74=233, Fed. 
a conservé İa İieçon Jıala qui ne paraîf pas convenir, mais explique en note 
عو د الطب ٣حمط متادل‎ 


passim: depuis )16( ن (1) . تد‎  * 
passim: ermıpêcher, refuser 5( متم‎ * 
92, 95, 96, 1i8, 119: refus; avarice )5( ملم‎ 
78, 105: être impossıble pour, a )2( اعتتم على‎ ۴ 
67: iImpossıble )1( ميم‎ 
108: souhait )1( إميية‎ * 
98: vceu, dêsır کے ی‎ 
167: mort )1( ٭ میج ہے مایا‎ 
50: faire un lit, préparer un berceau ك د‎ 
164: berceau )1( مهد‎ 
107: agır avec İlenteur {?) )1( ٠ مهل‎ * 
108: lenteur )4( تیل‎ ۷ 
29: oryx )1( مهاة‎ * 
663, i4i: richesse )4( مال‎ * 
28, 38, I77, I87: mourr )5( 7 مات‎ * 
5: mort i} وات‎ 
33: mort E ّت‎ 
15Û, 192: musıGue )2( وسقي‎ * 
i27, 196: embellır, composer {artıicieletment) )2( )وو‎ * 
67, 101: affectation (opp. ã 3w j} 2 و‎ 
passim: eau. GOréation de Feau d'après KIA'T, fIiyag, 6-7: {I4} ra ¥ 


5ال ای عاس ره : بے خلق ابت مد خلق [اللرم الحفوظ والق ] دة بيصاء ف عظي السمرات 
والارضی لھا سېعوت کلف لات سید الله کل نات من تلك الال [ کدا] دسي الف فة ؛ 
تال كسى [الآصار] : ولها عيوت لو ألقت فها الجال الرداسي ما كانت إلا كدبابات ق البحر 
التیظے ت تاداھا الہ قاضطر بت من هول الداء حق صارت ماء جاریا پموپو نعضه ف بعص : ال2 
كلل غي« بغت عن التب في وقت إلا الاء فإله لا يفتر عن اتسس وتميحه اضطرابه دتحر که 
وكد لات فضله إت علي غيرء من الخلوقات وجل إصلا لها . . ;31 ,×× f]. Goran,‏ ټ تودی 

لاء آت اسک فسکن ينتظر مر الت وهو ما« صاف لاکدر فيه ولا رید 

Sur les rapports des quatre éléments, v. Eay., V, 6G—=l6 


1/5: deau (1 ماي‎ 
103: miroir )1( ما وة‎ 
32, 88: approvisilonnement en vivres )2( رة‎ * 


2#, 200: rendre clair, distinct, monter distinctement, distinguer {2} jir * 
i198, 200: discernement, distinction )2( تجو‎ 


تی ہے رت ٤ع‏ اناا (12) 


وة (1) 


(Û GF wv 
(1) *, 
)1( تی‎ 


5ے 
i‏ 
کیج 


ا 
شاڪ () 

تيد (آ) 

تر (ا) 
التطية (1) 

(3) blz X 


* تجاه (1) 

* اس 7( 

* لس (1) 

(Û) » Ja! VI!  * 
)1( اتجسال‎ 

| 


تحن (3) 


خاب التر پيم دالتدري دیق 


Z28: se distinguer de 
23, Q7: pencher 
27: faire pencher vers sol, plaire ã 


78: émaıl; v. BERTHELOT, IH, 40; Hay., V, 1O07 se 35i 


ل 


passim: prophète, Sur İce Aadft 5ط‎ jai ما فر بال‎ ۷v. 


IBN GOUT., Mubi, 134 
135: qualité de prophète, prophête 


137. se faire passer pour prophète, se présenter comme prophète 


133: nom verbal, v. ci-dessus 


133: faux prophète. GAnmızg, Hay. IV, 122-378 renvole sur cette 
quefstiOn Aã 50 فصل ١ا س الى الي‎ u1 e1 perdu 


#* pousser (plante) 
li: aboıement 
126: van 


il1. chaurce {sous-entend 1ci: gouvernement dune province} 


I77: la languc nabatêenne {x= aramêcen) 
123, 164, 176 dadêductton 

Û5 être trop noble pour 

9l, 108: noblesse 


1û1: noble 
lZ27: se faıte passer pour noble 
I24 fHbches 


i03: perspicace 

i128, IG fart dPattircr PFattention 

148: attention, perspicacté 

127° efHeurer (ine science) 

#4]: puer 

t00: répandu 

789. vw. ھار‎ 

39: endrort élevê que les eaux n’ attcignent pas 
passim: asire, étolc; «Ji 31: les Pidiades 
133: astrologic 

95: faut d'échapper dû, salut 

i09: actıon de ciseler (un poème) 

I12: dê mauvaıs argure, maiéfique 

56: faire profession de 

3: attribution frauduleuge ã soı-même 
passin: DOUS 


+ GELOSSAIRE سې‎ 
26: timiĞe 1 خرب‎ 
114, [128: palmier )2( الك‎ * 
98: pair, émule )1( پت‎ * 
6#, i37: rare )2( تاور‎ * 
131: anecdotes, propos originaux )1( توادرة‎ 


662, 1412: regretter, se repentir de. Nous ne savons ã quclle (4) A ھaڍ]‎ * 
croyance Uauteur fait allusion ; cp. cependant le conte cité par R. BassET, 
JO0I Contes, F, 94-95 et cf AMfurtadt, S6. 


J: regret, repentir (1j ندم‎ ۷ 
13: cormumensai} )1( ٭ ]بے‎ 
[25: cornmensalitê )4( سادمة‎ 13 
69: ablation (I) ¢, * 
$9: diletmame (1) ¢ j 11 
96: contestation )1( ار ع‎ V1 
#7: exubêérant iG ® 
44: arriver, survenmnr A رل‎ 
134, 55: descente {ıncarnattıon) )2( رول‎ 
160: habıtants )1[ بارلة‎ 
56: demeure )1( ورل‎ 
ii, 99, 110, 113, 175, 198 rang, classe, cas; mansion {(iunaıre) (6) Jdرiض‎ 4 ورل‎ 
1#, 18: faire remonter aû, attrıbuer A ےا2‎ 
GF, 144: gênéalogic )2( دی‎ 
176: parentê E 
I2. analogie, confornutê 1 اة‎ 18 
J+, 1302: métempsychose (1 اد‎ Vi , )]2([ ياتحة‎ 1 * 


37, 38, 492, 53° vautour. Cet oxseau passe pour vivrc 500 ans 0} رguilg‎ jl * 
( JF indr, 316) et Pon dit en proverbe gid gj yee} (Maip , F 5124} 1Fexpresston 
شس ل2ہات‎ )۷. Luba d(, uvÉrıtable vautour de Luqman», apparalt assez souvent 
dans des vers qut céltbrent İa longévıté un personnage 


114: adopter {ou affecter) İe genre de vıe, le maintien dur )1( ٭ پاپ اتك‎ 
cdévot, dun ascète 

494: procréer ا‎ 

45: descendance )1( یں‎ 

49, 1i3: zéphyr, souffe, air. Les serpents ct les lézards quı attei- 2 


gnent la vieıliesse passent pour se nourrir de Daur du temps {Hlay., IV, 44 128} 

73: ammal ımagıpaıre (°) qut ressemble vaguement a homme (1) mily * 
att poınt qu ort en fait parfois une espèce humaine 4û part, en jouant sür lı 
et wl {(iHap., VI, 53=178}. CAUSSIN, I, 7Î et BARBIER DFE MEYNARD 
(MÎaAs“ÛDî, ÎV, 459} pensent que ce sont des singes (chiımpanzé ou orang-outan) 
rnormbreux at Yémen. MaAs“ûDi, qul refuse de croıre û Pexistence de cet animal 
{IV,17}, sıgnale pourtant que Mutawakkıl avalt chargé FHunaın ibn Ishaq d'en 
rechercher et que ce dernier en aurait effectivement rapporté quelques-uns ; 
v. aussi MÎASSÊ, 392; WERAM, VII, G7; Mierveilles de P Inde, 40. 


TO: wmmyg,al-mostafa . CON 


YF‏ تاب الت بیم دالتددے نسي 


157: femmes (i) ا‎ * 
4, 107, 143, 1443, 158: oublıer )7( فيي‎ * 
94, 1192, 124° oubli. On dıt en proverbe: «lis ے#let!‎ dT (MAID, )4 يسات‎ 
1, 6 
119, 193 fatre oublier )2 إلى‎ ۷ 
39: prendre nassance )1( فعا‎ * 
166: gui grandıt )٤( اتی‎ 
{05: heu ol Ion a grandı )٤( مقا‎ 
10, 5T, 63, 42: construire (% af ry 
20: adjpurer qn (au nom de Dıeu) )1( 1 قد‎ * 
109, 142° récıter )2( نقد‎ ۷ 


78, P47} scl ammMmOmac; Vv STFINGASS, 9V , Hathadur, )3( بو جادر‎ e٤ عادر‎ * 
Fy, V, 106=340; EJ ,s.v, IH, 1034-5, art de Ri KA 


B8 rîpandre, dıvulguer )1( قر ے‎ * 
Bi. dıvuigalıon )1 نر‎ 
132, 200 ardeur, plasır a fare qc )2( ]حاط‎ * 
121, 132, 200. dıspos, ardent )3( خط‎ 
Ff, 131° se monirer hostile ã SS 
392, 116° fatiguc )3( لض‎ 
151: rhant particulier des Arabes composé dle tro gonrrs 1۲۱ اض‎ * 


le êt [chant des hommes montés sur drs chamecaux}, le cndf grave 
et le 4aza lêger {(Masfübî, VIH, ¥), v FEF, suppl, sv ghmê”, 86-90, Bat 
HAQÎ, 395, OAUSSN, Aflusıciers, 24, FRLYTAt, Einlertung, 140-1 


13, 53, 99, 132, 205: patt )5( تج‎ * 
108 orıgıre )1( يعات‎ * 
60: station debout )1( تاصجrا‎ V1 
7J2: corse dêégntéressşêé )( تصحة‎ * 
21: ader, défendre qn. EE a. 
145, 207° arde, assistance ورخ اك‎ 
36, 58 partisan, auxıhaire تاصر ر سار ا‎ 
11 entratde, solhdarıité {opp û Jaw, x Map, FÎ, 28%) لاص (ا)‎ v1 
I37* se converlir au ChIESUHUANIHBIRE )٤١ اتور‎ ۷ ۴ 
106, i108, 126 pur, sans mélange, ınmmaculê )3( باصم‎ * 
I2, 115, 148 motié, demi شف ز3‎ * 
207: être êqguıtable, rerıdre Justice 4ã, reconnaitre ses torts Ou )1( انض‎ ۷ 
SCs EFFEUFNS 
253, 26, 90, 99, 105, 13l, 207: v. ci-dessus )9( تضاف‎ 
25, 28, 131, 9O02: v. ci-dessus )5[( شب‎ 
39: descendre dans le sol et y être absorbé )( * لون‎ * 
$7: nom verbal, v. ci-dessus )1[ اضرب‎ 
10: faıre bouilbr {de colère}, consumer; v. IBN QuT., Sir, 251 )1( إن‎ * 
et gloasamre 


106: cuit; fig: qui mijote dans son jus, qui 3e consume )1( ا»‎ 


¥ +p GLOSSATIRE ام‎ 


120: s*écarter de, éviter dc. )1( تسق عن‎ * 
18, I1Û042: mise en ordre, disposition )3( صد‎ ۲ * 
I2: amaigrt, alarguı N 
99: fait Pexténuer, de fatiguer )1[( ۷ا أتصاء‎ 
09: qui arrıve drolt sur une personne (OPP. A دaas‎ ) )1( لط‎ * 


3, 339, S552, 6l, I64, 177: parler, exprimer, parler une langle, (8) 7 jىط‎ ® 
être doué fe İia parole Avant la sortie FAdam dı Paradis, tots Îeş anitmalx 
pariazıent {SırDERSKY, 16}, mais Dieu leur öta la parole par Pintcrmédiaire de 
(Gabricl {(R. BasseT, J00} Contes, IIE 13); v. TBN QvurT., AMrupt , 71, le même, 


Sar, 279 
16, 20, 126: qui parle )3( تاطی‎ 
20: faire parler, engager ã parler )1( ۷ا اطق‎ 


passum: regarder, examiner, observer, réfléchır, juger possible, (19) 1 ر‎ * 
agir ep faveur de 


68, 104, 2012: regard, cxamen, opinion )4( تر‎ 
23, 32: orl )2( ناطر‎ 
GF: semblabic )1[ تیر‎ 
18, 178: apparence extérieure, vue )2( طر‎ 
85: confrontation des opinions (17 اار8‎ e 1 
4Û, 55, 1322, 1982: attendre (6) ti vHE 
139: attente )( اتعطار‎ 
19: organisation, règle )٤( زظاھر‎ * 
19, 201° description لس ل(‎ 
73: brebis ea i. & 
156: sortes de cothurnes sans empeigne ; sur leur lıcéitê, v, )1( مال دة‎ * 
IBN FHANBAL, Wara, IO1-102 
86: out INE 
40/: quel excelent... اھے (غ)‎ * 
3, 58, 96, 105, 131l: bıenfalt; bıen-être, bonheur )5( إعمة‎ 
#1: combler de bıenfants (1) ۷إ‎ 
$l, 94: bıcnfaparce )2[ انماع‎ 
l211: dımın. de yj qui désigne un oiseau semblabie a j) رږiص#غ‎ )1( یر‎ * 
avec Un bec rouge 
152: chant, rıusıque )1( کے‎ 
108, 152: accent; mètre prosodique {?) )2( تقمة‎ 


182: celles qut soufflent sur ies noeuds (Coran, CXIHI, 4}, (1) الغاتات في الققد‎  * 
les sorcidres qui jettent des sorts en faisant des reuds {particulêrement le 
nonement des aiguilcttes}; v, Rameau dor, 2236; DouTré, 89; WEKM, VIUÛNH, 
#071; CHWOLSOBN, IF, 138 


133: souffer, souffler dans un instrument de musique )3( قد‎ * 
86: efficience, capacité )1( ]اد‎ * 
166: état de ce qui est sauvage, insociabilité )1[( غور‎ 

33: dısputer ã qn. la gloire, le mérite )1( 5 تار‎ 1 


96: dispute, discussion )1( تافر‎ ۷1 


e‏ ۳ حاب الار ييمع والتدويب تف 


I60: ne pas voujoir donner (par ferté, avarice, etc.) qc. û )1( اوس ہے ب عل‎ 
qn., ÎİÎe trouver trop précieux pour 


200: précieux )1( تقس‎ 
il, 3, 0Z, 194, 199: rıvalité (avec une nuance d’ãprelé) اة زق)‎ 
26: rıval سای (ا)‎ 
passim: ame, personne, soi-même )32( فس ب آنل اع قوس‎ * 
1j27, 134, 189: utılıté, avantage; bénéfqguc )4( ٭ لمم‎ 
52, 193: avanlage, profit هتفسة إ2)‎ 
33, i99: profitable )2( ناجم‎ 
493° tırer proft, avantage de qc )1( انحقم ب‎ 1 
43: nom verbal )1( انعفاعء‎ 
O08, 76. terrter, trou (v. Sad 1bn ‘Ubada} 2 
% avr du succes El. a 
36 être hypocrite enverts qn. )( e قى‎ 1 * 
2U, F7, IO4 rejetcr, nier, carter PP 
135, 139. rejet, négation 4 ٽي‎ 
178 FF exclurc Tun PFautre )1[( اى‎ ¥5 
34° ırcompatiıble تاف (ا)‎ 
IO6’ perter N, 
32: gravtire )1( تق‎ * 
IO2: pmceaux اتش بات ساقیی إا‎ 
71: décroître )1( لقص ے‎ * 
S9, I2, 133 défaut, ıncapacté, sentiment PimfPpuiSsanCe )3[( تقص‎ 
14, 02, 64 msuffsance; dimantttion; O0. v Ni] )4( تقصات‎ 
2%, 28, I28, 204. Jéfectueux, snsufhsan (opp A ys et “al j. باو (ج)‎ 
3A, F7, 48 Gdımınuton, décroıssank € 3 ر ا‎ 
108, 119: dimınuer qn, médıre de İuı )21 ايتقص ۾‎ ۷1 
AZ, 153: détruıre, abolır; aalnll —, ÎÛO7: être exiraordınant ق ا‎ 
24: oppmıtıon, antinomue, ınCcompatiıbılité )1( ناص‎ Vv 
186: opposéê, mcompatıble ماص (آ)‎ 
193. deotruction, ruine )1} اى‎ v1 
#2: fam des rêcis &ã GQhi., converser avec lui (lij a JE ® 
72, 108, I42. conversation 3 اة‎ 
7, 43: déêplacement; changement dıdées 2 تپ سقف‎ 
J: punmutıon, vengeance INI 
Yi: punir, chaãtıer {1} Ral vt 
1i9: être rompu, brisé, démolı )1[ اکت‎ H1 * 
66: cohabrıter avec IETS @ 
22: stérlıtêé, ınutılitê 2 لکد‎ * 
73: ıgnorer E 
94: ignorance )1( لكر‎ 
AU, 33, 712, 123, 124, 31l, 135, 139: naer, trouver répréhenstble, )9( ۷ا ایک‎ 
dlésapprouver 


26, 86, 165: négation, réprobatıon )3( بكار‎ 


Fo ¥ CLOSSAIRE ګر‎ 


157: iaild, répréhensible )1( کر‎ 
168: renversé, ie haut en bas )1( ٭* نمتگیس‎ 
159: haieıne )1( ية‎ * 
22: fait de faire mal )1( وكاية‎ * 

I 


68: caloranie; nous avons adoptê conjecturalement cette lecture (Î) ue. 
parce que la namîma est comptêée par Razî parmıt les huit catégorics auxqguelles 
le terme stir a été appliqué; v. EL, s.v. sihr, IV, 43b. 

#73: tigre a * 

68: genre de mangouste appcelé rat de Pharaon ou ichieumon اښ ھ۵)‎ 
{(herpestes 1chneumon),. En Êgyple, il était très honoré parce qu'il passaıt pour 
dêtruure les scrpents et les ceufs de crocodile; v. Hay., IV, 41I=i20; cf. Mafatth, 
158; An L-MÎAHASIN, Nuğgm, I, 4© 

{7: fourmus. Les Bédouins prétendent que Dieu a fart périr des NS © 
natıons erıtıêres par les fourfus; v. Hay, IV, 4=]3, VE 24=8l et commen 
tare VI, 45 190 

69: nous avons conservé la lecture de VAN VILEOTEN (SANDÜBÎ: Er 
dae J} car ce mot désıgne des taches blanches sur İes ongles dont orı tire des 
pronostics {onychomancıe}. 


64: croissancê, développement I 
72: remonter ãa {une origınce) e اس‎ VIIt 
129: croilre کچ ے1‎ 
92: montrer, tracer İe chermırı (Û) ma IV  * 
o4, 158: jour )2( هار‎ * 
I252: se dresser contre qn. en brandiıssant {€. (ine )2( هص ب عل‎ * 
arme, un argument) 

41: aiguade, lieu dJ’ étape )( ھل ۔ اھر‎ 

107: repousser, éloigner )1( هته‎ 

69: vw. تاك بپ :21 ; اسر‎ : gu": te suffوe‎ de —-, ıi te tıendra )2( نام‎ * 

leu de tout autre 

1i1: intcrdıctıon, défcnse (1; لهي‎ 
86, 99, 103, 108, 109, 111: but, perfection )6( نهاية‎ 
I27: Finn )1( مال یشتاعی‎ ۷1 
271: fini, limité )1( متام‎ 
148: terme )1( که‎ 1 
165: consentir, venir ã résıpıscence )1} ائاپ‎ 1¥ * 
passim: {ceu, Enfer (B} ر‎ * 
1i2, 152: de feu )2( تاري‎ 
103: hırmineux )1( جر‎ 
i7: phare, ieu oû Pon voit de la lumière )1( تار‎ 
B3, 117, 128: cptce )3( ليع‎ * 
43: chamelle اة إ)‎ * 
I872: dormir لاھ = ر2‎ * 


68, 142, 143, 187: sommerl, fait de dormir )+( توکہ‎ 


ء۳ کتابب الار پیم دالتدوی الو کر 


142: rêve Quand on dort entre deux portes, on est frappé par les ماه إ1‎ 
gérics {FHay., IF, 75207); sur Fmcubatto { 3 lez} } v. DovrTrê, %10 saqa 

166: action de faıre hautement état de )1( ویب‎ ٣ * 

Z26: intentton )1( ب‎ * 

172: état d"une bête gravçse 4< 

141: lecture cotmecturale dun terme d'origine p0 sanê (dlر])ز پیر سات‎ * 


passé en diabe sous la forme gyi OU ws ct dêéıgnant une pratique 
tmagtgue, un enchantement; v. Hay , IV, 119— 370; IBN Qor , Afaaryf, 178; 
Tansar, D57, Tex BAaDRkön, 109-110, Dozyv, sv ; CHWOLSOHN, If, 138 

Le dêbut du § 14l fart alktsıon Aã des prabquces énıumérées dans drs vers que 
nous rfeptoduıums dans Pmdex, s v. Kuwaır En ce qui cori crne le mot Eb jt 
i ccmeure érıgmatıque 


45° descendre 1( سیا‎ ۴ 
33. dêpressıon, bas-fond )1( سطة‎ 
157° adonnéê ã ٭* × مجر“ ب رل)‎ 
76 «voy Gi apporite une Ppouvctlle my stérieusce ou Un A1 trimer )1( عاتب‎ * 


mCcHt cnt UIC iM HAatIOf O1 AU! unr Inspiration poctigur, cupeBdlant qüe 
la personne il parle rexte invsuıble» (E TF. sv, Il, 300-7; Un csemple ca- 
rat Bbtritte dans SBLÎ i40, v aus: Hay, VI, 62=— 202 


30. donne )1: هات‎ * 
I7 en êtat de sornmeıd اچم إ1‎ * 
125 Iancer des invectives ا }ل‎ * 
36 iracas produit par qc. qut s abal د را)‎ * 
32: Ctat dis paupicies garnes de longs ails قدب (ة)‎ * 
23 cdécrêépıtude )1( ا انهداه‎ * 
$l: huppe Le récu, dams Je Coran (ANV IF, 2 tq bt têle te )1([ سلاد‎ * 


lx tuppe dans les rapports cenire Saloni tt İi tciu? (kk Saba, tot a UTorugıine 
d'un caîtaın nombre de kW gendes empruntecs a htppe Fit le seul anıma} 
qut pût mdıquer hs puınts d"eau ã Salomon {(firy . Hf, 16I 912, Tan fZoT , 
lL, 437, EBA’ Qrag, 280, QAZWINE, 373, Jundr, 383) „, lorsque sa mêre mou- 
rut, cile la mult sur sa tête pot ı1 chercher une tombe, maus fınalememM Cest 
sa tête ele-mêmce quı ıı set vıt de sépulture; de lã vıtennent d’aboréd xa httppe 
( sey } qu hı fut acco dée cn reconnarssance de son amour filial, ensuute 
sa puanteur {BN Qur , Ser, 270: 1b. Mfuht , 363, Flay... Il, 160— 510, ctc.). 
Cicpendant Gãhız pense gqu"celle sent mun a parce qu'clle construrt son nid 
avet des ordure (Fiay., FH, 1۲2238, tandis que Fv U TBI, ( Timêr, 385) estime 
que C'est une odeur st generis; v. AaUNs™ QQ \ZwiNi, 375; SIDERSKY, 122-126; 
MascÊ, Ib, Langnige des otseaux, Z62 7 

136: bonne conduuıte )1( هداية‎ * 

103: meıleur guide )1( إعتی‎ 


نے کے GLOSSATRE‏ پا + ٣‏ 


1302, 132: faire un cadeau ã )3[ آهتی إلى‎ ۷ 
123: se faire réciproquement des cadeaux )1( تهھار‎ v1 
36: bien se conduire (H) Eat VIE 
passim ذا 2د‎ * 
passin )19( هنی‎ 
B8: ainsi )1( کد‎ 
108: rapidıté, promptitude (7?) )1( هت‎ * 
i07: tauller, êfaguecr )1( ت‎ * 
l4i: chat dj ya * 
187: chatte. On dıt en proverbe 3j ja “a هة (1) اع من هرة ایوناھ څع‎ 


{MAID., Î, F22} 
15l: mortter )1( هراس‎ * 
249: ‡FHerachus {575-64I J -“C.}, cmpereur byzantin qul hit (1) حرق‎ 4 


frapper des pièces dor et d’argent dont İies Arabes se servirêent (Mas“ûbî, II, 
333; 


02, 104: devenir vieux, décrépıt )2( راع‎ * 
37: vıeıllards )1( ھر ی‎ 
$: se moguer )( وی‎ o ٭* سا‎ 
15i: mode musical qı « se compose dune série de temps ({(}} jaj = pj" 
uniqtktes égaux et tenus, Son allegro de temps untigucs égaux< eft ûnHormês, 
rmazis un peu plus vis que Ceux dii Aazağf» { MÊAS'ÜÛPI, VI, 9B} Afifatih, 2445, 


P٣٤اوع. حو آلدي تتو ال تقراته نقرچ تقر چ وهدذا رسمه : ا ق کل ثل ي ل ی ل‎ ct عا‎ gd, 


VII, 28 ajote س الهو الخشف كله وهو الدي يشر التلوب دیھج الحلے‎ )tf RLY 
FAG, Elettung, IF 
36, 116, 120, 1241: plausanter )4( = هرال‎ * 
G62, 97, I162, 117, 196: plaisanterıe E 
i21: plarsantin (emplioyé comme prénom) ل‎ 
147: on İıt dans PsebUbo-GAttiz, Pah al“arafa, 5, i. 42: Oa 2 


F1 sagt donc, semble-t-ı, du tirage au sort qui reste‏ . ساب الھسھ س رهي ألقر عة 
iégal dans tes circonstances de İa vie où Pon êprouve une diffcultê û prendre‏ 
une dêécısion; v. DovurrfÊ, 3/59 et références, Le FiArist, 314, ate plusicurs‏ 
lvrces dle še y3 attrıbués notamment ã Pythagore, ã Pû l-Qarnaın, a Daniel,‏ 
etc., Mais nOUS n’avons trouvé aucune autre attestation de sw yeaa Glut Cal‏ 
probablement JF orıgıine indienne; J ¥ a peut-être unc relation avec "aî‏ 
et‏ اسخر != إلخرtج (dans un vers d’al“Ağğağ, apud GawAuiîoi, 82) giosé par‏ 
le verbe zy (Şafak, S.v.)‏ 


il4: collines, monts allongés )1( بات‎ * 
94: faute ınvolontalre )1( وة‎ * 
passim: est-ce que )58( مز‎ * 
103: croissant de la lune )1( هلال‎ * 
95: ınqQuiétude )5 ٭* لم‎ 
47, 119, 130: pérır (3 Tl * 
94, 05, 119: perte, rane )3( علكة‎ 


33: perte, rune )1( لهيكة‎ 


Fek‏ کحاب ال پیم والجدوې جلا 


7z: fare pêrır )1( ۷ا الات‎ 
27: perdu )1( كيتكت‎ × 
B: viens ici )1( خ‎ 5 
passim: eux )5( کے‎ * 
187: ceux delix )1( ها‎ 
1O0, 205: souci 2 کک‎ * 
08: prêoccupatıon هة ز1‎ 
I6: préoccuper, ımporter A سے (إ1)‎ ۷ 
143, 200. ımportant )2( مو‎ 
89: négligence ا جال (ز1)‎ * 
passm: HB, ıl y a )4( ساك‎ * 
48 <e trouver bien de, se rêjouir de )1( کیا ب‎ * 
45, 156 andıcn هدي ر2)‎ * 
79. espêce de vipêre vıvant dans İes ruıncs ct dans les masons of )1( عدية‎ 


celle cst ıntroduıte avec Îce boıs Aã brûler: sa morure est mortellce, x» Hay, IV, 
4A2 ~21, 6a 226, 7B 


239 dorgıne ıinchenne (Gabre) )1( مدراي‎ 
passim (20, هي (80) م‎ * 
137: x convettir au jmdaısme (ij بپ هرد‎ ۴ 
131 tmêraure )1( ب هور‎ * 
176, 190’ crux-c1 )2( راء‎ * 
i, OF, 35. tte ساچ زک‎ * 
69 chimette représentant FPame du défunt chez Iles anciens سا زام) ر1)‎ 
Arabcs (= ١Jدaص‎ ) 
5, 55. etre miprbê, Jour de peu de prestige )2( هان‎ * 
196. ındHfrence )1( تھاؤں‎ v1 
Y4. ımduıfFérent )1([ متهاو ب‎ 
7, B5, I5: passion )3( ری برآعواء‎ * 
762° rmencr û Pabîme (Coran, Vl, 70}, capliver, rendre fou )2( هوی‎ × “ 
passin air )9( هوا‎ * 
112, 152, dar, û ar )2( عواي‎ 
l127: se parecer de )1( تهاب‎ ۷ * 
105a: éprouver une crante réêvêrencıelle pour _ )1( «. ها‎ * 
95: craımle révérencrelle نة زف‎ 
93: plus intımıdant, piuüs dıgne )1( آحتب‎ 
145. ımapırcer ù qn. une cante révérencielle a Pégard de )1( هیب ء م‎ 


75: en magte, ce mot parait avoır deux sens: a4) amulette ou )[( یکل‎ * 
talsman {== aq yî J) portant des figures où des formules magıques {(Dozy, 
sv}, que Fon porte pour sce mettre û Fabrı de Fenvoûatement et du malheur; 
v. J]Hay., Vl, 72 -232; STEINGASS, 152] -- b} médnım a ınrcarnalton (VAN 
VLOTEN, WEA, VITIT, 236, traĞdunt par GOgfûıt, Veke aınsı qu en témoıgne 
ie passage suivant (Jlay., VÎ, 6=—=199(: إت المامر إ۷ ب) حوريص علي إحابة المر ية‎ 
ولکن اليدن إذا لر يصلد إت يكوت له هيكلا لے يستطم دحوله : دالحلة في دلك إت يتر‎ 


۳ + CGLOSSAIRE هيل‎ 


بالئيات الناكر ويراعي سير المشري ديعتل بالاء القراء ديدع الجماء دإآكل الرحومات ديت و تحص 
قي انفافي وپکر دخول الڪرابات حی یری وباطف ديصغو دريصیر فيه مشابه من الجن ؟ قإت عورع 
ایویاھ ,ہپ س علد دلت ولے پوب" غلا یعودی لثلھا قإنہ ممن لا یصلس إت یکوت بدتنه عهیکلا نها 
Jay, IV, Gl= 185‏ 

3G, 134 = «ace qul existe en puissance, ce qui a proprement parler (#4) dja * 
nexiste pas {n'a pas de forme) rnails peut deverir quelque chose en prenant 
des déterminations opposées» {EL, s.v., madda, Ui, 84}; cest la malière 
primordiale, v. Mafdtth, 136; Jpiuwoan aş-$afa”, 11, A sgg.; Excerple, 222 n. 3 


> 


passim: part. Ge serment (Bj 3 * 
42: allusion ã expression j3 Gly qui déigne une espèce de )1( إو‎ * 
champignon 4ã surface velle, On ne sait ce gue repréente yy] bien qu’ on 


puisse ¥ voir un rapport avec yg — Sur le proverbe ٽlé5ÛI‎ J بات‎ 3 
Maım., IF, 279 
iA: malsain, insaliubre )1( پیل‎ * 


152, 154: corde dinstrument de rmnusique. D’ après Mas‘ÛDî ر ێ@(‎ 73 * 
(VEIT, 91} qui cite les paroles d’ibn Hurradãdbeh, «au rapport de Fandoros 
{ Havödccç, wv. ibid, Vill, 418| le Grec, les guatre cordes [du iuth} 
correspondent aux quatre termpêraments: la corde zîr correspond 4 la bile 
jaune, la corde double {(majn3} au sang, la triple (majlaf) ã la pituite, la corde 
pam ã Patrabile». 


120: relache, répit )1( ر‎ * 
3, 88: attacher foi a, être assuré de )2( وى _ ب‎ * 
95: confant )1( وال‎ 
58, 67, 89, 201: confance )4( له‎ 
94, 104, I66: devoir, falloir )3( ” وي‎ * 
12: obligatoire; 34: devoir )2( رق‎ 
9Û, 12+, I69: imposer )6( ۷ا اوتچپ”‎ 
i12: obligation, caractère obligatoire )1( إیجاب‎ 
90: exiger, nêceşşier )1( السكوتجي”‎ × 


passim: trouver, constater, juger; je —, 165: se facher contre; {24 f3 * 
passif: 307, I168: exister 


178: existant )1( مورد‎ 
H053: bref, succinct )1( جوز‎ * 
1087: concikion )2( إيجاز‎ ۷ 
7: bref, concis {orateur) )1( مو جر‎ 
88: faire souffrir (E ey] rv ® 
g7: honte (1(7 وة‎ * 


passin: visage, aspect; asil je 56: jadis, il y a longtemps (16) oye w af * 
DA, BF, Û08, 164: cêté, point de vue )4( جهة‎ 


F1»‏ کتاب الار بم والتددع ار جه 


203: adresser qc. èã )1( وج ه إلى‎ 
14i: (lecture douteuse) تو چیه ز1)‎ 
passim: seul, unique, même )13( وإحد‎ * 
S0: seul وس ا‎ 
592, 97, 106: tristesse, isolement farouche 4 وة‎ * 
75: s"ısoler, se mettre ã Pécart de )1( توکحش من‎ ۷ 
166: goût de la solitude )1( استحاش‎ × 
125: malsain, indıgeste )1( وے‎ * 
B8: amitıé )1( وة‎ * 
117, 183: amutié )( مودة‎ 
i23: armnitıé rêcıproque (1 ادد‎ v1 
B8, 126, 143, 175, 19}2, 205: laısser, abandonner ( وع‎ * 
28۰ caractère, esprit conailıant {opp. A isl } )1( سو إدعة‎ ٤ 
78: macéraltıon dans Peau. Peut-être sagıt-ll de Tamollis- )1( تود‎ 1 * 
scmeênt de la pıerre èã IFaide du vinraıgre; Vv. El, s.v. Aimiya’ 

39, 80: vallée, feuve, rıvıtre )2( داد ع« إردية‎ * 
167: muroır métallique )[( رديت‎ * 
#, 83, I117, i56. engendrer, provoquer )4 اورت‎ * 
i 992: se produjre )2(” رَو‎ * 
Il: dans expr. jaiaأly‎ aر‎ ji les tenants et les aboutissants )1( عو ارو‎ 
132, 205. ameper, présenter )2( اور على‎ ۷ 
42: allusion ã Vexpr. iiaرs‎ gu cloporte )1( روات‎ * 
37, 49, 53, 188: ramıer "غات (ج)‎ * 
30: feuilles d’arbre )1( ررق‎ 

70, i03: feutlle. Le iةڙyl‎ ql est sans doute Sarik ıbn Hunaãsa )( رة‎ 


qui ala au Paradıs et en rapporta une feutlle d’arbre (Hay., TF, 146= 301} 

#1: gecko, tarente. D'après Îla croyanrnce générale, lorsqu' Abraham (1) #731 * 
fut Jeté dans la fournaıse, tous es animaux de la terre s'efforcêrent d’éteındre 
ie feu, sauf fa tarente qui souffa dessus, et ia chauve-sournıs quı Uatlhsa avec 
ses alles. Aussı la tarente, qut est Vallée du Déêémon, doıt-elle être tıêée, sur 
Pordre du Prophète; cet acte procure la rémussıon de 70 péchés; v. Fay., IV, 
gF7— 289: TEN OUT, Mukht, 10 

19, 952, iOl, i172: poıds; 1522. rythme {(équivaut ã şay] v. Mas“ÛDi, (8} ûj ® 
VI, 97(;: ۋف هذا اورت‎ 117: ù ce compte-ا4‎ 

وز ڻ (ا) plus pondéêrê‏ :126 


101: proportionné )1( رزوت‎ 
142: cormparaison )٤[ وارنة‎ 41 
HG: rnilieu )1( وط‎ * 
23: être assez large pour contenir qc.; [92: être poasıbie, permis (2) 7u * 
15: large )1( واسم‎ 
1#, 1058, 108: ampleur )4( عة‎ 
24: élargir (Û) af rv 
107: avoir la latitude de (1) م‎ vm 


سر 


* سوه (2) 
* ادس () 
* ضف < (8) 
صف (9) 


راصف (1) 
مر"اصوف (1) 

صنة « ات (4) 

* وضل (1) 
تمواصول (4) 

سلة ر 

)8( اضر ب‎ V1 
)1( اټصال‎ 

ھل ب (2) 


* اض ج أوضاع (1) 


دات (2) 

* ضضم ے (3) 
شعة (3) 

[صیم (2) 

داضم (2) 


“وام ج و اعم (13) 


)1( تواضم‎ V٤ 
(HU sha * 
)1( سر اطاة‎ ۴ 
)1( وعید‎ * 
)1( توت‎ × 
)1( لوعف‎ ۷1 
وط ل1(‎ * 
)2( وافر‎ * 
)2( فق‎ * 
)2( ترف‎ 1 
اى د ر(‎ 
)1( وعاق‎ 

(3) ق‎ vr 
)1( ھ۰١‎ _ قى‎ * 
)1( اسنکوقی‎ × 
)1( چ‎ * 
)2( رقاو‎ 

(1) VY * 
)2( ترفد‎ 

* قار (1) 
* رقم (4) 
قرم (غ) 


۳+ OLOSSATRE 


67, 97: marqué (opp. #4 Jit ) 
59: obsessions, bhantises 
24, 292, 90, 91, 33, 1532: décrire; louer 


19, 242, 03, 08, 99, 103, 104, l111: description, portrait mêélıoratsf 


Iouarge 
99; celai qul décrit, peintre 
B0: vanté 
28, 9i2, 176: forme, sorte, attribut 
12: réunion (opp. ã4 Jضصک‎ 
302, 149, 161: rêuni, continu (opp. ۸ ملصل‎ et مقطوء‎ 
135: iieu 
110: être er contact avec 
95: contiguité (opp. ã gllai! ) 
110, 170: en contact avec, configu A 
68: pelote ou étotie et balzane {chez les chevaux) 
i3, 245: clair 
1#%0, 175: placer; 99:; avir, abausser 
13, 13i, 200: bassesse, avılıssement (opp. & ia) ) 
10, S2: humbie 
i55, 156: auteur 
passim: lieu, place 
I9Û: modestie 
69: wv. مثلات‎ 
133: adaptation 
3%: menace 
9t: mernacer 
34: mıenaçant 
128: exhortation, avertissement 
28, 204: compiet, pleın, copieux (opp. ناتم ة‎ ( 
22: conforrtité 
25, 05: assistance divine 
108, 133: être conforme ã, concorder avec 
48: concorde 


i1, 16: saccorder (opp. ã Atî }J; 133: arriver par hasard 
4Ul: rernpiır envers qn. (une condition) 

A48: recevoır complèterment, être rempli 

f: apudence, impertınence 

13i, 196: insolent, impertinent, irnpudent 

106: brûler, être incandescent 

1i22: ircandescence, falt de brûler 

121: gravitê, dıgnité 

51, 99, 139, 185: tomber, se porter (sur), produire un effet 
105s: eflet 


F4‏ کتاپ الت پیم دالیددے قم 


38: bataile )1( رة‎ 
110: apposition du sceau royai )8( اواقیعم‎ 1 
34: condamnatlon (i) اء‎ Iv 
34ê: qui condamne موقم ز1)‎ 
132: attendre )1( توقم‎ ۷v 
j —, 34: hêsiter ã propos de; Je ——, B4, I192: s’arrêter sur; )9[ ” ئي‎ * 


connaîtrte; İiÛ04: remarquer ;§ 163: retrouver, découvrir; dhe —, OO, 200: 
#Parrêter devant qc.; 18, 90: hêsiter a propos de 


28, 64: exclusivement consacréê A )2( موقو ف‎ 
97: arrêt )1[ فة‎ 
2: hêésıtation (i e پ‎ 


73: DauiRi, Caire, 330, IJ, F77, 88, déclare que les wûdgqwag sont (Î) J! gly * 
des produits de plantes et d’animaux (de même BaıHaQgî, I109); Hay, Vil, 
53 = 78 les cite mars nen dıt ren de plus Ce sont «des tres gui rosscnbicnt 
le plus ã Despèce humaine, lils sont le produut de grands arbres auxquels 1ls 
sont suspendus par les cheveux. Fs ont des mamciles ct des organes sexueis 
semblables ù ceux des femmcs Ils ont le teint coloré et ne cesent e crier 
«waq wãq», (Quand une de ces créatures est capturée, celle se taut eft tombe 
riorte» (Abrêzé des mervetlies, 138 et 677-8) V. aussı Diuašoi, 367 qut en falt, 


avec İe palmucr ct le cocotıer, un corps intermédiaıre entre les rêgnrs véêgétaj 
et anımal 


118, 129, 13i: dıssirmulatıon, réserve pruĞente (opp. û dîle} )3( 1 * 
89: préserver, garantır )1( إتقی‎ ۷ 
13: prudence (1j و3‎ ¥ 
7: prudcnt (opp. ù طbڪgخ‎ ) )1( ری‎ 
125, 187: craindre Dıeu )2( اتقى‎ 1 
160: appuı plac devant soı {HF EK Vu ® 
168: constant واک إ1‎ * 
207: garant )1( وکل‎ * 
B7: se fier entıêrement Ã )1( اکل عی‎ v1 
{24: fart de cormpter sur, de sce fier A )1( اکال‎ 
48, 67: natitre Eg 
#93, 130: descendance )4( ولد‎ 
passin: enfant, produit, petit )4[ رد د اراد‎ 
i0Î: génêrateur وال إ1)‎ 
i9i: engendré )1[( مو لود‎ 
147: naisaance )1( ولادة‎ 
I2, 32, 46, 6O0, 62: temps de İa naıssşance )6( لاد‎ 
123: disposition des astres au moment de la naıssance; thèrmêes )1( هواليد‎ 
généthlhiaques v. Dozy, 3.v. 
169: produire (1) lH 
6: passionné de )٤( ۷ا ولم ب‎ * 


106: conatarné i} i  * 


وله GLONAIRE‏ ا 


106: frappé de stupeur (BH Ig EV 
622: suivre 2 
136: amitié (Û) 3ا‎ 
69: Vv. ۆلابا (1) پلایا‎ 
43: clients {= non-Arabes), mawdlî )1( موالر‎ 
$, 72, 124, 1442, 166: plus proche, plus convenable, pilus digne )6( آوتی‎ 
184: se charger de )[( تول ھ‎ ۷ 
203, 205: sS'emparer de, domıner qc. )2( اسکولی على‎ × 
903, 207: donner, accorder )4 = رقي‎ * 
106: être ıncandescent )1( با‎ 
ji02, 128, 14: facukté perceptive, instinct رھ إ3‎ * 
2: produit de Pımagıinatton (opp. &4 J وجو ر (1) مسو‎ 
32: farblesse )1[( ۆه‎ 

10, 26: faible )2( واه‎ 
32: détabré, faıble (1( وام‎ * 
712: malheur A )2( ول ل‎ * 


ی 


Fal 


passim: part. du vocatif )14( ا‎ 

33: qui ne laısse aucun espoitr, désespéré )1( ھو یں‎ ۷ 

66: si natre lecture est bonne (texte ã14d3Ji }, ıl s'agit d'une IFO, 
perle unigue 

3, 14, 35, 110: main; au pl. »iyf 90: bienfait, service rendu, )5( بد‎ * 
dot: obligation 

58: peu important, mınime )1( سیر‎ 

108, 114, hyacinthe )2( ياقوت‎ 

26: état de veille )1( تة‎ 

187: veıllêé )1( قطان‎ 


122, 26, 28, 93, 97, 20l: certitude acquise“par le raisonnement )7( بقن‎ * 
(opp. 4 ظط‎ e شك‎ 


86, 112: caractère bénéfque; heureux effet )2( بهن‎ “ 
29, 123, 1452: du Yémen )3( مات‎ 
F84: serment )1( نوين ٭ امات‎ 


passim: jour; 382, 76: «journée», bataille; jii y4 160, 204: (30) م‎ x» 4و‎ : 
ce jour-la, èã cette époque-la; au pl. 322, 37, 39, 44, 64, 101, 123, 155, O7, 
165: jours, temps, Age, époque 


I 


CLASSEMENT 


PAR ORDRE DE FREÊEQUENGE 


Dans le glossaire, chaque mot est suivt, entre parenthèses, de Pindication 
de sa fréquence, mais pour falter Pélaboralion ultéricure dune liste-typc basée 
sur des dépouillements multıpliês, Prous avons jugé utılc de classer 1c1, par ordre 
de fréquence, tous les élEments de vocabulaire qum apparassscnt au molıns trols 
fois dans fe texte. Nous avons tenu compte, Guand celia nous a paru nêcessairê, 
de IFindlépendantce des mots par rapport û ia racine, midis nOus avons souvent 
groupéê verbe, maşdar tet particıpes, en addnHionnant leur fréquence respective, 
de sorte quc les chifires indiqués ci-dessous ne Correspondent pas toujours A Ceux 
qit fgurent dans le glossaire 


F۴ چ‎ 4 1 ۴ 
ENMU EEN EEG rl S 


: _ ا 
ÇE E u‏ 


م 
e‏ 


22 
300G 
332 
ET 


340 {ce gue) 


328 
22 
225 
Î b69 
168 
OD 
i 38 
1 3] 
IO3 
102 
102 
ري‎ 
33 
31 
2 
GÛ 
B30 
#8 
16 
74 
65 
64 
G+ 
64 
03 


ا 
60 
28 
Jf‏ 
30 
56 
24 
3 
4 
اة 
زار 
30 
$3 
43 
$B‏ 
7 
ر 
+O‏ 
5+ 
3+ 
2 
33 
38 
ق 
ل 
34 
eK‏ 
3 
33 
32 


جهن جهن 


32 
در 
32 
31 
31 
30 
3 
29 
28 


2 


ول 


24 
24 
3 
32 
22 
22 
4F 
2i 
21 


$ 
۴3 


A 
20 
20 
20 
19 
14 
14 
13 
i8 
13 
17 
1# 
17 
16 
16 
16 
16 
16 
o 
16 


خر 
إلسات 
حمدارحجد 
عالے 
أ ختلف ار ا یلا فب 
ضا 
مکاٹ 
إأنصف/إنصاف 


خيلا 


ذو /رذات 

شد پد 

شر رشکر 
تم ڪشم 
عة 


pF 


15 
15 
15 
3 
13 
13 
13 
i5 
14 
1$ 
14 
4 
i4 
i4 
i4 
چ1‎ 
14 
13 
13 
13 
13 
i3 
3 
13 
13 
3 
13 
13 
13 
3 
12 
2 
2 
12 
2 
12 
12 
2 
2 
12 
12 
12 
12 


TABLE DE FRÊQURSNCE 


رظ 
اعطی 


عاقب / عقاب 


جادر/مجاررة 
جر ر 

احت ا احتچا چ 
حقط /حتما 

اعا راء 

أدعي 'رادعاء 

د لیل 

رادار ادة 
سهد /رشهادة 
صو بپ 


جا اس 

رت ررد 

اسار /[شارة 
ا 

طلے رظاے 
عیجپ 

اعتد ل را عتدال 
عاتد إمعالدة 
ناه رتفد ر 


12 
2 
12 
12 
2 
i2 
12 
1 i 
1i 
1i 
1i 
11 
j 
i 
ii 
i 1 
11 
1 
إ1‎ 
3 
11 
11 
1 i 
11 
1 ¢ 
iû 
i0 
10 
10 
iû 
i0 
10 
iÛ 
iÛ 
10 
10 
i0 
jû 
10 
1Û 
10 
i0 


2 

اماق 

سے 
ES‏ 
چمبل 
خاف/ خوفق 
دخل/دخرل 
أدرك/إدر اك 
تاز که 

رضي /رجی 
مسال 


ر 
SDOOO BOME MO O O BD O O O O OD o O O O O O ©‏ 


نازر 

درت 
و لد 
حد/اجدی 
إذ 

عة 

عر 

بالل 

or 

جوک 


مار و امار حة 
ریز 

ٹیر 

انتطر 

تة 

تاھ 

دنق ةة 

آد چپ / !یجاب 
ج 


داع ردو کار 
ن 

مل شي 
دشن 

مر اة 

زر بها 

جل 


س ا ت ج 

OO o gO 
ب ت ي ي شش‎ 
ا‎ 
ٹہ لد ہہ لد ہہ یہ یہ لد پہ ت“ بے بپ‎ 
[1 نز ل« لد إل«‎ 
1 =3 
له إ< ]ت[ إل‎ = 


كتانب الا بیع والتددیي 


د = 
ا 2 


آف/اتیات 
اتخد اتاد 
اد یل 

ذالم 


ی ی ا یا ي 
اا ی ي ي ي 
اا ی بن ل 

E 

اا e‏ ل ی ا ی ي ي ني ی ي کی ن ي 
ای ا اپ ي 

ایا ا ان ا 
@ ی کی 
و 


ل ھڅ خر کج 
خڅ ج طط 

ھښ ض شا خط 

ھ خب ضط 

ال ال ط ضط کر طض کک شک شض ص 

الا اليا ال ال الي 
م ي ب ي ي 
شض جن ي 


لخ( 


ال کے 


طا عة 

اطلق 

حب ا اشاب 
الال 

لار 


س 


عسي 

اعتد ر اراعتد ار 
تحر ص 

تر پس 

عر ض 

اعتر ي 


ae 


کے 


e E a e a Ca‏ ا ا ا ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی 


TABLE DE FREQUENGE 


سس 
إدغاً 
تشم 
دة 
ادرت 
ورشات 
سی 


جب قة 
اتصل/ اتصاب 


ا ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی ی 


اقم 
و لد 
ارشب 
ابل 
آي 
خر 


ض ھڅ غ gپں‏ سا جن یں پچ بن شا لیا چ پی پا با پں بپ کپ جا ا چ ج چن چپ پا تیا ا qںا‏ ج پا با یں جا پا چپ پا ٹن بی چ پا پا پا پپټ 


1 
& 


د چا چا پا پیا کی تا پا پا ٹن تب پں ټی پیا بپ بب بی پا پت کیا کی جن پں د بپ کا ٹیا ج یں ٹا پچ چن چپ بن ب پا ب پا ټن پن بی با ټا 


eomnmnmnmnmnmmneaeomnnmnOmmoneoneonneeonm OmnmnnN mo om 


EKE FKEEEEEE 1313] 


Hmmm onomammnmmmnnmneomeenNHHOOONMM O e mE Hm 


3 
EES EEE EEE ا‎ 


mneneeomnmnnEemnenemnenenonnnonnonmnomonenmmnnM om 
۹ ۹“ 
چ ا‎ EE 


aAmnmemnemeecoconmnnmneneadnmnnmnemm MH OHO HO O O O 


iA 


کتاب لے ابم والتدة ۽ 


أعحزت الطعة الجاتوليكية 
ي يروت » طح هذا 
الات ي أ ادي عر 
من شهر ايار سبة #دږهډې 
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ZIYAD ITBN ABÎ SUFYAN, 122 — Vice-roi de PIrak, dont Pénergie et lia sévé- 
rité sont célèbres; m. en 56; v., EF, s.v., IV, 1302-3, art. de LAMMENS. 


ZUHAIR AL-BABÎ {(?), 7 ~— Non identıfié. 


AZ ZUHARA, 29, 4] — La planète Vénus; v. EZ, s.v., FV, 1309-10, art. de 
HARTNER. Gaãbhiz faıt alluasıon ã İa légende d'après laquelle Vénus était une 
prostıtuée qul, grêûce û ia connaissance du «pilus grard Nom», put monter 
au ciel, oû Dıeu lia mêétamorphosa en comêète {]BN QurT., Mruphtalif, 10). La 
tentative d’explication de SAMARQANDÎ, 131, est intéressante: İa iêgenGe est 
rapportée û ibn “Abbas qui voyaıt en Vénus et Canope des métamorphoses; 
Ibn “Umar, quand 1l les apcrcevaıt dans le cic, les ınsulktait, parce que 
Ganope Etat urf ancıen percepteur aul Yérmen {(q{q.v. Suhaıl}, et Vénus PTamite 
de Harût et Mãrût; en eflet iorsdue ceux-ci descendırent sur İa terre, ıis 
{furent séduits par une femme dune mcrvceHleuse bceautê ù qur lls communi- 
quêrent le rot rnagıqtue grêãce auqucîÎ Js pouvaıent monter au ciel. Lors- 
quelle eut apprıs ce mot, celle s'en scrviıt, rmais Dieu la métamorphosa, tandis 
que Harût et Marût restatent û Babıl, emprısonnêésş ; SAMARQAND]Î ajoute gue 
selon d’autres, c’ est une pure İHêgende et quc les sept planêtes ont été crétes 
ensemble, puis tf conclut qu un homme norıitnê SuhaH ct une femme Gu 
nom de Zuhara ont bıen cité mêétamorphosêés en êltoıics, mals qu’ lis ne sub- 
sııstêrent pas et allèrent en enfer. 


dUSEMEE, 19} — Il s"agit très probabiement de Zosıme le Panopoltaın, savant 
grec du Ili{]° s5. de J.-C., auteur dFouvrages dalchimic connus desa Arabes; 
ROUS H’avONS pas jJugé opportun de rétabhr la graphıe correcte ص(‎ geav j), 
car İa İiectüf€ ww yew) sest génêéraltsée, ct Zosume est même devenu Rosınus 
dans les traductons latines; v. Buhala”, ù lındex. 


ZURZUÛR, 33 —~ Chantcur célèbre du temps d’ar-Rašid; v. Agar, ù YPındex. 
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YAHYA IBN ZAKARIYYA', 40, 164 — St. jean-Baptiste; UTauteur faıt sans 
doute allusion ã Coran, XIX, 13: Nous hı donnãmes Tlitauminatıon (hukm) 
en son enfance»: v. El, s.v., IV, 1211-12, art. de CARRA DE VAUX, 


AlL-YAMAMA, 37 — Région de PArabie centrale; v. EL, s.v., IV, 1218, art. 
de GROHMANN; sur ies viecıllards de ce pays, v. supra Fargana. 


YAMAN, 151 — Le Yérmen et les Yéméênıtes; v. El, s.v., IV, 1218-22, art. de 
(EROHMANN. 


YA“ÛÜÛQ, 66 — Tlole de TArabıc ancıenne; v. Restle, 22-3, FREYTAG, Einlettung, 
350. 


YAZIÎD FEN AL-BHARIT, 137 — On ne sait ã quel personnage Pauteur fait 
allusion. On connalt de €e nom un poaètte des Hazrağ gquı fut tué ã Badr 
{(FBN HišAs, 182; CAUSSIN, If, 312) et un gouverneur d’ar-Rayy û Pépoque 
de “Abd al-Malik ıbn Marwan (YAgOür, Buldan, HL, 928}. 


YAZID {II IBN ‘ABD AL-MALIK}, 151 — COest sur hut que İes deux musı- 
ciennes de Médıre, Habãba et Sallãaãma {gq.vv.) exercèrent une mfluence 
totale; v. EJ, s.v., IV, 1220, art. de LAMMENS., 


YUHANNA, 133 — St. jean, FEvangélste 
AL-YÛNAN, 152 — Les Foniens, les Grecs. 


YÛNAN, 47 -— Fıls de Japhet ct frère de Qahtãn, ancêtre deş Grecs; v. Mas'‘ÛbÎ, 
FI, 242-5. 


YONUS, 77 —- Jonas; v. Ei, sv, IV, I1240-l, art. de HELLER. 
YÛSUF, 163 — Joseph; v. EI, s.v , IV, 1243-4, art. de HELLER. 


YÛSUF IBN ‘UMAR, 2Î — Gouverneur dı: Yémen et de Plrak, m. en 126/744; 
il était de très petıte taılle; v EZ, sv, IV, 12341-3, art. de ZETTERSTEEN, 


b0 Zz 


AZ-ZABTG, 64 


ABTA, 151 — Chanteuse du Fhğaz. leve de Ma‘bad; v. dAgantî, I, 20; mais 
ii peut S$agir aussı de Pesciave dFAbû Dulaf ; v. Aganf, VII, 154. 


AZ ZANADIQA, 138 —~ Ce mot désıgne ıcıt três nettement İes Manrıchéens. 
ZARADUST, 133 — Zoroastre, Prophète du Mazdéisme. 


ZAUBA‘A, 70 — Nom d'un §ınn, chef dane tribu de génıes; on en fait un con- 
temporan de Satib (q.v.} ou Pun des sept géênıces qui ont écouté je Goran; 
vy. Mas‘üpDl, III, 352, 364; FREITAG, Etnteitung, 107; WEKM, VIL, 180; 
Dauîri, I, 344; Hay., VI, 7i=231; Işgaba, n 2832; SiueuLi, 44; Restet, I51. 
Sur les tornades appclées Cauba“a, Vv. QAZWINÎ, 92. 
A Z-ZIBBA', 63 — Zénoabie, reine de Palmyre de 207 û 272 de j.-C.; v. Mason, 
II, 189 sgg.; Fan. /ZorT., IL, 7 sad. 


Zabag = Sumatra; v. E li, sv , IV, 1247-9, art de FERRAND. 
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Tamim surnommé Sayyêd alkfursdn; ii fut tué par Rubali“a Abû Du'’ãb al- 
Assadi; seul Hav., VI, 62=203 fait aliusıon & son ra’ iyy; v. aussl Hay., Lk, 
36 = 104, TIL, 1341=426; Bayan, H, 185, IIT, 16, i19; Agğûnt, RIV, 27; Mam., 
HI, t11; “Jgd, TI, 290, 297 et ù Pindex; Jitiqdgq, 138, 215; Cavussn, Il, 572-3, 
S4, 


‘TUFTARHD, 452, 155 — Ea planète Mercure, qui joue un rêle important en 
astrologie; v. El, s v., IV, il16-17, art. de HARTNER. Dans les deux pas- 
sages où ıl cıte Mercure, Gãhız fait sans doute allusion ã la croyance d"après 
iaquclle, chez ies Indiens, cette planète provıent dune métamorphose ana- 
logue ã celle de Canope eft de Vénus (ifay., VI, Gi = 198). 


‘UTMAN [IBN ‘“AFFAN], 5, 89 — 


‘UYAINA IBN HIŞN AL-FAZARTI, 89 .— Chef des Fazãra, il se convertit Aã 
Pislam {parmi les ڊڇ_ے_‎ yji iie} purs prend part au mouvement de Tuialha 
{q.v.}, mais Abû Bakr lui accorde sa grêãce; v. El, s.v. Tulaiha, IV, 874a; 
CAUSSIN, FH, 457, 537, TEE, passim; Ya‘qüÜsî, H, 66, 79, 144, 145; Bayar, IL, 
I91; Hay., IV, 123=382; Usd, IV, 167; FTABARI, ã index; Jaba, n 6151I; 
TIEN QrurT., Mafûaryf, 131-2, 

Al UZZA, 66 —~ Déesse de PArabıe anclenne; v. El, s.v., IV, ITI27-8B, art. 
de BUHL. 


‘UZZA SALAMA [IBN ABÎ HAYYA], 139 — Devin de PArabie ancienne que 
Gaãhiz corsıdère comme lc meltlleur en prose rımée; v. Baydn, L1, 280; Hay., 
VI, 62=204; Maztpo., IT, 47 (a propos de Pexpr. a2 lls e2 YÎ}. 


Vy 
WABAR, 30, 73 — Pays et tribu de Pépoque lia plus ancienne, dans la mottié 
mérıdionale de TArabıie; v. FE £, sv., IV, 1131-33, art. de TkaATSsCH. 


WADD, 66 — Dıvmıté de PArabıe ancıcnnre, û Daumat Gandal; v, Reslez, 
4-18; FREYTAG, Binlertung, 349-50. 

WAHB AD-DBALLAL, 125 -— H s'agit probablement dun marchanrd ã Pencan 
que fréquentait Ahrmad ıbn “Abû al-Wahhšb. 


WASIL FBN ‘ATA', 166 — Lun des fondateurs du muftazilisme, m. en 131/ 
748-9; v. El, s3.v., IV, IIB, art. de WENSINCE. 


4 
YAGÛUGĞ et MAĞGÛG, 23, 77 — Gog et Magog: v. E.L, 4.v. Yadjaûdj, IV, 1204-5, 


art. de WENSINCK. Ges peuples seront si rombreux quills boiront toute Peau 
de PEupbrate et du Tigre ou du lac de Tıbériade. 


YAGÛUT, 66 — Idole de FArabie ancienne adorée par les Banû Madbiğ; v. 
este, 19-22; FREYTAG, Eirleitung, 350. 
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U 


‘UBAID MUGG {7}, 139 — Ce doit être un devin et ur magicien; ıl est cité 
dans Hay., VI, 6i =199, v. Giossaire, 8.y. هک‎ 


- 


Al.-UBULLA, 5l] — Ville proche de Başra, dont İla fondation est aftribuée A 
Ardašër ê"; v, EZ, sv. Obolla, IIT, 1036, art. de KrAuEeRs HH est probabie 
que la conrstruclion du rempart tal musc sur le compte de Salomon ou des 
gênies. 


‘Ûû, 38 — Og de la Bible; v. El, sv, IV, 1043-4, art de HELLER, ct supra 
“Anãq, celic-uı êtant la fille "Adam, ti est parfoıs appelé ‘Ûğ ıbn “‘Upq que 
Pon explque par la chute sur sort cou Funct momMaghe qiu"ıl portait (FAB j 
ALOFT., TF SD. 


UMATM, 39 — Personnage mythiquc, petit-fls de Sam, quı Sétabht cn Perse 
où ıÎ fut lc premıer ã bêlir des demeiüres fixes, certains Fidentifent ainsi ã 
GayGmart, mauıs d'autres pensent guri se fixa dans le pays de Wabar (q v j; 
v, Niasfûvi, Û, 78, H, IO3, IIE, 292-3, IBN HIBAM, S5. 


‘UMAR FBN “ABD AL“AZIZ, T7, 182 
‘UMAR IBN AL-TIATTAB, 85, 89, 107, 122 —- 


‘UMAR FBN HUBAIRA [AEL-FAZART], 7 — Général et gouverneur umayyade 
m après 105/72 v FHI, cv Ibn Hubaira, IF, 4I1, att de ZETTFRSTÊEN. 


‘UMARA IBN AI-WALÎID, 76 -— Personnage assez legendaırce de Tépogque du 
Prophèle; "est ht gurc les Quratites condustrent a Abû Talib cn hun de- 
mandlant cde Pêchanger contre Nlahomct, les ints le reuchrent fou, v. FBN 
HiSAum, 168, sqq ; ffay ,T, 146=- 302, VI, O4=-210, faba, n° 66l7; YAQUOBI, 
il, 24, 28; fttgay, O3, TFABARI, I, IÎ7. 


UMAYYA IBN ABÎ S-SALT, 134 — Potte des Taqî, m après 8/630. Une 
parte de ses vers traitent de sujets religieux Ct concordent sur plus dun 
polnt avec le Coran; ıl est en effet probable que dês avant islam, ce poètte 
a puusşéê a des sources judéo-chrétennes {v. Fay , IV, 65 = 196} ; la tradition 
ie considère comme un des personnages monothêdıstes de Tintervalie { Jatra) 
entre Jésus et Mahomet, car ıl se flattaıt d'être honoré de la mıssion prophé- 
tique; ıl annonça la venue d'un prophêtte, mais se monitra finalement, par 
jalousie, hostile a Mahomet, sı bıen que cehıt-ci auratt dif de u1 ail آم‎ 
;وکر بقلبه‎ Vv. Ars, 1, 97-8; MAs"ûDî, J, 136-142; IN OQur., Ma'ary, 28; Ile 
même, rr, 279-81; Prolée., L211; CaussıN, IH, 82-3; R. Basser, J00] Contes, 
lil, 205-9; EF, s.v., IV, 105l, art. de BRALV. 


‘UWOQBA IBN SALAM, 2i — Gouverneur de Başra de 147 Aã 151/765-6068; v. 
Miilheu, a index. lÎ ressort du texte qu'ıl était de petite taılle. 


‘UTAIBA IBN AL-HAÃRIT [IBN ŠIHAB] Al-YARBÛ‘T, 70 — Guerrier des 


47 LE KITAB AT-TARBÎ WA-T-TADWÎIR 


TASM, 39 — Tribu lêégenĞaire des temps reculés de PArabie; v. ELL, s.v., IV, 
726-7, art. de BRAU. 


TAYTYI’, 4I — ribu de FArabie ancienne qui émigra du Sud vers le Nord, et 
se fixa au sud du désert du Nefûüd; v. E.l, s.v., IV, 654-3, art. de BRAL, 
Lexpression Jaldll & jb est un jeu de mots provoquê par le nom de İa trıþu; 
Fauteur de FFirgag, 228, Pexpliigque, d’après Ibn al-kalbi, par «entourer les 
points Peau de plerres». 


TIHFA, 37 — CGColline sur la route de la Mekke; v. YAQUOT, Buldan, IIT, SIS. 


TUBBAT, 44 — Nom des anciens rois du Yémen; or ne sait auquel d’entre eux 
auteur fait allusion; Y. [BN BAsAwAmM, I102. 


TUBBAT, 64 -— Le Tibet; v. El, sv. Tibet, IV, 780-2, art. de BARTHOLD. Les 
Arabes croient û origine arabe des habitants decepays ; v. REINAUD, inde, 42. 


TUGUZGUZIYYA, 138 — Peuplade turque sur İiaquelle v. ELL, s.v., IV, 
648-9, art. de BARTHOLD. Ce peuple était manichéen au [V*/Xe s., et sans 
doute auss: au siècle précédent; v,. Mas'‘önî, F, 288, 300; BiRÛNî, Atûr, 206, 
1-16 sQ9.; FLUEGEL, Mam, 387. 


TULAIHA Al-ASADT, 134 — Dun des chefs de tribus qui menèrent la rıdda 
en se faısant passer pour prophèttes v. El, s.v., IV, 87/4, art. de Vacca. 


AT-TAURAT, i84 —— Le Pentateuque; v. E.L,s.v., IV, 742-4, art. de HOROVITZ. 


TÛOMUOQRAT, i91 — On pourrait évidlemment songer ã Démorcrate, Démocrite 
et surtout Hippocrate, mals Il y a probablement une İacune car les paroles 
prêtées ã ce personnage sont tırées de la Fattmat as-Sultan Ûd ISN AL-MUQAFFA 
{apud KukD “Alî, Rasd"ı al-bulağga”, 146} ou du Gûwidan Firad (ibıd., 471) 
dont Gaãhız s'est personnellement occupé. Le problême posé par cette cıta- 
tion dépasse donc le cadre de ce modeste tndex. 


AT-TURK, l600 «=— Les Turcs. 


TUWAIS, 40 — Nous avions songé ã voir dans ce mot le nom du paon du Paradis 
(KSAT, 35-6; Langage des oiseaux, 28}, mais il s"agit bien du chanteur 'Tuwalis 
sur qui v. EF, s.v., TV, 1035-6, art. de FARMER. Le passage dans İiegquel sor 
nom est cité comporte en effet plusieurs personnages qui passent pour avoir 
un finn parmi leurs parents ; or, Tuwals est un mufpannal et Pon sait que 
إذا إف الرجل امرآته دهي حالض سبله الفيطات إللها فحملت فجاءت بالمخنت‎ (SıBLi, 66, 77, 
178, d'après Ibn “Abbãs); par conséquent on doit considérer que Satan 
et le père de FTuwais f Cp. d'ailleurs IBN Qur., Madr, 140, 1l 17 sqq. 
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SUWA®, 66 -~ Idole de FArabie ancienne dont le temple étalt A trois étapes de 
la Mekke; v. Reste?, 18-19; Caussin, HII, 241-2; FRevTAaG, Einlettung, 350. 


TF, TF 


TADMUR, Sl, 63 — Palmyre. D'après la légende, Palmyre aurait été construite 
par Salomon avec Fade des génies (FE J], s.v., Palmyre, IYE, 1090-1, art. de 
BUHL), Mars des auteurs anciens sS" élêvent contre cette croyance, notamment 
Gahız, Hay., VI, 57?=186; v. aussi HAMDANI, JKlil, VIII, 29-30, 135, KısA"î, 
20/7 SGg. 


TAHIR, 125 — YH sfagit de Tahir ibn al-Husain, surnommé Dû i-yamilnaın 
«i'ambidextre», quz fut ur: grand génêral ‘abbaãside, m. en 207/822; vv Ei, 
s.v., IV, 641, art de BARTHOLD., 


A T-TAGIYA, 66 — On ne sait quel tyran (au sens musulman) est désıgné Ici. 
TAHLAN, 114 — Lieu-ditt. 
TAHYA, v. Bahya. 


TAMIM AD-DARIT, 76 — Compagnon de Prophètce devenu égendaire; v. EL, 
s.v., IV, 679-8}, art. de Lev! DELLA VIDBPA. A propos de ce personnage, s€ 
pose un problême auquci nous nous sommes déja heurté dans les Buhala"; 
ce dernıer ouvrage porte en cffet {(é€d HAĞIR], 40})° ولو رآ تہ الداري د‎ 
عن صفة الروھ‎ alors gue ces êd. du 7 r07 11511 وخیرلی عن تمے الداري صاحب‎ 
ma» jli. Il est bien êvıdent que A3 Jl et axjll représcntent un seul et même 
mot qui ne İaısse d'être embarrassçant car on apeı çol deux solutions {sans 
tenir compte de celle gquc suggêre Tiğan, #4 en disant que Tarnim est le 
seul ãù avoır pu voir Ajl a Pépoque de ‘Umar) : 


aj ھ”a»ji!‎ est la muraıHe élevêéc par Alexandre contre Îes peuples de Gog 
et de Magog {( Afuhaşgag, UX, 1533; Timar, 2237; RESCHER, Foe , Ss v.; LANE, S.V ); 
or Tamim passe pour avoir vısité, emporté par les ğin-s, toutes sortes de pays 
inconnus; bien que R. BasseT, Tarum Dari, ne fasse pas allusion au Radm, 
an pourrait penser que Tamîm eat allé jusque la; 


bj} d'autre part, Tamim aurait obtenu du Prophète une dotation en 
Palestine (alors aux mains des Byzanlins A» jjl j, consistant dans lies quar- 
tiers de Habrüûn, Bait “Aınüûn, Baıt Ibrãhi et مر علو ث لات الر طوع 1ا0( إلرطوم‎ 
الکژکرمة لات مطلورت غات مرطلرت ا0‎ [ ; c'est certainement de ce cûltê qul faut 
chercher une solution et M. MASSIGNON, qul s'est Intéêressé au problème 
(wv. REF, 195, 79-80} me conseille de İire # jjt ple blen que lë tna. 
porte nettement ھ“szjلi.‎ 


TAMÛD, 39 — Nom dun ancıen peuple arabe, v. Ll, s.v., IV, 774, art. de 
BRAU. 
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asservi les gênies qui construisirent pour luı «des palaıs, des forteresses, des 
bains, des citernes; des restes variés de ces constructions sont stgnalés en 
Palestire, en Arabıe et ailleurs» (El, s.v., IV, 297-8, art. de WALKER}. 
HAMDANÎ, JAl, VIII, 135, remargue que on attribue ù Salomon tous les 
monuments magnıifiques, tandis que İes antiquités sont rattachées ã “Ad. 

ĞGahiz faıt également allusıon aux rapports de Saliomon et de la Reine 
de Saba" sur İiagquelle une huppe fut la prêenıère A lui rapporter des rensel- 
gnements (v. E.FL, s.v.); mais la question qu'H pose sur Pıgnorance en la- 
quelle êtaıt tenu Salomon ã propos de İa résıdence de la Reınce de Saba’, 
hi est inspırée par les Dafrtyya qui setmblent dénier û Salomon toute espèce 
de pouvoir; Gaãhız se sent d'ailleurs mal ã Paise pour leur répondre; v. Hay., 
IV, 30=386. 


SULAIMAN IBN WAHB, 125 — Vizır “abbãside; v. EL, s.v., IV, 560O, art de 
#AETTERSTEÉEN, 


AS-SULLAN, 38 —~ Région clic la Tihãma proche du Yémen où eut bheu, vers 
481 de J.-ÛO. (d'après CAUSSIN, H, 27), une batallle entre İies TagğglabnHes et 
les Yémêénites; v. MÎaıIp., IT, 404, YAQOT, Buldan, Sv. 


SURAQA AL-MUDPLIGI, 70 — «Pendant que Gabriel marchait sur la terre 
soti la forme de Dihya ıbn Halfîfa al-Kalbi, Iblis se montraıt dans les rues 
sous l'apparcnce de Surãqa al-Mudliğî et aussi sous lcs traıts du Saib dui 
Nağd» (Fay, I, I45—= 2499), Ce personnagc se convertlit néanfrriOIns et MOU- 
rut en 24/645; v. Hay., VI, 6= 221l; Isaba, n? 3115; Yaîqûei, I, 3li; Jamar, 
93: TABaARÎ, I, 1206; Srî, 18; Caussın, IIF, 14-15 


Ce nom, également cit sous deux forınes différentes et fautivcs‏ س 65 ,40 سو تو 
dans Hay., VI, I62=477 ley) et VII, 78— 246 ( & yay) dêsıgne, dans le‏ 
doctrine ımazdêéenne, le Sauveur {Söšyans; avestıquce Saošyant) qut, ã la fîn‏ 
de chaque ullênaıre «naf surnaturetlement de la semence de Zoroastre‏ 
cachée dans un lac. Au moment où naît le dernicr des trois sauveurs, le‏ 
Söšyans par excellence, le combat final sS'engage; les héros et leş monstrcs‏ 
démomaques de Phistoire İiégendaire sont ressuscités pour combattre; enfin‏ 
tous ies morts sont ressuscités, Îla comète Götšıhr tombe sur ia terre qul s’en-‏ 
famme, de sorte que tous lies métaux se forndent et se répandent sur la terre‏ 
comme un torrent brûlant. Tous İies hommes, ies vivants et les MOTIS fCSSUS~‏ 
citêés, doivent traverser ce torrent, qui est pour les bons comme du lait chaud‏ 
et, purifiés par cette épreuve, tous entrent dans İe paradis. Après İa lutte‏ 
fnale entre les dieux et les démons, Gui aboutit ã la défaite et ù Uanéantıs-‏ 
sement de ces derniers, le Mauvais Esprit est rejeté, pour toute éternité, dans‏ 
les ténèbres. La terre se falt unie et plate, et le monde purifé demeure éter-‏ 
nellement dans un trarqulitéê imperturbable, Voila le grand renouvelie-‏ 
ment» {((UHRISTENSEN, I148}. Lanalogie entre la conception de Sö¥yans‏ 
et Gu Mahdi a été mainte fois signalée; v. SÖODERBLOM, 226 sad., 32l;‏ 
KESSLER, Marni, 224; DARMESTER, Mahdi, 26; le même, Ormazd, §§ 180-192.‏ 
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SINIONAO, 70 — Nom de Yancêtre une tribu de démons {(Hay., Vl, Tl == 
231; FREYTAG, Emlerltung, 167, WEKAM, VIII, 68} et du démon inspırateur 
de Bašar ibn Burd (Hay., VI, 70=228;, Timar, 55; Sinî, 84; WEKM, 
VIII, 66). 


SIOQ [IBN SAB AL-KAHIN AL-BAGALT}, 63 — Devın contemporain de 
Satih (q.v.); v. EI, sv , Kahan, HFH, 606a; IBN HISAM, O9 sqGg.; TaB./ZoT , H, 
t 70; Mas“Ûnî, T1I, 353, 364, 395; QAzwiNi, 266; Prolég., l1, 224; H est compté 
parmı les ındıviıdus quı avaıent un rityy (Baydn, l1, £230) et les personnages 
éloquents (thad., I, 281}; certains voient en hui un ancêtre de Halıd al-Oasrî 
{(Agûnî, XIX, 53; WEKM, VIE, 181}. 

SIORA, 65 — Nous avons une autre attestation de ce nom dans Hay., TI, 166= 
340 : 2 وال صاری تقول للمتني : مسه روس ذكالا ومحه روع سيغرت [إكدا] , دتترل اليهود‎ 
س“ مه رر رنوت [ کدا] ړیدوت شطلاا‎ P0ur دک‎ Vv. Spa, 8-۷; لمر نوت‎ 1 
marHestement une aitérathon de gy Jay = Belzêbuth (qv } ; quant ù 
yı tT faut rétablır #jaê (cp arabe jãzx et sya mensonge) cet voir 
dans ce mot PFesprt de amensonge » {1l Rott, ANXII, 23} dont Gaãahız ne 
semble pas avoir três bıcn compris le sens; c est Phébreu rt'ahl šeger rendu 
en ararnêen par rihî fê qr (RAD). 


SIRAF, 155 — Ville de Perse, sur le Goife Persique; v, ET, s.v , FV, 463, art. 
de HUART. 


SUATIB, 46 —— Prophète mentionné dans fe Coran, que certains identifient Aã 
Jethro; v. El,sv, IV, 404, art de Bi BL; SIDERSKY, 79. 


fSUFYAN} TIEN ‘UYAINA, 83 — Tradıtronmste et rapporteur de poéste, 1 cn 
108/814; v. Ian QuT , Afaaryf, 221; Fay., a Pındex 


AS-SUFYANT, 146 — [mam attendu par les Sufyaãnıdes après Pavêènement des 
Marwanıdes et des ‘“Abbasıdes; v Ef, sv Mahdi, IIHF, II9a-b et bibliog. 
cıtée; ajouter notamment BIRONi, Afêr, 212, MagpırsÎ, II, 158, n. 4, QUR. 
TUB 158; cp supra ASalg- 


SUHAHL,, 41 — Canobe, v. EL, s v., IV, 527, art. de ScHov. Gahız fait allusion 
cı ã la croyance d"aprêèês laqucilic Suhaıl étaıt, avant de devenır étoile, per- 
cepteur {(fašlar) au Yémen (Hay , I, 144=297, IV, 23=69, aN Qvr., Muh 
talrf, 10; WEKM, VIE, G2; v. anfra, Zuhara). 


SULAIMAN, S51 2, 141, 163 -— Le roı Salomon de la Bible, doué de merveillleux 
pouvoirs magiquets et divınatoires; son pouvoir hi venait de son anneal sur 
lequel étaıt gravé « le pius grand Norm», İe rom ineffiabie de Dieu. D’après 
TAB. /ZoT., F, 59-60, ie sceau deê Salomon état un anneau èذ‎ quatre faces 
apporté du Paradis et portant İes quatre Inscriptions siavantes: }? Empire est 
ã Dieu, PFExcellence est Dieu, PAutorlté suprême est a Dieu; la Toute. 
puissance est Aã Dıeu. Maıs c'est gênéralement un hexagone étoılé portant 
le plus grand Nom {v. DovuTTeé, 156 sqq.; Timdr, 44; une description très 
précise est fournlie par KisA’F, 278), Grãce ã son annheau, Salomon avait 
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A, son tour, KESSLER, Mari, 365-9, reprend le passage de Gaãhiy, propose 
{368, n. 4) de lire dızaÈ au lieu de zt jê et reproduilt un texte grec tiré 
de J. B. COTELERINS, S3. S, pairum apostoltcorum opera {ed, nova, 1724, l1, 543) 
qu’il traduit: «JcA verfluchke den albernen Aflythus des Manes, an welchem er sagt, 
der erste Mensch, das t11 Adam, set mcht uns ahnlicht von Gott gebildet worden, sondern 
von Saklas, dem Fursten der Hurerei, urd von der Nebrêd fsa femme] die er rntt der 
Fiple gletch setzt, ruhrtern Adan und Eva her». 

JH. POGNON, dans ses Inscrıphons mandattes, ajoute une source Syriagque, celle 
de Théodore Bar Khouni (début du Xème s. de j.-Û.} qut copie Epıphanc, 
mais signalie (p. 191}: «Achqaioun, fils du roi des Ténèbres dit aux avortons 
[des flles des ‘Ténèbres]: «Donnez-mol vos fils et vos filles et je vous ferat 
une forme comme celle que vous avez vue [ie. la forme du Messager gui 
avait rempli les Archontes de dêésir]». Ils les lui apportèrent et les luı don- 
nêrent, rails il rmıangea İes males et donna İes femelles a Akbael, sa compagne. 
Namrael et Achgaloun S$Funirent ensemble, Namrael conçut et enfanta 
dFAchqaloun un fils ãè duı elie donna le nom d'Adam; elle congut et enfanta 
une flie èù qui elle donna le nom FEÊve». 

En 1908, CUMoOoNT miontrait dans ses Recherches sur le Mfantchdtsme (42-44, 
7%), Pidentité entre Aš¥aqlûn et le Saklas des textes grecs; Duis CHAVANNES 
et PevrrioT, dans leur Trattê mamchden (29, n. BD reprenaıent les conclusrons 
de CUMONT, tandis QU ALFARIC, Ecrttures mamchédennes, 50-1, cıtaut Gahiz 
d’aprêès KESSLER €t renvoyalt A POGNON. BENVENISTE (J A, 1929, 295) tend 
le problêème en voyant dans Saqliün le démon manrdéen Sıqlüûn. 

le mythe de Îla création du premrer couple humain est résumé dans 
OHRISTENSEN, [87-8 (Adam et Eve = Gêhmurd et Murdıyãnag ; CD. supra 
Mašyah chez les Mazdéens) et dans PUECH, 8Û et note 3248, 

Hi semble bien que Gãhiz connaıssatt exactement Pexıstence de ce Saqlûn 
chez ies Mianichécns, malts dans le texte du Tari" {§ 77, H mêle, sans doute 
Ãã dessein, des notions mazdéennes et manichéennes. 


AS-SARADIN, 151 — Localkté du Perse où se trouvaıt Abû Dulaf avec son 
esclave Zabya;jv. Agdnî, VIL, 154. Le texte, en admettant qu'il soıt correct, 
demeure obscur. 


AS-SARAT, 37 — Montagne des Azdites entre ia Tihãma et le Yémenr. 
SATIH [IBN RABI'A AD-DPTBIY, 139 — Devin fabuleux de Arabic antéısla- 


migue que la traditıon met en rapport avec Pavènement de PIslam; v. EZ, 
s.v., [V, 189-90, art. de Lev! DELLA VIDA. 


AS-SIÎN, 64 — La Chine. 
SIND, 47 — Basse valiée et delta de PTIndus; v. El, s.v., IV, 452-4, art, de Harc. 


SINDAD ou SANDAD, 63 — Chãateau proche d’al-Qaãdisiyya, constnuit pas les 
Persans; i1 passe pour avoir été occupé par les iyãdites; v. YAQÛT, Buldün, 
II, I64. 
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SALMAN, 43 — Compagnon persan du Prophète, devenu Ilégendaire, surtout 
chez les SFıtes quı le placent «A la suıte immédıate de “Alî dans la série des 
émanattons divınes» (ELL, s.v., IV, 120-1, art. de LevI DELLA VIDA). Gahız 
falt allusıon Aã sa place parmi İes abdğl; v. ÎBN BAÃBAwaAIH, 9b. 


Lecture douteuse.‏ —- 146 ,(۶?) شتله ات الله 


SAM, 5Î 2 — Sem. Sãmarrã, notamment, passe pour avoir été construite par 
Sem; v. VAQOT, Buldan, THY, 15; Mas'üni, IIT, 141. 


AŠS-ŠAÃAM, 163 — La Syrie. 


SAMARQAND, 5i ~~ Vılle de Transoxıane dont je fondateur serait, d'après la 
lêgende arabe, Alexandre; VY, El, s.v., IV, 134-6, art. de SGHAADE. 


AS-SAMIRIÎ, 145 — Le Samariıtain, nom donné dans le Coran (XX, B7, 90, 96) 
a celui qui ıncita les jus ù adorcr le veau d'or; v, El, s.v., IV, i#l, art, 
de HELLER. 


SAMLAQA, 70 — H doit fagir dun devin ou d'un génıe semblabie a Zauba“a 
(Gq.v.) avec qur 1il est toujours cHé; v. Fay, I, [90= 309; Mas'ûDi, III, 352, 
304. 


SANDAD, v. Sindad. 


SAQLON, 77 — Le point de départ pour Hidentıficatıon de Šaqlûn est fourni 
par Îe texte suivant du Fay , f, 2= 57, relalif aux NMianıchêéens. 


والدي يدل على م قدا آنه لیس في کته عمقل سالر ولا حح طريف ولا صلمة أدب ولا حكمة 
غرهة ولا قلسغة ولا مآلة كلامية ولا تعريفب صسناعة ولا استخراے آلة ولا علي غلاحة ولا تدبير 
حرتب ولا متارعة عى دي ولا ملاصلة عى تحلة ؟ وجل ما كلها دكر الور دالظلہة رتاک 
الخاط وتافد المفاريت ودكر الصلديد (*) دإالتهريل بإحموة لصب (۳) و#لاخار ع شاالو ت 
رع أالهامة رالهمامة وكله هدر دعي (©) #حراكة . 

a} Sındid, le pius haut des Archontes; v. Fihrtst, 331. 

b} Texte #4JI Sur la «Colonne de Lumuêre», v. PUECH, 83; SULAIMAN 
dApana, 49. 

cJ) Cest ainsi quill faut lire er deux mots et non هدرد عي‎ GU! a paru 
énigmatique. 

FLUEGEL, Mani, 246-8, ne cite pas ŠSaqgliûn, maıs Saklas, et reproduit 
notamment İe passage suivant de St.-Augustin (De Haeres., 4) : «Adam 
et Foam ex parenttbus principibus fut asserunt nalos, cum pater eorum nomine 
Saclas soctorum suorum fetus omntum devorasset, ef gutdquid inde commtxtum divtnaê 
subsitantiae ceperat, cum uxore concumbens in carne prolts tarquam tenacıssimo uineuio 
collhgastel». 

Alors que FLUEozL ne connaissait pas le passage de Gaãhiz, VON KREMER, 
(rebiete, 36-9 {trad.), 71-2 (texte} est, semble-t-ıİ, ie premuer ã İe citer cet ã 
indiquer un rapport entre Šaqlûn et le Sakilas indiqué par Théodoret, Epi= 
phane et St.-Augustin. 
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230; Agjûnt, XX, 65. H avait les yeux bleus {Jay., V, 1O01]=33L} et x] ressort 
du texte qull était de petıte taille. 


AŠS-SAIH AN-NAGĞGDI, 70 — D'après la tradıtion, Îes Qurasšıtes qui s’étalent 
réunis pour prendre une décsıon au sujet du Prophèête, avaient parmı eux 
Fblfs sous Papparence d'un vıeıllard qui prétendart venir du Nağéd (ou de 
Syrie}. I1 conseırHa Aã Passernblée de mettre Mahomet û mort; v. ÎBN HISA, 
323-25; FTimdr, 196; Hay., 1, 145299, VI, 49= 163, GO= 221; TAB./ZOT., 
fl, 460i {en IF, 458-53, HUH fournt une version dıflérente et place dans İia 
bouche de Walid ıbn al-Mîuğîra les paroles attribuêes Ğ* ordinaire ai vieil- 
lard); v. aussı SısLî, 19, 187, 219 sqg. 


SAIHAN, 39 — ‘Torrent du sud-est de Asie Mıneure = le Saros, quı passait 
pour un des feuves du Paradis; v. Ll, s.v., IV, 77-8, art. de BABINGER:; 
supra Furat 


SAISABAN, 70 — Chef et ancêtre d'une tribu de démons; v. QAZWÎNÎ, 167; 
YAQOT, Buldan, s.v. Dıl“, IIT, 4706; Hay, VE, 7TI=23l; FREVYTAG, Finlettung, 
l107; WREM, VHEI, 68; JFimgr, 55. Le déron de Hassan ıbn [abit appar- 
tenrailt û cette trıbu: 

اا کی ارا و ر 

SAIT IBN ADAM, i33 — Seth. Gahiz faıt probablement alhusior au fait que 
Seth passe pour avoir regu, après son père, le deuxıême livre révélé {29 ou 50 
ieulets}, v. TON QUT., Ma“drif, 1O; SAMARQANDI, 113; Fihrist, 22. MASOOD, 
II, 339, rapporte ûne opinion G’après iaquelie Seth, Zoroastre, le Messte, 
Jonas et deux autres ont été des hımuètrcs sans COrDPS. 


AŠS-ŠAITAN, 70, 72, 85, 184, 185, 186 — Satan. 
AS-SAKIN v. Buntus. 


SALÃMA TBN GANDAL, 134 — Poète antéislamıque; Gahız fut probablement 
aiiusion at: faıt qu’ ıi emploıe Îe nom Allah dans certains de ses vers; sur 
cette question, v. EL, s.v., IV, 95-6, arl. de KRENKOW., 


SALIH, 146 — Prophète guı fut envoyé au peuple arabe des Tamûd; v. EL, 
s.v., IV, LILI, art. de Bun, 


SALIH IEN ‘ALI, 125 — Gouverneur dFÊgypte, puis de Palestine, d' Egypte et 
dFlfrigiya, m. en 150/76B: v. EI, s.v., ITV, il6, art. de GROHMANN, 


SALIH Al-MUDAIBIRI, i39 — Cité dans Hay., IV, 6i = 198 et Fihrtsst, 310, 
parmi İes magiciens qui font des incantations et obtiennent Palde des 
démons;: son nom est altéré dans Stinri, I1OF. 


SAELELAMA, 15] — Escliave chanteuse de Yazid II ; v. Habaãba; ia notice de 
UVAgğûrî eat exploitée par “‘AmRüsî, Mugğarnıyût, 86-953; v. aussi Bayğr, U, iOİi, 
102; Mas“ûni, V, 446-53, 505; cette chanteuse est appelée Salaãmat al-(Qass, 
et il ne faut paa ia con{ondre avec Sallama az-Zardëã’, sur qul v. “AMRÛSÎ, 
i08 saq. 


INDEX DES NOMS PROPRES 35 


Ce nom, qui apparaît, dans Hay., sous la forme 2Z yj serait celui‏ 150 ر یوش 
de Fadversaire de Fahiabad {au leu de Sergius}; v. supra Fahlabadğ.‏ 

RUFA’IL, 154 — Nom de Pange chargé de jupiter (CHRISTENSEN, 191 ; KESSLER, 
AMfant, 258; Dozy — BE GOEJE, Nouveaux documents. Mais nulle part il peat 
question de Pinvention du barbiton. 


AR-RÛM, 64, 138 — Les Byzantıns., 
الرطوم‎ 76 -- v. Tamîm ad-Dêr. 


S, S, $ 


SABA’, 63, 137, 163 — Peupie et Etat du Sud-Ouest de TArabıe; v. El, s.v., 
EV, 3-19, art. de 'TKATSCH,. ; wra, Sulaiman. 


AŠS-SA“BÎ, 8 — Tradıtıonnuıste célèbre de Kûfa, m. vers 110/728, v. El, sv, 
IV; 252-3, art. de KRENKOW. 


SABÛR, 150 — If semble y avoir la une confusion de İa part de Gahız, car ı1 
s$*agıt non de Sapor, maus de Chosroès I] Parviz; v. supra Fahiabad. 


SAD, 66 —~ Idole de PArabıie ancıiennet; v. Resle?, 59, FREYTAG, Eietung, 35-2. 


SA“D [1BN ‘UBAÃADA AL-HAZRAGI], 76 — Compagnon du Prophète; v. El, 
9 v., FV, 32, art. de ZETTERSTÉEEN. D'après la légende, tl fut tué par İles gfinn-s 
cut le rendırent malade parce qu ıl avaıt urıné dans un trou, les ğtrn-s {s1c)} 
ont composé ã ce propos les vers suivants: 


فتلا سيد الخر از سطدا ب باه 

روماه هیر فل بخط راء 
v. TABARI; ù Fıindex, SAMARQANDI, 99, JShgag, 260; Hay, 1, 146 = 302;‏ 
4Agğûnî, IX, 151; Sıeli, 137, Restfez, 173, LorTt, Cilassenbuch, 80.‏ 


SAFSAF YASÎNIYYA (?}, I4i — Un problêèême ınsoluble est posé par ce nom 
qut apparaiît sous la forme Safšaf dans Hay., lL 150= 30. 


fSAGAHI] BINT ‘UQFAN [AT-TAMIMIYYA], 134 — Prophétesse et devi- 
neressêe quî prétendıt ã la prophélie ¢t épousa Musaılrna (q.v.}, elle s*appe- 
iaıt UÜrmm Sadir bınt Aus rim Hikk ıbrn Usama, ou bint al-Hãrıt ıbn Suwaıd 
ibn “Ugfãn; v. Ef, s.v., IV, 46, art. de VACCA 


AS-SA’'IB TBN SAIFT, 5 — Compagnon du Prophète ; Gãhız, Bayan, IT, 250 
{en If, 20, ti Pappelle as-Sã’tb ıbn Abî Safî), reproduit ies paroles du 
Prophêèête; v. aussi FTABARI, lIf, 2387, 2398 ; Jaba, n° 3066. Malıs cC’ est Aã 
son hls Qaıs que le Prophèête auraıt dıt ia phrase reproduıte dans ie texte 
(işaba, na 7I7). 


SAID IBN QAIS, 21 — Général, cormpagnon de ‘Al; il commandait les Ham- 
dãn; v. Mas‘, IV, 354; ‘Jgd, IIFÊ, 340; Tae./Zor., IF S81; YaAQOBI, ÎI, 
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du Hayawdr cite en note (EV, 325, n. 6} un texte d’IÎbn al-Kalbî dod i 
ressort Gu€ le père de Qudğa“a, Mûãlık ibn Himyar étant mort, sa veuve 
épousa Ma'‘add ibn ‘“Adnãn, dont Qudaã“a devint ainsi İe fils adoptif. 


QURAIS, 8, 176 


8R 


RABAH/RIYAH IBN KUHAILA {?), 139 — Célèbre devın et maglcıen sur- 
rommêé “arrgf al Yamama; un vers undue gutî étalt aussı guérisseur: 
je dıs au “arrğf de ia Yamãma : soligne-moi, €t, sti fu me guéris, 
tu seras UR vral médecın, 
Sor nom diffère avêc les sources : Riyaãahk ıbn Kuhaıla, dans Jimar, Sli-2; 
Rabaãah 1ibrı Kahla dans Hay., VI, 62 = 204 ; Rıyãh Abû Kalhaba dans 
IBN Qur., Ss‘r, 396; Rabãh ibn ‘Ağala dans Prolédgomênes, , 224, 


AR-RABI' IBN DUBAI“ (?}, 60 —- Compté au nombre des macrobıtes, Ham- 
DANÎ, Jkt, Vil, 2209-31, VPappelle pe wy gı jJ! et ka assngne 200 ans; 
hfu ammarin, DO, le nomme Rubar“ tbn Pabu'“ ali-Fazaãrî ct le fait vivre 340 ans; 
T.A., s.v., donne aussi Rubar“; TABART, I, 1254 et IBN BABAWAIH, Amdt, 304, 
donneAt »صم‎ dd ار لم‎ 


RADWA, 73 — Montagne èã sept étapes de la Mekke, Les Sfıtes Kaxsanıtes 
croıent que Muhammad ıbnı al-Hanafyya y demeure entrc urn hon et une 
panthêre (mmr); deux sources deau et de muel y coulent; c’est de lk qu’ H 
sortira pour cmplir lia terre autant de Jüstıce quelle Pétaut dFintquitê ; 
Vv. QPAZWINE, I149; Abrtss, l1, i189; YAQOT, Buldan, IH, 790, etc. 


RAFI‘ IBN HURAIM, 17 — Poète antéislamıgue; v. Andi, IL, i82, Buhalg”, 
a Tınadex; fhizana, IV, S367. 


RAFI“ [FBN ‘“‘UMAIR]Î AL-MUHISS, 63 — Guıde des premiers temps de 
Pisiam, devenu proverbial; v. IBN QurT.,  Uptirn, 1, 142-3; SahGh, 8.v.; Buhalg”, 
è Vındex; Jaba, n" 2541I, semble Ie confondre avec Du“aımilş ar-Ramil {(q.v.). 

AR-RAMMAH, 134 — Ibn Mayyãda, poète sur lequel v. IBN QurT., Sir, 484-5; 
Aganrt, IIE, BB sag.; Abrıss, L, 184-0. 

RUAM, 63 — Temple situé û San“ã", ol les Yéménıtes faısaıent İcurs sacrifices; 
ıi auraıt étê démolı lorsque le judaisme fut introduut ep Arabıie du Sud; v 
GAUSSIN, FÊ, i113; IBN FHSAum, 17, 56; YAQOGT, Buldan, H, 882; HAMDANÎ, JA, 
VIIÎE, 82-4, en dopne une description et indıgque İie nom de son CONStruUC- 
رتاھہ س تھغاٽ پپ بم ت زيد پټ مرد ب صمدات :1ا10‎ 

RIB‘Î, 134 -—- ll s"agit sans doute de Rib'î ibn Hirãš, des Banû ‘Abs de Küfa, qui 
passe pour avoir parlé après sa mort et avoır dit {Jîfqûq, 170): رآہت ر‎ 
عز وجل فقنشري دي وريسات ورب غير غضبات وروجدت الامر دوت () حت تدحیوت قلا‎ 
اتر وا ا‎ ~~ ve. aussi ؟ABARے,‎ IF, ۲28, HII, 2406; YAa'QÛni, II, 338. 
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AL-QAQA' TBN SAUR [ibn an-Nu“mãn ağ-Dihlf, 85 — Lun des «suivants» 
ct personnage irnportant de Tépoque umayyade; v. Lan al-mizan, IV, 474; 
Titiqdg, 211; ‘Jgd, IIE, 3l; Hay, VIL 107=-327,;, Bayan, LL 35, UI, 203; 
ftmar, S77; TaBakRlt, I, passnr. 


QARÛN, 66 ——- Le Coré de la Bibie dont on a fait, Aã cause de ses richesses et 
de sa scıence, Pun des fondateurs de UTalchirnmue (Ef., s.v., II, 827-8, art. de 
NIACDONALD}. Le FiArist, 352 {trad. apud BesTHELOT, IIT, 27), précise que 
la révêlatıon de «ceuvre» a été afallte par Dieu a Moıse et ã Aaron fpour 
dorer le Tabu! at Taurdt, KSA’, 229] et que celuı qut opéraıt en İeur nom 
étaıt Qarûn. [D'après KısA’T, 229, la scour de Moise étaıt ia femme de Coré 
et c"est elle qu appr Palchıimrıe pour Pernseugner ã son man]. Celuı-ci ayant 
accurnulé beaucoup dor et d’argent et tn ayant formé des trêsors, fut, auf 
ia prıêre de Moıse, enlevé par Dıcu, qui s'était aperçu de Parrogance, de 
Porguci et de ia méchanceté que hı avaient mıspıirés les rıchesses qu"ıl dé- 
tenaıt», D'après FTaAB./ZoT., E 382-4, H lat priımuthverment orlèêvre; v. aussi} 
Stell, 218, SIDERSKY, 95-07. 


QASIM AT-TAMMAR, 19, 53 — Mu'tazılıte contemporain et ami de Gahiz; 
v. Huai”, a Fınrndex. 


QASŞSR AL-HAGART, 17 — Non identfié,. 


QÎRA et ‘IRA, 40 — Alexandre ie Grand cot hls de Philippe et d’Olympias, 
raaıs On İuı attrıbue une naıssance sürnaturtlle, en hu donnant pour pêre 
un angc, comme a Bıilgqis {(JJay , TL, SO= 188, Finar, 226, BartaQi, 108; Rr 
sÃA'1, 287, Sıslî, 70}. Son pêre est appelk ‘Ira où Fon peut reconnaitre le 
sayrlacu€e fg, = ange (Cp. Daniel, IV. I14 N™YF}, û +a mêre, on donne 
le nom de Qira gut lait songCr ã xuatix ~ maltresse, HAs 1} est assez CUrIEUX 
de frencontrer pareille associaton BÎRÜÛNÎ, Jinda, $7, écrit ã propos des pa- 
rents d7” Aİcxa7drce إت تقطي انرس ملك مص ° 1 خرب س اردشر الاسرد وراحتفى ي‎ 
) مدية ماقیدونيا یتح وییکھن ' احتال ع ارلقید! [وداحرد آ0 ] اءر اة ہنس [عcح مح طط۴‎ 
ملحھا وهو غائ ی کات شغاحا حداعا دري نشہ عل صورة اموب [طامصصئ)] الال ق‎ 
شبہ حة دات قرنیں کقر فی الکیی الى إن حلت بالاسگکدر رکاد پیننی علد رحو عه ن ينتقي‎ 

هسه الاسشبه : شراک ف الماع أنه لل الاله اموت ؛ ققيله وقال :+ لا ممأندة هم الآلهة . 
QISSA, 139 — Sorcier juf‏ 


QUDAÃ‘A, 41 — Groupe de tribus auqucl H LAMMENS a consacré dans PEL, 
1i, 157-8, un art. qul ne semble pas toujours très clair. La question posée 
par Gahiz qui demande si ies Quda“a descendent de Ma‘add ıbn ‘Adnãn ou 
tie Malik ıbn Fimayar, cst provoqutée par une mxxiificatton dans la gênéalogıe 
te ces tribus. DPD abord agrégêés atx “‘Adnanıtes, les Quıdã‘a, sans doute pour 
des raisons politiques, sS’ affliètrent au groupe yêménrtte ; c'est ã ce revirement 
que font allusion les vers cıtés par Gãhız dans Ffay., IV, 107=323, sur le 
passage des fÇuida“a aux QOaltaniltes après avoır été Nizarites. Les généalo- 
qıstes trouvèrent évıdemment des raisons vaiables aû ce revirement et Péd, 
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NÛH, 37, 38, 77, 188 — Le Noê de la Bible; v. EL, s.v., HII, 1013-14, art. de 
HELLER. J1 passe pour avolr vécu 1000 ans { Jimar, 31} ou même 1450 (Mu 
ammarîn, l-2) et sa longévité est proverbıale chez İies Musulmans, 


AN-NUMAIRT, 76 —~ IH s”agit probablement de Sarîk ıbn Hunãsa qui rapporta 
ure feutile dun arbre du Paradis {iay., I, I146= 30l}. 


AN-NUMAN IBN AI~-MUNDIR, 21, 47, 137, 145 —~ Le dernier roi labmide 
d’al-Hira {vers 580-602 de J.-Û ); né paıen, ıu se ft baptıser ã la suite dun 
incident rapporté cı-dessus (s.v. Hıš§am ibn Halaf). 


NÛN, 43 —_ Nom du poisson dans le ventre duguel Jonas resta 40 jours (v. Coran, 
xl, 47; TaB.fZorT., IE, 132; Hay, VUH, 62-3=207). D’après FEN QuT., 
Muhtalyf, 10, les Elus du Paradıs mangeront du foie du poisson Gui supporte 
ia terre, 


P 


PLATON, 83, 166, 190 — vv, El, sv. Afãaçüûn, Î, 177-9, art. de CARRA DE VAUX. 


POLÊEMON, 191, 193 — Êcrivain grec qui paraît avoir vécu au [ème s. de J.C.- 
— et nest peut-être pas Polémon de Laodicée —, Les Arabes ont connu de 
bonne heure son Tratiê de phystiognomonie (Hay., ILE, 146; YAQUB, FHF, 135; 
TeN HazM, J aug/BERCHER, 83} qul a été édıté ù Alcp en 1929, on en trouvera 
une analyse suivie Pune bibliographic dans MOURAD, PAystog , 44-4. 


PYTHAGORE, 150 — 


@ 


QAF, 44 —_ Nom de la montagne qui entoure le monde terrestre; v. El, 8.v., 
II, 654-6, art de STRECK ; BLACHÊÈRE, Introduction, ÎI47. 


QAHTAN, 4i, 1452 — Nom de Fancêtre de tous les Arabes du Sud, les sources 
arabes ui donnent généralement İes ascendants suıvants;: “Abar-Šalah- 


Arfahš¥ad-Saãm-Nüh; v. EL, s,v., TE, 669-7i, art. de FISCHER. 
ÇAINAS, v. Buntfus. 


QAIS IBN ZUHAIR, 33, 125 — Chef des “Abs; c"est lui gui prit part ã İa 
bataille de Dãhis et Gabrã'; surnommé {Qaıs ar-ra'y «Qais VFavisé», i est 
surtout connu pour sa sagesse dont OAUSSIN, IF, 413, donne un exemple; on 
dit en proverbe ڙرqر‎ ¢ آدھی من کین‎ {MAD , E, 4; FHay., IV, 30=84) mas 
ji est aussi compté aıı nombre des poètes (¥a“qûni, I, 311); v. encore FABA= 
Ri, II, 1096; IBN GurT., Maar, 37, 462. 


QAISAR, 44 — Dtésignation babituelle de PEmpereur dFOrient; v. EL, s.v., 
II, 699-700, art. de SGHAADE. 


AL~-QALA, 156 — Peut-être s’agit-il de Kalak {al-Qal“a), ville de Pinde ot se 
fabriquatent des sabres renommêés; v,. YAQûT, Buldan, IV, 102. 
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NAHR BALH, 339 — Désigne chez les auteurs arabes le Gaibûn = Oxus = Amû 
Darya; v. £E.F, a4.v. Djaibûr, I, 344-7, art. de BARTHOLD, Ce fleuve serait Îe 
premier créé par Dieu (IBN Qor., MaTaryf, T7}; v. supra, Furat. 


NA’FLA, 65 — v. supra, Isšf. 
NAKÎR, 77 — v. supra, Munkar. 


NASR IBN DUHMAN, 60 — Il] ne donna qu’ 190 ans des signes de décrépi- 
tude; sa trıbu {Gatafan} qui avait encore besoin de hui, demanda ù Dıeu 
de lul rendre sa İuctditê et sa jeunesse; ce vu fut exaucê, mais Naşrf ne 
tarda pas Ãã mourir; v. Mu arnmarîn, 70; ‘lgd, III, 299; FTABaRT, II, 2364. 


NAŞR TEN AL- HAĞÛGAG, 107 — Très bel homme recherché par les ferames; 
‘Urnar, après luı avolr fait couper İles cheveux, dut Pexuler ã Başra; v. faba, 
n? 3839; Bayan, HH, 205; Hay, IV, 73 = 2i7: TABARI, UH], 480 $ SUBKÎ, I. 
I2, sg. 


AN-NATF, 56 —~ An-Natf ibn Gubaır ibn Hanzala al-Yarbûfî s'empara, en 
pıllant une caravane envoyêe par İe vıce-roi du ¥Yémen A Parviz, de deux 
sacş de pıerrerıes ¢t de bıjoux dor. Après avoır vendu son butın et dıstribuê 
de Pargent aux indigents pendant urt jour entıer, 1l demeura encore riche 
de ce qùül luı restart (CAUSSIN, ÎÎ, 575-6}. IÎ est resté proverbıaî et Pon dnt: 
ار کاث عندء کیز الطف ما عدا‎ )M aD , E, 135; FN QourT., Mo ary, 264’) اھ نت‎ 
مر کز الطف‎ )MaD., H, 373; Timer, 109-110; “od, IH, 12, 13); v. encore 
lex NuBsÃrTa {marge de SAaraDl, Î, 46-48}. 


AN-NAZZAM, 33, I166 — Ibrahim ibn Sayyar an-Nazzaãm, célèbre muڱ“tazıhte‎ 
maître de Gãhız, mı. entre 220 cet 230/835-455, v. EF, sv, HIL, 953-4, art. 
de NYBERG. 


AN-NTL, 33, 80 — Le fieuve NH, v. EL, s.v., IIT, 979-84, art de KRAMERS La 
remarqte relative au cours du Nii se retrouve chez d’autres auteurs, nO- 
tamunent (JAZWINÎ, i64 (v,. E7 , 980a} IP’expresson #354 ji3 dial s"expl- 
que par la croyance au fart qiue tous ies ffeuves basssent quand le Nıl monte 
(E.F., 9834}; quant ã Texpresron slašilS süUa§, elle sembie SFexpliquer par le 
fart que ies sources du Nıl r’étaent pas connues et quc le fleuve paraıssatt 
avoir partout un dêbıt ıuıntiforîe ABÛ L- MAHASIN, Nuğfim, FH, 33-30, rt 
unit un certaln nombre de traditions sur le Nıl et les autres flecuves du 
Paradıa; on notera que JOINVILLE, XXV, connaissaıt déjèa cette orıgıne. 


NIMRUÛUPD, 51 — Le Nimrod de ila Bible: v. EJ, s3.v. Namrûd, IEF, 000-2, art. 
de HELLER. 


NITAS, v. Bunftus. 


AN-NÛUÛBAHAR, 63 — Temple du feu ã Balb; v. Mas'öoî, IV, 47 sgq., YAQÜT, 
Buldan, S.V.; (FAZWINÎ, 221; ÎBN AL-FAQÎH, 137, 322-4, etc. 


NUHM, 66 —~ jfdole de FArabie anciıenne; v. Restez, 57-8; FREYTAG, Einletung, 
357. 
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Sau 17: IBN QorT., Maaryf, 216; Ya“qüBni, II, 337, 443; TABAaRÎ, èã Pindex; 
PFayan, ù Findex; MASSIGNON, CGadıts, I107. 


MUHARIQ, 33 — Mubkãrıq ibn Yahya, maula d’ar-Rašid, chanteur célèbre, 
m. sous Mutawakkıi; v. Abrıss, IL, 83-6; Bayan, l1, 123; Hay., VE, 6= l6; 
Aganl, KXT, 143; ‘“Jgqd, VIL, 5, 33. 


MUHARIQN IBN GIFAR, 21 ~—— Non identıfié; il ressort du texte qui €tait de 
petite taille, 


MUNKAR, 77 — Munkar et Nakir, noms de deux anges quı examinent €t pliü- 
nissent éventuellement les morts dans leur tombe; v. Fi, s.v., HI, 174, art, 
dle WENSINGK, 


MURISTUS/MIRISTUS, 150, 192 ~~ «Auteur grec {(?} dFouvrages sur des 
instruments de musue, QM font été conservés qu’ en arabe» (FEL, suppl. 
a.vV., art. de FARMER gul essatie d’:dentifer ce personnage Ct pense GUE 
Nîûrıstus, MÎûrtus et Miîrısf{us ne font qu’ un). 


MUSA, 146 — Moise. Le mot ğfırdh, qui apparalt dans un vers citê ci-dessus 
{s.v. RKuwair}, fatt peut-être allusron ã Coran, XVIII, 59 sgq.; v. aussi: Hay, 
IV, 53 = 138, 


MUSAILIMA AlL- HANAFI, 134 — Prophètce des Banû Haniîfa, contemporain 
de Mahomet; v. E FL, s v., IH, 796-7, art. de BUHL; sur ses procédês, v. ÎBN 
Qur., Mary, iF. 


AL-MUSAQOOQAR, 38, 63 — Chûteau fort situé dans le canton de Hağar et 
oceupé par un corps de cavalters persans {Asaãbıda} dont le commandant 
étaıt surnommé al-Muqabır (CaussıNn, H, 576 sqg.; GawALîioî, IO1]; 
YAQÛT, Buldan, FV, 541-2). histoire connailt un «yaum al Mušaggars»> (NIAID , 
If, 399} et up «yaum gafgat al- Mušaggar» (Fimar, 109). 

AL-MHUSTALIO) IBN SAIDA, 151 3 — Surnom de Gadima ibn Sa‘kla {ou 
Sa ql hut le premier û chanter dans la tribu de Fuza‘a (Surnoms, 226-27; 
BaAlHaQîÎ, 395, précıse alll gd ; FREVTAG, Einlettung, 142}. 

AJl~-MUSTFTART, 29, 75, 114 ~~ La planète jupiter; v. Ef, s.v., HI, 800-1, art. 
dle HARTNER. 


AL-MIUZLIM, 4% — yv, Buntus. 


N 


NABÎĞGA BANÎ GA“DA, 60 — Ce poète célèbre passe pour avoir vécu 200 ans 
{Au armamarin, Ti}. 
AN-NAHBHHAR IBN AUS AL“UDRI, 63 -— Gêénéalogiste arabe du İer s.;j v. 


fHay., l1, 179=365, IE, 656—=210; Tanarnî, IF, 214; Aparî, VII, 95; Qamte, 
s.v.; Bayan, ù Vindex; Jişûba, n 8855, quı Pappeclle !مھ‎ . 
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فة الراك وإغاء امياد زعمرت إت لے ا3“ fournilt les précisions s$uiVa0¢8:‏ 
شیطاتا قد وکل هړ بال له الدعب :ء يسريب لهي الورانٺ ديتي“ لهي الظلمة ليشتهر 
ولور يهر المجب إدا [إذ .1] ظنرا ١ت‏ دلك مى قبل اله تعالى . 

vV. auUSS1 QAZWINI, 371; WEAAM, VII, 187. IH est remarguable que ce nom 
dêugne maıntenant Tun des sept rois terrestres des gémes (DovuTTE, 121}. 


MUGAHID, 8 — I s*agit probablement du tdabı“i Muğahid ibn Gãbır, connu 
sous le nom d'’lbn Gubair. 


MUGAZZIZ AL-MUDLIGÎ, 63, 123 — Muğazziz ibn al-A‘war ibn Gada, 
qgûîtf (q.v.} contemporain du Prophète; on ne sat cependant Sl s’est con- 
verti; v. Jaba, n? 7731. On signalera que muğazzzz «tondeur» est "équıvalernt 
de gaff {(v. EL, s.v., kiyafa, ll, HIOBD}). V. encore Lusdr, Xl, 2025; GOLD- 
ZIHER, Muh. St, I, 185; ZHay., lL S56=124; Usd, IV, 303. 


MUGOA‘A IBN MURARA, 21 — Chef des Banû Hanîfa et compagnon de 
NMtusailima {(gG.v.} ; 1 fut fait prisonmıer par Halid ıbn al-Walîd, mauıs 1 obtınt 
des conditions de reddıtıon acceptables en yurant de respecter Pislam; Halid 
fpousa même sa fille; v. TaBanl, FL, 1937-56, passim; Hay., IV, 119-371; 
Haydn, II, 276; Iigqag, 209: Usd, IV, 300; Yao0al, II, 1496-?, OCAUSSIN, IH, 
3F, 372, 375-7; dba, n° 7722; Timar, Û8; MARZUBANÎ, Muğam, f72. Uj 
ressort du texte qut état de petite taille, 


MUGOGA‘A TBN SFR [AS-SA‘DII, 21 — TH fut proposé par al-Hağğağ pour 


gouverner lie Flurasan (FTas., IL, li40-1}, ıl ressort du texte qu"ıl êtaıt de 
petite taıile. 


AE-M UFIABBAL, 70 — Rabr (ou Ka‘b} ıbn Mialık ibn Rabia, poête rı, sous 
‘Umar ou “Uğtman; vY. CAUSSIN, II, 5960-7; Surnoms, 2I4; Agğant, XII, 40-45; 
Mfr talif, 177, IBN QurT., Str, 250; Bayan, IT, 63; Ifhgag, 157; Mufaddalpyêt, 
AU -224; QAZWINT, 373; COMO, XLV, GOB. Le nom de son démon est ‘Amr; 
v. FHay., VI, O9= 225; supra, sS.vv., Amr et Muıshal. 


AFH,-MEU HALLAB, 77 —~ Célèbre général arabe, m. en 4= 7023-3; v. El, sv, 
TEL, 684-5. FaB./ZorT., parle dune pleurésıe, «maladie qui cotiınmence par 
une fluxior, gagne ensuite la poitrine puıs les intestins », mals Gahiız, al- 
aul fi i-bıpîl, 208a déclare quli est mort sur le dos de sa monture. 


MUHAMMAD, 182— TH sembie gqu"ıl s"agısse, 308 6Î Fun nom guelcongque 
— cone Fa compris un copiste quı a remplacé par “Amr —- mays plutût 
PIbn az-Zayyat {(v. le suivant}. 

MUHAMMAD FBN “ABD AlL-MALIK, 33, 82 Le vimır Ibn az-Zayyat, dont 


la kuinya est Abû Ga‘far, ministre de plusıeurs “Abbaãsıdes de 834 ù 847; 
m. en 233/847; v. El, s.v., LIF 714-5, art. de ZETTERSTÊEN, 


[MUHAMMAD IBN ‘ABD AR-RAHMAN)] IBN ABÎ LAILA, 5 -— Cadi sous 
les Umayyades et les “AbbãsiĞdes, m. en İ148/765; v. Fehrist, 202-3; Ffay., IH, 
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Ces variantes nous Iınclinent ã4 penser gue les deux mots gul, dans le texte, 
précèdent Mašyah et Mašyanah, et qul sont écCrTilS spa) F14 repréentent 
également les noms des deux premiers hommes {cf OASARTELLIT, 122 sqg. qui 
donne Matro ct Matrêyêãal). Cependant, la graphie de š3 „ıe pourrait encore 
faire songer ù Mıthra, mais sur ce point İia pus grande réserve s' impose. 


MATTA, 133 —— Saint-Matthıeu. 
MAYÛTIS, v. Buntus. 


Af MIAZDAKIYYA (?), 138 — le texte portait i35aal! qul falt songer Aã İa 
«coramunauté des véridiques» ù yj meal! chez les Manichéens {FPLURBGEL, 
Mani, 67, 283, 284. On pourrait également songer 4 lire al-Miqlaşiyva 
{(v, Fihrist, s8.¥.}, maus cette İieçon, tout en cadrant avec le contexte, gs’ élogne- 
rait considérablement du ms.; aussi, sachant que Îes textes que nOUS possé- 
dons SFappuient sur un ms, copıé soüs İa dictée, est-1l permis de vaır iã une 
altêration ainsi schématısée: mazdaktyya>mazdagiyya (dont on a des attes- 
tations) >maşdagwyya. En falt, ıl s’agit très probablement du mouvement 
mazdakite, sur İiequel on verra L.M, s3.v., THI, 492-5, art. de GUID. 


MIHRAN, 39 — Nom donné par İes écrivaina musulmans ã Ulindus;jv. EL, s8.v., 
IIH, 557, art. de HalG. 


MIRISTUS, v. Mûaristus. 


MISHAL, 70 — Nom du îrjan que la légende attrıbue ã al-A'‘¥aã des Hamdan; 
vy, GOLDZIHER, Abhardliungen, U, 133; WEKA, VIII, 05; LKOMK, XLV, 688; 
Tamar, 55; Sıeui, 84. Gahiz fournit au sujet des génies des poètes et de Mishal 
un corrnmentaire dun vers de İa gaçgîda Gd’ al-Bahranî quٌıl nest pas inutile 
de reproduıre {Hay., YI, 25=B8i, VI, 9= 220-0): 


ل # 


تت عمررد رخاالها مشخَل اذ ڪر وخالي هير صاحب عرو 
أنه لزعموت أت مم كل فحل من الشعراء شيطانا يارل دلاك الفحل على لسانه الشعر : فز عير 
السهر الي ات هذه الجتجة بنت عمرو صاحب الثخيل إ.4.۷] دات خالها مسحل شيطات الاعفى , 
ودکر إت خاله همي رعو هجام وهام هو الفرزدق ٠٠٠٠‏ لإما قوله صاصب عرد کر لك 
آإضا تال اث اسي شيطات الفرزدق عمرد [.ا.ل)]. 
MISR, S51, 163 .— Avant la fondation du Caire, le nora de Mişr dêıgne UTancien‏ 
quartiıer situê entre ia mosque de “Amr et İa rive drone du Nil; v. EDL, S.V.,‏ 
JIJ, 590-1, art. Ge WENSINCK. ABÛ 1-MÎAHÃSIN, Nuğüm, l, 50, fournlt des‏ 
précisions suır le nom de Miışr et (I, 5} rapporte que İa vılie a été consirulte‏ 
par les petıits-fils "Adam; pour Tiğar, 49, Cest ‘Abd Sars = Saba’.‏ 
MU AWIYA, 85 — Le premier calfe umayyade, v. EL, s.v., II1, 659-63, art.‏ 
de LAMMENS.‏ 


MUBARAK IBN SA‘TD, 8 —— Rapporteur de traditions {(m,. 180) ; il était le frère 
de Sufyan af Tauri; vV. IBN QUTAIBA, Ma‘ary, 218. 


Al-MHUDHIB, 70 — «le Doreur», démon sur lequel Zlay., VI, S59-00-= 194, 
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Loran en prose rimée ((GFOLDZIHER, Abhandliungen, I, 70, n. 6); v. encore 
Festetz, 136; Agni, KV, 70; Hirqgagqg, 239; Naga", 149, 600; Bayar, TL, 281| 
MARZUBANÎ, Aff ğam, $72, Pidentifie ûڍ‎ Abû Kabša; cf Jaba, IV, O4. 


# 
ر 


MAN TBN ZA’'IDA, 21 — Général et gouverneur umayyade qui se rallıa ensuite 
aux “Abbasides; m. avant 58/775; v. EF, s.v., TIT, 240, art. de ZETTERS- 
FÊEN; 1Î rcessort du texte qu'il était de petite tatile. 


MANAF, 66 — Pnvınıité de PArabie ancıenne, adorée par Qura et HuGauıl; 
vy FEF, sv , IIE, 24I, art. de WENSINCK. 


MANAT, 66 — Divinité féminine de Arabıe ancıenne, adorée surtout par les 
Aus et les Hazrağ; v. EI1,sv, IIL, 246, art. de Bint. 


MANT, 133, 145 — Prophète du Manichéısme; v. PUECH. 
MARTIAB, 66 -— Idole du Hadramaut; v. FREYTAG, Einlettung, 354, 366. 


MA’RIB, 63 — Ancienne capitale des Sabêens, dans la partie sud-ouest de 
FArabie; v. EF, s.v., IIT, 296-3ll, art. deê GROHMANN, qul f'indique pas 
ia date possıble de sa fondation. 


MARIYA, 66 — Maãrıya bint Zalim ibn Wahb. EHe ¢tait la femme Ğu roi de 
Gassan Gabala III {495-529 de J -OC ; v. CaAussIN, I, 220 sag }. Elle offrıt 
au temple de la Mekke ses ferronnıêres {gurl} ornées de deux perlces de Ila 
grosçeur dun ceuf de pigeon et dune valeur inestimable. De la Pexpressron 
gurt (out gurfî! Afûrıya quı équıvaut ã notre «tout for du monde», v. MAID., 
l1, 242; “gd, TF, 280, 293, TIL, 2, 13; Een QorT., Ma'ary, 263; Mas'îDî, 
IIE, 217; FTimgûr, 505, IBN NUBATA, (marge de SAaFaDîh, IF, 2II. 


MASAROGIS (ou Mãsartawaih), 194 — Médecin ju de Başra qui traduisit 
piusteurs outvrages du syrıaque en arabe; v, Fihrist, 297, Hay, IV, G64=192; 
IBN QirFTFi, û lındex; Bayan, IE, 171, 174; IBN Anî ÛUsatBr“a, û index; Jewish 
Fnceyel.y, SV. 


AL-MASTH, 05 — Le Messie; v. EJ, sv., III, 444, art. de WENSINCK, 


MAŠYAH (°) et MAŠSYANAH (°), 47 — Le premier couple humain constituê, 
dans la doctrine mardéenne, par deux jımeaux 1ssus de la terre et de la 
semence de GavGmart: Vv. SODERBLOM, 225, 240; PuecH, 174. Le texte por- 
HAI Tages ga €t ıl nous a semblé que cette graphie, évidemment ailtêérée, 
représentat nêanmoins les deux noms tels que nous İes avons écrits,. Nous 
en avons Une premiêre attestation dans Hay., I, 7= 190, avec le commocn- 
†٤A411€ S111۷4٥0: رزعے المجوس إت الاس م ولد مھة دمهتية وآتھہا تو لدا ما بين رسام‎ 
الأر صيت رتطقتیں ابید رت من عيي ات هرمر حن لہ ھرمر : رحہاکات اصحاب الا نشی کلی*ة‎ 
! مدا الاپ‎ Ê Les Matt, 38-39, fourrusscent unre graphie un peu diférente: 
ای ومشیانۃ علدھے ےر لة آرم وجو آء وزعموا اتھہا خلا من راس تست من لطفغة كيو مرث‎ 
MaqgDIsf, TH, 6B, les appelle aiia yt (Cp. D#SMA1ISONS : ر ميشە € ماڌ‎ 
tandis que BIRÛNÎ, Atar, 107, précise que les Mazdêéens du Kharizm les 
appelaient Mard et MarĞdaãna, la forme en š3 correspondant ã une forme zend. 
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LOQA, 133 — Saint-luc. 


LUÇQAIM, 63 — Fils ipcestueux de Luqman (q.v.} et de sa soeur qul, cralgnant 
que son mari ne ui dorındt pas denfant, $° était glissée dans ie lt de Luqman 
avec İe consentement de sa belie-sceur; v. Hay,., 1, l1i=21-2; Bayan, I, 162, 
283; Caussıy, FH 17; MalD., I, 2i, 352; R. BasseT, Logmûn Berbère, XXXVII 
ne faut pas allusion ã cet êvénement, mais rapporte les aventures de Luqman 
et Lugqairm. 


LUQMAN, 3, 38, 63 ~~ Figure légendaire du paganisme arabe que ia tradition 
présente comme un mf amtnir, comme un héros et comme un sage; v. Ef, 
s.v., IIF, 36-9, art. de Heker, Gahiz précise (Bayên, I, i162) que LugqmÃãn, 
père de Luqaim, nest pas celui qul est cité dans le Coran. 


Mf 


MAADD IBN “ADNAN, 41, 145 — Terme collectif désignant les tribus origi 
naires du nord de PArabite, et nom du fil de PFancêtre premier “Adnãn; 
vy El, s.v., TIF, 59-60, art. de BRAV, 


MA‘BAD AL-GUHANI, 166 — Lun des premiers adeptes de ia doctrine diu 
lıbre-arbitre; v,. Bayan, ù Pimndex. 


AL-MADA’IN, 51 — Séleuclie-COtéêsiphon: v. E.M, s.v., III, 76-83, art. de STRECK. 


AL-MATD, 47 ~~ Mand ou Maid dêsigne un peuple que les Arabes rencon-« 
trêèrent dars İc Sind; v. El, s.v., Mand, ITE, 25i-2, art. de MINORSKY, 


AL-MAIELA’”, 151 — La phrase est passabiement altérêe; sans doute s’agit-ıÎ de 
‘Azza al-Maiia’, {(q.v}. 


MAISARA (3), v. Mašyah. 
MAKKA, 4 —- La Mekke. 


MALIK DÛ R-RUOATBA, 60 — Malik ibn Salamat aš-ŠSarr, surnommé 
Po r-Rugalba ã cause de la petitesse de son COU (IBN ÇQUr., Maarif, 242); 
ceat le membre de ia trıbu des Banû “Amir {(Caussın, IT, 483, 484) gui vécut 
le plus iongtemps, puisque son existence s"étend de la Gahiliyya ù Mu“awıya 
{(Mfufammarîn, 97}. 


MEALIK IBN HIMYAR, 4 — v, Qudã'a. 


AJ.-MA’' MÛR AIl-HARITT, 70 —— Ce personnage dont fe nom varie avec les 
sources {Jitgqag, 2469: ai-Harit ibr Mu“ãwiya;: Amailt, IH, 149: Mu“awiya 
ibn ai-Harit ou Ma’rnüûr ibn Zaid; MARTUBANT, Mu“ gam, 472: al-Ma’ mûr 
ib »*i mû}, est un devin {(Mas‘ûpoî, FV, 188, cù ıl faut corriger al-ÙMa müûn) 
du début du YVlIlème s. (Caussın, II, 582); fi appartenait aux Madhiğ 
(iStigdg, 269; El, s.v., Kahin, IL, 666a} et compte au nombre de ceux gui 
avaient Un ra yy (ay., VI, 624-203}; Û aurait aussi fait une imitation du 
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تر“ احكمت” محقن الکرري ت وفعل الثاريس النجاب 
تر لر تست الشعابيد والخد ما (الاحتشاء االطلاب 
ہا لخر اتے االادیل االے. ی بت کو د درکاداب 


L'éd a adoptê la leçor yS qui permet de scander correctement le vers, 
mais 1l avaıt û sa dısposıtion les varıaNt€êS 51173 1€5 : سكوك + سکر رك كر ;ر‎ 
auxquelles # pouvait ajouter celle du Tarbî: zySy . Comme Gaãhiz pré- 
cise (f } quıl s'agit dun chef des démons de I'Inde ( دiأl عظے شاط‎ 
Rous avons pensé qu"ıll voulait désıgner te dieu Kuvera, le Plutus indien, 
régent de ja région du Nord {BÎIRÛNI, [fndıa, 57, 258, transcrıt son nOM JS 
et précise qu'il est le gardien des richesses tt que son idole porte ure cote 
ronne sur la tête, a İie corps gros, les fancs larges et sc falt porter ã dos 
dhomme;, vw. auss1 REINAUD, Inde, 121; Dowson, 173-4. La syilabe qui 
précêdle yy, falt cependant dfficultê j; nous avions songé a lire, pour 
zy5y du Tarbî“, zy «idole de Kuvera», mails M. L. MIASSIGNON DOUS fait 
remarquer qua cette épogue 1 ne désıgnaıt pas encore unre idole, Le pro- 
biêèêrne reste dorc enter. 


L 


LAMAK, 154 -— Lemech passe pour avoir été Îe premier û employer le luth. 
HH «avaıt un fils qu" aımaıt tendrement, la mort le luı ayant enlevêéê, ıl 
suspendıit le corps ã un arbre; les jointures se désagrégèrent et ıl ne resta 
pius gquc Îa cuisse, a jambe et le pıed avec ses doıgts,. Lemech prit unl mor 
ceau fle bails et, PTayant talê et raboté avec soln, 1Î er fê un luth, donnant 
au corps de instrument la forme de la cuısse, ai manche ia forme de İa 
jambe, au bec celle du med; les chevilles tmitalient les doigts et les cordes 
les artêères» (Mas“ûnî, VIII, 89) Mais on ne salt pas exactement ã quel 
lLemech est rapportée la légende; sagit-ıl de Lemech, fls de Mathusalem 
et pêre dê Noé (Mas'ÜDoî, TI, 73; Fan QrT., Ma“ary, 10; Ya“qOnî, TI, F-0, 
du petit-fls de Noé gut fut chargé par son père Sem de la garde dı: cercueıl 
dF Adam (Mas“ûDil, F, £0}, ou de Lemech fils de Cain a quı le ‘“Jgd, VII, 28, 
attribıue Tınvention du luth Gui lui servit û pleurer son filis? FARMER (EI, 
a.v., HA, IV, 1038-4 pense au Lemech de la Genêse, IV, et rapporte İes 
autres traditions. La légende est présentée sous une forme dılférente par 
BAIHAQI, 393. 


LUBAD, 38 — Luqman ibn °Ad {q.v.) vécut autant que sept vauiours, soit 3500 
ans d"après ices approxımatıons les plus larges; le dernier de ces vautoutrs, 
qui sappelait Lubad, a donré leu èڂ‎ plusıeurs expressions proverbiales : 
هرم مى لد ;(63 ,111 ,2هل) إى الابد عى للد ;(443 ,1 ,.«لم) طال الاد على شد‎ 
{(MalD., IH, 3573); v aussi MatD., lI, 116; Hay., IIE 13l=423; Timar, 376; 
Mas‘Üpî, 1I1, 375; CaussIN, JI, 16; R. BassET, Loqman berbêre, xxx sqQqg. 


LUBNAN v. BAISAN. 
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avons adoptê la leçon Ge Flay., VI, 6Î = 19B, où ce personnage est égalerment 
cité en même temps que “Abd Allah ibn Hilal et Şalib (gQ.vv.). 


KARDA-BUNDAD, 5Î — FHay., I, 36= 72, parlant des Persans qui élêvent des 
constructions, pour perptétuer leur souvenir, cite Ja ville de ڂڌl4qa‎ jS qul 
faut Hre 3i xa jS avec MAQqpısî, IV, 93; bêãtie, selon la iêgende, par Hüšang, 
elle consttue une des cıtés gur forment al-ÙMadã’in. YAGOT, Buldan, IV, 
446, écrit blz yS et éErnumère İes ares vÎle8: * اسغابور ۰ وه اردشیر + هنر شافقر ر‎ 

وء چلدهو خسرهء ° نو ناقا ؟ درزنيدات 

sواک‎ 77 — [es diverses éd, portant +» ja3 oly ûl qui n'offre aucun sens, nous 
avilOons la possblité de ne pas tenir compte du premier èùiS et de lire 
simplement e jes ily POU! رa‎ g3 = Gayöomart, dont Gahiz fait un 
karsuar (Vv. SHPTA anl dj j ) ; mais NOUS avons préféré adopter la leçonr aS, 
kãvi, Kãveh étant le nom du forgeron qui, après avoir eu un fils mis ã mort 
par Zahhak, ameuta la population d’Ispahan contre Pusurpateur, en pre= 
nant pour banmtëère son tablier de cuır qui devint le drapeau national ira- 
nien. Kãveh établit Afrîidûn sur le trêne et fut nommêé chef des armées, puis 
gouverneur Fispahan; Vv. TAB. f/ZoT., FE Ll? sag.; Auvuertissement, 123-5; 
DESMAISONS, SV. STEINGASS, 8.V.; CHRISTENSEN, Aã Piprdex. IEN HALDUÛN, 
Miugatdima, 438B, signale la valeur magiqgue du drapeau de ily Jl. BEN- 
VENISTE, Monde Ortenial, 214#, précise qu une ceuvre de Mani appelée en 
arabe Sı/r al-ğabdbıra «le tralté des Géants», rapporte les hauts faits des 
«charapions des temps hérorcgues que İeurs exploits avaient haussés at rang 
de hêros stationaux>»; ce traıitê devait s'appeler en pehlevî *Ağuakğn nãmak, 
ce qul pourrait encore justifer la lecture suivante du passage altéré: cis 


- ر کیمر ٹف 

KAYÛMART, 77 — (wv, la note préctédente). Gayömart, considéré par les 
Mazdéens comme le premier homme, est assimHé par les Arabes ãڍ‎ Adam; 
v. 'TAaB.fZoOT., FH 4 sgg.; Majfatth, 38; CASARTELLI, 12Î sqqd. 

KINANA, 125 — Tribu arabe étabhe dans la région de la Mekke: v, El, s.v., 


f, 1076-7, art. de KRENKOW. On sait que Gaãhiz était un maulû des Kinãna, 
ce qui explique sa rıenace. 


KISRA, 160 — Chosroès, Bien que Kisra soit devenu appellation des rois de 
Perse, et non plus seulement lie nom ĞAnöšarwaãn et de Parvîz, il semble 
bier qutil s’agisse Icl de ce dernier, Ghosroès TI. 


KISŠA (2), 139 — Sorcier julf. 


KURZ TEN ‘ALOAMA [ibn Hiãl a-Huza'î], 63 -— OF (q.v.} et Compagnon 
cu Prophète; v. Hay., VI, 719; Haba, 7397; Usd, IV, 237; Ittqgdg, A77; 
TaBnanT, III, 2366; ‘Jad, TEL, 332. 


KUWAIR (7), 70 — A propos de la gaşîida d"al-Bahrãnî sur les curiosités de la 
création {Hay , VI, 25-6=80 sqq., avec commentaire, 44 sqq.= 147 a3G4.), 
Gahiz cite des vers du mètre hafîf dont les derniers sont les suivants: 
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ıi est le fils dù patrliarche Abraham dont la généalogie rermonte ã Héber 
{Abar). 


ISMA‘TE IBN ‘ALI, 159 — Le frère de Salıh (q.v.}; tous deux sont les fils de 
‘Ali ıbn ‘Abd Allah ıbn “Abbãs et les frères du calıfe as-Saffah. Ismaã“H occupa 


des postes importants et fut notamment gouverneur du Fars sous al-Manşür ; 
YY. FTABARÎ, Aã Uindex. 


ISFASF, 44 -—. Hystaspe (avestıigque VHtaspa) est le nom du père de Darius qui 
passe pour avoir protégé sor contemporain Zoroastre, 4 la religıon de qul 
ıl sc convertit en olMıgeant ses sujets ãa Vadopter également; v. Mas‘öDi, IV, 
F7; DUCBHESNE-OUILLEMIN, Goroasire, 249; CHRISTENSEN, I1l7, elt passim; E.L, 
s.v. Nfadjyûs, ITI, 102a. 


IYAS IBN MU AÃAWIYA, 21 — Cadı de Başra célèbre par sa perspicacité; mı. vers 
I214739;v. EI, sv., II, BO3. Il ressort du texte qul était de petite taille. 


kK 


AL-KA“BA, G1, 66 — Le temple de la Mckkc; v. Fl, sv, H, 622-30, art. de 
VWYENSINCK. 


KA‘BAT NAĞRAN, 63 — D'après la légende, les Chrétıens de Nağrãr avaient 
faut bûtir urıe éCgise que Pon appelait la Kaba de Nağran, parce qu’ elle tart 
consirınte sur le modêle de la Ka‘ba de la Mckke (CaussiN, J, 160, Hay, 
IFE, #4 4U; LAMMENS, Arabte Occd , F7}. Abû ‘Ubaiıda en fart un argument 
šu“ûbıte et déclare que c'est pour rıvaliscer avec les Persans que les Arabes 
ont levê de hautes constructions, notamment cette Kaba (Hay , , 30=72; 
repris par Timar, 412-3). Mars quelques auteurs disent que c"êtaut seulement 
ung immense tente forme de 300 peaux cousuges ensemble {(CAUSSIN, I, 160}; 
v. aAUSS1 YAQÛT, PFuldan, IH, 7O03. 


KAHINAT SAD HUDAIM, 139 ——- La devincresse, la sybıtle des Banû Sad 
(UMtda“a}, quı habrıtant la Syrie; cC est û elle qu"on s'en rapporta pour le drolt 
çe disposer dc Peau de Zamzam quand “Abd al- Muttalib Ğdérouvrıt ce pPuilts 
{vers 540 de f§F-ÛU. daprtês CAUSSIN, FH 261, qut fourntt cette tradition; de 


même DouTTf, 23}; sur le pults de Zamzam, v. Ef, sv, IV, I2Bl, art. 
de ÛUARRA DE VAUX. 


KALTLA et DIMNA, 156 —— ‘Ture dun ensemble d'apologues indiens Aã Pusage 
cies princes, fradutt du sanscrit en pehlevl eti de cette langue en arabe; 
Gahız dıposaıt de İa traduction en prose par Ibn al-Muqaffa’ et de Padap- 
tation en vers par Abãn al-Laãhigl; v. El, s v., IF, 737-4, art. de BROCKEL- 
MAN. On ignore le nom de Uauteur de Foeuvre originale, que Mas'öpl, I, 
150, alttı:lbmıe nêanmoins au rol de Pinde Dabšalırea, 


KARBASŠ {(?) AL-HIND]Î, 139 ——- Le texte imprimé portait Jl» yS mais nous 
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‘Umaãn; i mourut en B84/703-4; v. ET, s.v., IT, 506, art. de BROCKELMANN; 
i ressort du texte qu’ H était de petite taılle. 


AL-INGIÎL, 184 — LDEvangile. 
IQLIÎDUS, v. Euclide. 
‘TRA, v. Qira. 


FRMIYA’, 40 — Jérémıe. assimilation de Jérémıe ù al-Hadir (q.v.) est due 
ù Wahb ibn Munabbıh, v. EF, s.v. Jérémue, II, 618, art. de WENSINCK. 


‘TSA, 164 — Jésus-Christ. Le Coran, KEK, 3I, rapporte les paroles prononcéecs 
par Jésus au berceau {v. aussi V, I109}. Comme le contexte Pexigealt, VAN 
VLOTEN a ajouté les mots a طن‎ mais e Gora ne fat pas allusıon aux 
parûles de fésus dans le sein de sa mêre. H faut donc songer ã la tradıitıon 
après lagueHe, lorsque joscph sétorina de la grossesse de Marie, Dieu 
donna la parolc a Jésus (KISA'T, 303); en outre, lorsque Marie priaut, Jésus, 
dans son sein, s" associat A sa priêre ( FAB /ZAOT., E, 230). 


ISAF, 65 — «Les Gurhumites sabandonnèrent A toutes sortes de désordres et 
d'excès dans le temple [de İia Mekke], Tun deux alla même jisqu’a y com- 
mettre avec une femme un acte de fornication. homme s’"appelaıt Isal 
et la femme Naãtla, Dieu les changea tous deux en pierres, dont on fit plus 
tard deux ı1doles, qui furent adorées comme intermédiaires entre Uhomrme 
et ia Givınrté. Suıvant une autrc tradnHion, Ceétalent deux pierres ordiınauires 
qüie Pon talla en forme humaine et auxquclles on donna Ile nom de ces 
deux coiupables» {(MasfODî, TIF, 10-101}; v, aussi FREYTAG, Errlettung, 
S42-4, R. BasseT, J00] Contes, LIL, 202; EL, s.v, BH, 561-2, et afjouter A la 
biıbirog. GUAUSSIN, F, 199, 266, qut attire Pattention sur es noms des cou- 
pabies: Jsaf filis de Suhail {Canope)}) et Na’ ıla fllle d’ad-Dib {Le Loup, cons- 
tellation australe). 


ISHAO AL-MAUSILT,8 — Célèbre musiclen et compositeur de Uépoque ‘abbã- 
gde; v EF, sv, Ibrahim, TF, 465, art. de ToRREY; YAgÜT, rad, IT, 
197-220. 


AEL-ISKANDAR, 40 — Alexandre le Grand. Lassimilation Alexandre = Dur 
l-Qarnaın du Coran remonte ã une date fort ancienne; Gaãhiz, est peut-être 
le premier ã avoir révoquée en doute; en effet JTimdr, 223, se réfêre expli- 
cıitement ã ce passage du Tarbf“ et reprodult une longue dissertation du Cadı 
Abû I-Hasan “Al ıbn “Abd al“Aziz al-Gurğanî (v. supra, p. XUH, DN. 3} qui ré- 
pond a la question posée en faisant appcel ãè des traditions Ğ"origine grecquê, 
persane et arabe. De leur cêöté, BIRÛNi, far, 36sqg. et autres auteurs (v. EFL, 
s8.¥.J, êEtudient très sérleusement ie problêème qui vıent encore de faire Fobjet 
hun long travail "Abû I-Kalam Azad dans Taqgafıt al Hind, 1950. Sur les 
parents dAlexandre, v. iijfra, Qira. 


ISMAIL, 4i ~ Ismael, ancêtre des Arabes Musta'rıba dont “Adnãn est Paîieul; 
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IBN SAID, 40, 65 — «a["Antéchrist que les Arabes nomment Dağğãl (q.v.} est 
d’originre araméenne. Le CGorap ne le nomme pas, fnals la tradition merr 
tonne un juif médinoıis, Saf, ibn Sã'tlû {ou Sayyad}) que le Prophète aurait 
déciaré être le Dağğal. Dès lors, personne ne lui adressa plus la parole ni 
re voulut plus le fréquenter... Lorsque ies Arabes arrivèrent devant la ville 
de Nıhawand, İes morınes ct les prêtres leur criaent du haut des murs: «Ne 
vous donnez pas de peınc, Musulimans; cette ville ne sera prise que par le 
HDağğai!'» Ils entrèrent dans la ville grûce ù Uaıde de Sãf ıbn Sã'ıd gui com- 
battaıt dans les rangs des Musulmans... Sãf ayani dısparu mystérieusement 
pendant ia bataılle de la Harra {63 de PH.}, on lu: chercha un successeur 
dans le rûle de Dağğãal, et comme celui-ci état aveugle de Peel droit, Iles 
borgnes avalent beaucoup de chances» (VAN VLOTEN, Recherches, 59-60}. 
VW. ausS1 TABARI, FL 2565-6; Agğûnf, KIX, 25, OURTUBI, 180-1; SPRENGER, 
Feben, III, 29; MIAQDSi, IIT, 166; “ASQALANT, AMftedan, FÎ, 70-1. 


IBN ŠSARYA, 63 -— ‘Ubaid ibn Sarya al-Gurhumî est considéré comme l'un des 
précurseurs de Phıstoriographie arabe (v, Buhala", ù Tindex}. Cependant, 
en admelttant que ce personnage ait une existence réelle, un élément de sa 
bıographie est de nature ã entretenir İa suspicion tt ã faire douter de la qua- 
ité de ses traditions; ıl passe en effet pour avoir vécu, comme son père, 
220Û, 300 ou même 35Û ans, v. Mı ammarîn, 40-43; Fihrtst, 89-90; HAMDANT, 
All, VIII, 25l; IBN BABAWAIH, Jkmal, 303-%;, WUESTENFELD, eschichfs- 
çhretber, n" D5, Sur Porthographe du nom de son pêre, Vv. supra, XVII. 


BN ‘UMAR, v. ‘Abd Allãh ıbn ‘Umar. 
FBN “UYAINA, v. Sufyan. 


TBRAHTM IBN ISMAIL, 8 — Nor identifié avec certitude; v. cependant uf 
rĞıeî de ce nom fans TABART, ã Uindex. 


TBRAHIÎM IBN SAYYAR, v. an-Nazzãm. 


FDRIS, 40 — Prophete memionné dans le Corar et assimılé par les Musulmans 
û Enoch, v. Ef, sv., H, 477-8, art de WENSINCK; 7. Wict, AMurtadt, S6. 


IFLATON, v. Platon. 


‘TLBA' IBN AI-HAITAM, 21 — Des Sadûs, contemporain de ‘Umar ibn al 
Hattab, qit prit part aux conquêtes ect Aã la Bataılie ûu Uhameau; ıi était 
laid, bargne, mais éiogquent (v. Bayar, 1, 201 ~ill, 182, TABARL, I, passm ; 
JFşgğba, nı? 644%, o son nom est épelé), I] ressort du texte qu’ ul état de petite 
taille, 


ILYA, 40 - Ce nom (également sous la forme Biya} doit désigner Elias 
(Flyas) qun est parfois confondu avec al-Hadır et non avec Yahya; v. Ef, 
a.v., HFyas, IT, SOO}, art. de WENSINCK. 


‘IMRAN FBN HITTAN, 21 — Po#tte et orateur hãriğıte, «ie chef des quiétıstes 
parny les S$ulfriyya», qui fut poursuivi par a Hağğağ et dut se réfügıer au 
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söonnage était un riche commerçant “ãdite que Luqmên ibn “Ad protégeait 
moyennant ure redevance ; celle-ci était dêposée au haut dun col; en voyant 
une fois cet amas de rnarchandises, Luqmaãn se seralt êcrié: «Ibn Baid a 
ohstrué le chemin». D’aprês une autre versıOn rapportéêe par al-Aşma'b 
1 aurait égorgé sa chamelie en haut du col et coupé aınst le chemin, Une 
autre explication du proverbe est encore fournie par R. BasseT, Loqman 
berbêre, XXXIu!I (qui semble conf{fondre cet Ibn Baid avec İlie poête küûfien 
Hamza ıbn Bîd). MAIDANT, Î, 341-2, propose de prendre Pexpression dans 
son sens fIguré et de Iappliquer Aa ceux qul, tenant leurs engagements ou 
empioyant ün procédé habıle, barrent la route A ieurs ennemis, De toute 
tvidence, ıl s "agit la dJ’ un vıeux proverbe A propos duquel les lexıcographes 
ont été obiıgés de forger une fiction pour Pexpligquer. 


TBN BUQATLA, 60 -— “Abd al-Masth ibn “Amr ibn Qaıs ıbr Hayyãnıbn Buqaila 
al-Gassanî, personnage légendaire quı aurait vécu 35Û ans {320 seulement 
dans le AMustafraf, IF, 44, qui Fappelle Tpbn Nufaıla}. est lui gGuı auraıt été 
chargé par CGhosroèts I Parviz d’aller consulter le devin Satîh {(d.v.} sur uni 
songe fait par un möbed. Ji connut FPIslam. mais ne se convertit pas; c’est 
cependant ui gut auraıt conseılié ãړ‎ Sad ıbn Abî Waqqaãş de choaısir Uem- 
placement ol fut bãtie Kûüûfa; v. Afufammarîin, 38; Mas‘ûDî, I, 2i7, 219, FT, 
228; Advertisement, 453; Ya“qOBL IL, 6; ‘lad, ù Uindex; R. BasseT, J00] Contes, 
IIE, 213-6. D’après HAMDANT, Jklil, VIEE, 177, Cest hai gui a bûti le Qasr 
fAbyad a Hîra et son tombeau est dans cette vılle, 


IBN DAISAN, 134 — Bardésane, philosophe syrien d'origine parthe; sur sa 
doctrine, v. El, s.v., HH, 392, art. de BHUART. 


IBN GUD“AN, v. “Abd Allah ibn Gud‘an. 


IBN AL-KAY YES, 63 — Zaid ibn al-Kayyis an-Namarî, généalogıste de Pépoque 
de Yazîd ibn Mı“ãwiya; v. Şafak, s.v., Kys; Hay., UF, 65= 210; Bayar, ù Tin- 
dex; Fihrist, 9O; IBN QUT., Maar, 233; WUESTENFELD, Geschtchtschretber, n 8. 

IBN LISAN AI-HUMMARA, 63 — Abû Kilãb ‘“ÛÜUbaid Ailah ibn al-Husain 
(ou Warqã” ibn al-AÃAš'ar), des Banû 'Taim ai-Laãt ibn Ta‘laba; ıl est consıdéré 
comme Pun des meilleurs généalogistes arabes du temps de Mu“ãwiya. On 
dit en proverbe إعمر من ا لات الجمرة اععناھ ٤ع اسب من اث لات رة‎ ) 5 
peut-être pour: jel} ; v. MAIDANI, I, 3039; Xay., IH, 73; TSN Qur, 
Maarif, 233; Aparî, XIV, 138; Hiigêq, 213; Fihrist, 93; DAuirl, s.v. hummar; 
ayan, IIT, 106, avec une notce sur Lisan al-Hummara; GOLDZIHER, Ab- 
handlurtgen, Il, DPD. XL. 


IBN AN-NATTAH, 63 -— Abû “Abd AlJlãh Muhammad ibn Sãlih ibn an- 
Nattab, gênéologıste ef rapporteur de traditıons de Pépoque ‘“abbãsıde {(m. 
en 252/866}; v. Hay., LIL, 65; Fihrist, 107, gui fournit İa liste de ses ouvrages 
et précise qu"ll est le premier ã avoir écrit histoire Ge la dynastie, H ne doit 
pas être confondu avec Bakr ibn an-Na{tãb, poète de Pépoque dar-Rašid 
sur qul on verra notamment fay., TIF, 60; Ta'rîh Bagdad, V, 357-8. 
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tes {Fthrtst, 353; Dozyv, Documents, 298}; c’est hai qui auralt enseigné aux 
Harrãnliens les pratiques de İieur culte {(Dozy, Documents, 292}. Mais les 
Sabéens qui identıfient Hermès ã Mercure iı donnent aussi le nom d’ldrîs 
(sans doute pour DPislarmiser) alors qu’ Idrîs est luı-rnême identfié û Enoch 

de ia Bible: v. BIRÛNÎ, Afûr, 206; MasûDI, I, 73; Magbpısî, IF, 88. K5A'T, 

کات اله تعاف قد إعطاہ إا عل sq., fournit unc autre ınterprétatio0n: [ 4 vil‏ 124 
لڑدریس عي ٠‏ خلما رفعه الى السماء أخد هدا الملے رحل عابد آسمه هرمس حليفة ]دريس قل 

رل المومتوت پتعلموته إلى اث حاء ترود . 

HISAM IBN HALAF IBN QAWALA (?}J AL-KINANÎT, 145 — Notable anté- 
islamiquet, grand-pêre de ‘Amr ıbn Huraıt, Hay, IV, I2i = 375, dif sim- 
pee: بال على رإسه إاي راي العماب ب الملدر] حلب ب توالا (كدا) الكالي عام جحد‎ 

mais IBN QuT., Mafary, 1248, 1 2 sqq , prêcıse’ وهو الدي نال على راس السات‎ 

اې امیر رولك آث الدهیات أب شی ي اإالصرب جد ؟ فما صار نمكة راه ھٹاس قال : هدا 

ملك العرب ؟ قالوا: تي : هال عل راسه لدل : حتجحول عن دي السرب وللصرء 

HISMA, 73 — Localnê stute dans le déert de Syrie, v. YAQÛT, Buldan, Hf, 267. 


AL-HUGAIMT, 139 — Non ıidentihé ‘ASQ ALAN, Jordan ab Mizar, lL, 22l, cite 


un nommé Ahmad b. “Ata” al-Huğaımî al«-Basrî az-Zahıd quı est un fantai- 
siste tt sans doute alissi Uf ImMposteur, 


HULAI1S (?) AL-HAT TAT [AL-ASADT}, 139 — Ce personnage est cité parmi 
les fevıns dans Hay, F A-6; cf Afuhassars XIH, 208 


HURRAH ARDASIR, 44 -— Hurrèê wArda§ëêr est le nom du Firûzãbaãd moderne; 


cette ville qit s"appclalt Gor fut nomméc Ardlater-Hy arreh «Oloire dAr- 
qférhır» par le rot sasanıidt e CE NOT, V CHRISILNSEN, JF, TIESMAISONS, S5 V 
کر شرہ‎ ۷¥. BABA WAH. 


HUZA‘A, 41, 176 — «l.cs tradttions arabes sont urarmmes û dırc que les bran- 
ches principales de la grande trıbıu de Azd se séparerenlt aut début chı Filêrme 
s, cle notre tre, les unes Tétablirent défmtivcment aû la MÎckke, les autrcs, 
en plus grand normbre, se dıirıgerent vers la Syrie» (Surnams, 713, Cf OALSSIN, 
F, 215} Le nom de ces partıcs aépartes», Huza‘a, est raltachê û la racine 
Fie’ (FEF , sv, TE, IO4I-t, art de KRENKOW), nals on ot en présence dunt 
êtyvmologıe populaire; v. encore Lrodn, S v. 


IBLIS, 37, 58, 70, 72, 139 
TBN ABW-LAILA, v. Muhammad ibn ‘Abd ar-Rahmûãn. 


IBN ‘“AOIB (?), 146 ——~ Non identıfiê, On sıgnalera cependant UVexistence, A 
Fépoque d’al-Ma’'mûüûn, dur faux-prophète noîmî?éټÊ‎ js Jf تومkٹٹف ع الله ف‎ 
ا عقیش‎ gu fourniraıt une lecture acceptable, 


IBN BALD {ou BID), 41 -—— Allusion aı proverbe: jaرطلأا .س ا شض‎ Ce per- 
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حر 3z‏ !اة ] Hvanirata Baãmya‏ = ٿث eru bon de rejeter j [ Û 2l‏ 
.ا بعشهر بجسل العو الے سخة وزد اسرس آ بک؟ح{ول] ا = ایدردش .1] 

Al-FEAZAR, i160 — Ce nom paraît désigner İes Huns; il s'agit cen tout cas des 
nomades de UTAsle Centrale; v. El, s.v., IL, 990-2, art. de BARTHOLD. 


HAZAZ, 38 — La «journée de Hazãz» est ure rencontre qui eut lieu entre ies 
Tağlabites et les Yêménıtes dans la partie du Nağd voısine de la Yarmaãma: 


vu. OAUSSIN, qui İa sıtue en 49A de J.-Û.; v. aussl Hay., VI, {40=4%17; ¥YAQOT, 
Fuldan, H, 432 saga. 


HIDYAM, 63 — Deux éd. portaient Maryam, êvidemment fautif; SANDÛBÎ lit 
Fidyarn, avec plus de raison semble-t-i. FH sagt dun médecın “Gans doute 
plus ou moins magicien}) qui est devenu proverbial, rzals ıl s"” appelle Ibn 
Hidyam (ZAMAHŠARi, Mufagşal, 104; MEAID., Î, 456: .لاطب من اپ د‎ Ce“ 
pendant ia Ëfiearna, IV, 279, justife FappelHatif Fidyam ã propos dun vers 
de Aus ibn Hağar, où Jbrn a été supprimıê pour la mesure; at surplus, le 
nom mythigque dIbe Hidyarn est rapproché de celui dun éټnıgmatique‎ 
poète, Ibn Hadaãm, cité par Imru" l-OQais dans un vers bien consu (izana, 
bid). 

HIND, 32, 37, 46, 47, I134, 156 — Inde et les Indiens. 


HIND, {5i . On peut songer a Hind bint *Utba, épouse "Abû Sufyan, qui 
auralt été conĞdamnêe û mort en même temps qut Fartanãa {(q.v.}, mals 
grûaciée par Ile Prophète; v. ELL, s3.v., IL, 33l, art. de BUHL. 


[HIND] BINF AL-HUSS, 63 — Egalement connue sous İe nom d'az-Zarqã'; 
avec sa sceur Gum‘a {(q.v.}, elle ailaıt ã ‘U kaz avant Plsiam, et ele est con- 
sidérée comme une femme éloquente; en revanche, sa conduitte n'est pas 
toujours irréprochable; v. R. BASSET, dans la Rev. Afr. 1905; TatPOR, Balagğa, 
58; Fayanr, 1, 2409, 250 et ã DPındex; PsEUDO-GAÃnHtz, Mahdsın, 274: IBN 
NuBATA, Sarh {en marge de SAFADÎ, Sark lûmiyyat al“ Ağam, TI, 179-180}; 
fay., û FinGdex; ASKART, Sina “atain, 320; Mfuhaggas, IH, 31; Sahah, sv. huss; 
ce dernier mot, ıl est utıle de le noter, dêsıgne un fills d’ homme ct de 
fumtyya, “amliq désignant un fils de ğırn et de femme (SrBLÎ, 71). 


HIPPOCRATE, 190 — 


AL-FHIIRA, 5] — Les Arabes font remonter ù Nabuchodonosor, la fonĞdation Ge 
la vılle: v. El, sv, TH, 334, art. de BUHL. 


HEIRMIS, 40, 83, 166 — Hermêès «était un des sept gardiens chargés de veıller 
aur les sept temples; il avait la garde du temple de Mercure dont ıl aurait 
pris le nom, car Mercure, en langue chaldêétenne, se dit Hermês. Selon 
d*autres, i se serait, pour dıvers motifs, transporté sur le territoire de Êgypte 
(yv. fel, sv. Ahram} et auralt régné sur ce pays» (Pthrust, 352, trad. apud 
BERTHELOT, IIE, 27}. Pour les Sabétens de Harran, Hermêès est auteur des 
livres pseudo-aristotéliciens et des ouvrages quli ont tralt aux sciences occul- 
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HASAKA IBN ATTAB, 21 — Notable tamîmite qui s"llustra au Hurãsãn 
(Iitigdg, 329; Bayan, LIL, 244%); 1l ressort du texte qu"ll était de petite taıHe. 
Dans Zfay., I, 185= 375, Hasaka ibn “Abbğd est cité parmi ceux qui eurent 
un cell crevé par un Cog. 


AL-TIASAN FAL-BASRTH, 8 — Célèbre personnage religieux, m. en 110/726; 
i FE, sv, II, 290 


AL-FIABSAN IBN HAYY, 65 — *ASOALANT, Mizar, HI, 8O, parle incidermnment 
de ce š§Fite dont le FihArtst, 178, guı le nommec al-Hasan ıbn Salih tbn fayy, 
faut le fondateur de la secte des Salihıyya {nê en I00, m., caché, en 168}. 


Les paroles qui hui sont prêtées sont attrıbuées ati Prophète par ie Mustatraf, 
IF, 308. 


AL-TIASAN IBN WAHB, 125 — Secrêtalre OFlbn az-Zayyat et chef du Diwan 
ar-rasã tl, poèdte et €pıstolıer; v. Frhrist, 122; IBN HALLYKAN, n° 276. Sur İes 
Banû Wahb, v. MASSIGONON, Defr Qunna. 


HASDA {?), 139 — Non identıfié., 


HAFTFTAM, 176 — Tribu arabe entre Taã’ıf et Nağrãn, v. El, sv, IH, 9754, 
art. de LEVI DELLA VIDA. 


HATTON, 63 — f s¥'agıt peut-être dc la reine de Buhara combattue et vaincue 
par #iyaãd; v. FEL.l, sv, II, 987, art. de HUART. 


F7 4 — D’aprèts Plfpesta, la terre est divısêée en sept parties Ol Aar-‏ رث يأ مه 
Svar-s {le mot ZijgêaS cst attestê dans BIRÛNF, Jndıa, Î1İ2), qul sont:‏ 

a  Hvanırata ((Oamırata} Bãmya, formant au mılıieu de la terre un cêercle 
dont Piran est le centre; 

bj  Arezahıl, partıe occidentale de Fespace déêlimuté par les tropiques ; 

c)  Savahı, partie orentale du même espace, 

Gd}  Vourubaršt, entre les tropiques el ie pöle, au nord, 

e)  Vourujparsti; 

{J  Fradadafšu, au mıdı; 

gg)  VrıdadJalšu (yv. Avesta, trad, HARLEZzZ, 20l, r. 2, trad. DARMESTETER, A 
DPirdex}; GEIZER, Osliran. KAultur, SO3. 

ll est curieux de corstater que Gahız gut connaît évıdemment DP ifvesta, ou 
dıı moıns ie FHûdaı Nameh ù qul ı1 emprunte peut-être ces rensecigncetmcnts 
{(v. EF, s.v. Babil, İi, D59), ne ate gue cinq Kar§var-§, les n" a, dy, e, f, &, 
car 1Î est difficile de voir, dais İies mots q{uı précêdlent Pénimêralıon, les 
appeilations des n°" b et c. Nous possêdons cependant un autre texte, d'al- 
leurs mal établi, qu prouve que Gahız fait de Gayomart un Aaršvar (Hay., 
Hi, 113=370}: 


وا لمجو سي برعي ٠.٠‏ إت الارض إحد الاركات التي بتيت الم وال الخمسة عليها زعمهي 2 ایر سار س 
art: j‏ خ Vouru‏ . دار ارس ]tخێVourubar‏ = اپربارش ا[ , وڻڪ we Fradadafu]‏ 
افر ددش 1[ ,؛, وکارس Un rms. donne en cflet š ps5. Gayömart que Jêd. a ¬=—=j}]‏ 


م 
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hurmides de rosée»; en effet, il tteignit le feu {(Mas‘Ûnl, 1, 131-2; une version 
un peu différente dans Jimêğr, 456}. C'est ıi qui, d’ après certaines SOUrCES, 
dermıanda ã Dieu d’anéantir la race des olscaiux “angû” (q.v.) et sa prière fut 
exaucée. V. encore Mas'‘ûÛpÎ, IV, 2Û; Ilex ÇuorT., Maarif, 239; J;aba, n? 2355; 
R. BassET, JOQI Cortes, lif, 203-4 

Ii est utile de signaler que Gãhiz n’accepte pas ces Iégendes; mais il 
s'apphtque Aã İes réfuter aù moyen dun sylilogiısme peu convalincantf: Halid 
était bêclouin; or les prophètes sont des sédentalires et des citadins; donc 
Halid n"€étalt pas prophète (Flay., IV, 15] =476-8; repris dans Jimar, 4506). 


AL-BHALIL, 141] —- F'expression _#gدقلا قرل العلل في الوه‎ ne اaisse‎ pas d'être 
énigmatique, Le personnage auquel Gahiz faıt allusion est certainement 
Pinventeur de la prosodie arabe, al-Hall ıbn Ahmad {v. El, s.v., IF, 940, 
art. de BEN CHENEB}) ã quı lÎ reproche souvent son activité extra-lınguistique, 
au point même qu’ ÎN NUBATA a pu écrire (Sar, 45): je تحامل‎ ظحاجتلوs‎ 
مصنقات الغلی لیس هذا موضم دذکرہ‎ . 0 11 est curiاeux‎ que اe‎ mot wam, qu 
semble désıgner ici une sorte de présompion, apparaisse dans ia phrase 
suivante ã propos dun Jugement porté par an-Nazzam sur ce même Fail] 
(Hl ay., VIF, 50 = 165-6(: توحت به القجب فأهلكه ورصرر له الاستيداد صراب ريه‎ « 

فتحاطي ما لا حه ورام ما لا يتاله فحنت دوائراء [دراثر العمرورض] ال لا يحتاج الها 
غير ه € وکات ابو اسحی [النظام] آذا ذکر الوھے لے يجك څې جنونه وف اختلاط عاتله رهکد! 
ثات الخلبل وإت کات قد آحسن في شي 

HANZALA BN SAFWAN, 135 — Comme Hèãlid ıbn Sinãn {(g.v.), Hanzala 
est un prophète de «[Pintervalle», qui fut envoyéê aux Aşhab ar-RKRass {Coran, 
KKV, HD, mais lls le traxtêrent de menteur (Mas‘ÛpDî, F, 125, Il, I05; 
R. BasseT, JOO] Contes, IEI, 86-8 fournt une version plus développée et une 
abondante bıbliographıe)}. 


Al~-HARAMAN, 63 — Bien que les Arabes aient connu plusieurs Pyramides, 
lis s"intéressent surtout û celles de {héops et de Chéphren; V. El, S.v. 
Haram, Il, 278-9, art. de GRKAEFE. Parmı les légendes auxgquelies celles ont 
donné heu, on notera qu'elies passent pour avoir €té construites avant İe 
iJéluge dont elles étaient précisément destinées ã évıter les effets. V,. sur la 
question des Pyramides, DE Sacy, AMédlanges, İ1Bi sagg., cet maintenant 
Gr. WireT, Afurtadt, 82 sad. 


HARMÎ (?}, 139 — Ce personnage est cité dans IJay., 1, 150=309, en même 
temps qu’ Abû Manşûr {G.v.}, mals nous n"avons pu Pidentifer. 

HARTAMA [IBN A“YAN], 125 — Génêral et gouverneur dq’ Egypte, du Magh- 
reb et du Hurãsan, m. en 200 =815; v. Bujala", ù Fındex. 

HARÛT et MARÛT, 41l, 77, i82 — Deux anges descendus sur la terre pour voir 
ils étaient capables de mieux se conduire que les hommes; aur leur légende 
et leur röle danê la magite, v. El, s.v., IL, 289-90, art. de WENSINCK. Jimar, 


324, répond Ã la question posée au § 77, en précisant que c’est a Harût ef non 
a Marüt que Pon attribue un pouvoir magique. 
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« GUÎ, derrıère cux, s'"arrogealt tout bon vaisscau, comme prise» (Loran, 
VIII,/8}. Cette identification a peut-être été provoquée par la tradition 
qui attribue la fondation d'une forteresse du Fars, ad-Dikdan, par Gulan- 
dã, dont les descendants, les ÃAl-Gulandã oi Al-“Urmãra, prétendent que 


leur royaume a été fondê, avant Moıxse, par ur Azdıte du Yémen (YAQÜT, 
Buldan, IE, #11}, 

GUMA AL-IYADIYYA, 63 — Gumî“a {fou Huma) bint Habis ibn Maliîl 
al-Iyãdlî, sceur de Hind bint al-Husa (q.v.), dont Pêloquence est renommêée 
(Bayar, 1, 6O, III, 27). 

GUMDAN, 63 — Chûãteau célèbre Aã San“ã’, dans le Yémen: v. EI, s.v., H, 


i177-B, art. de BuHL; Jimar, 413, prêcise que c'est la première constructiori 
êrıgéc après le Dêluge. 


GUNDAB IBN ZUHAIR, I40 Fi s’agit sans doute de Gundab tibn Zubair 
ibn ai-Haãrıt, conmpagnon de “Alî ãڍ‎ Siffin; v. FHay., IF, 98-269; MaAs“ëDî, 
IV, 259 sqqd.; Jaba, n° 1217; IBN QurT., AMafarıf, 176. 

GURHUM, 39, 40 -.- Ancienne tribu arabe, descendantc dc *Abar (Héber), qui 
habıitaut Ia Mckke; v. El, s.v., I, Ll1099, art. de BUHL Le pêre de Uancêtre 


éponyme Ge la trıbu est un ange déchu qur prit une forme humaine et épousa 
une femme de chair {iJay , FEF, S6= 187, VI, 61 =198; Bartaoi, 108}. 


H, H, H 


HABABA, 15] — Chanteuse de Yazid I ıbn “Abd al-Malik, qui exerça un em- 
pire absolu sur ie ceur du calfe, Mas“öDl, V, 447 sgq ; IBN Our., Sir, 331; 
AMRUST, Mugpanntyat, 36-107; v. Saliama 


AL.-HEADPIR, 40, G5 — Personnage mythıque sur legGuci v., El, s v., I, 912-16, 
art. cile VYENSINCK. 


HAFSA, i40 — ÊEpouse di Prophète. On ne sait ù quel évênemcent FTauteur fart 
allusion; v. supra “A'xa. 


AI~HAĞGĞGAG, 122 — Général et homme dÊtat umayyade, m eo 05/714, 
vv. Ff, s.v , IT, 213-lF, art. de LAMMENS. 


HALID IBN SINAN, 135 — De la trıbu de ‘Abs (Qars “Aılãn}, j est consıdéré 
comme Tun des personnagces de Pıntervalle { Jatra} entre jésus et Mahomet, 
auxGguels on attrıbue la qualité de prophète; on volt même en luı le premıcr 
prophête appart: chez İles descendants disrpa‘l; û auralt annoncé la vente 
de Mahomet ef celui-cı auralt même dıft ã sa fille venue se convertir. «Votci 
ia fille dun prophète que son peuple a perdu». On va jusqu”a lui attrıbuer 
ia connaissance de İa sourate al-Ibhlãş ( Jimar, 456). On raconte que le culte 
du feu s’*étant répandu chez İes Arabes, Halid se jeta dans İes flammes en 
disant: «La voila, la voılèa, a route qui conduıt vers le Dieu Suprême! 
ÛUertes, je pénétrerail dars ce brasler ardent et jen sortirai İes vêtements 
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1215}, fut “ãmil du Yémen et fut envoyê par al-Musta'‘In, en 249, ã la tête 
de Pexpêdition d’été (YaqOBiî, II, 593, 606). 


GATHAN, 39 — Nom arabe du Pyramus, fleuve qui traverse İia Cilicie; v. El, 
s.v., Î, HOO, art. de HARTMANN. 


GATLAN AD-DIMAŠOT, 166 — un des premiers tenants de Ila doctrine du 
ibre«~arbitre; v, notamment Bayan, a ÛTindex. 


GALÛT, 53 — Le Goliath de la Bible; v. EF, s.v., I, İi1036-7, art. de CaRRA 
DE VAUX, 


GAMILA, 151 — Gélèbre chanteuse arabe qui vivait au temps des premiers 
Umayyades; Habãba et Sailama (g{.vv.} sont ses élêves; v. ELF, s.v., , IO4, 
aft. de SCHAADE; “AMRÛST, Mugğanntydt, 48-73 (ce dermer atteur m’afhirme 
qu’ elie est surnommée al-Hadbaã", mais je nen al aucune attestation). 


AL-GARADATAN, 15} — «es deux sauterelles», surnom de deux chanteuses 
arabes consıdérées comme İes plus ancıennes; elles étaient, d" après la tra- 
dıtıon, contemporaines des *Adıtes et appartenaient ù Mu“ãwıya ıbn Bakr 
TAmalécıte {(Mas'ûoî, VIÎIÎL, 93; ‘lad, VI, 28, KısAl, 107}. MAIDANT, TI, 
i38, cıte trols proverbes auxqguels elles ont donné naissance €et précıs€ 
qu celics s’appclatent Yaad et Ma‘ad {(Qa'ãd et 'Jamad chez IBN BADRÛN, 
65). On notera que ‘Abd Allah ibn Gud‘ãn (q.v.} possédaıt aussi Geux chan-= 
teuses qut avaıt surnommées Garãdata ‘Ad; H les cffrıt a Umayya ibn Abî 
ş-Salt (ÛCAUSSIN, 1, 351; Surnoms, 6O). 


Al~GARID, 76 — JF sS"agit du célèbre poète et chanteur, sur gui v. dbriss, I, 
231-3. D’aprês la iêégende, les ğınn-s hı avalent ınterdıt de chanter certains 
vers, mals ıl passa outre, et ils PFétranglèrent; v. FHay., 1, 146=302, VI, 
64 208; Mas“öpI, IIE, 327 {où Hl faut corriger le nom du personnage]. On 
trouyvera dans Hay., F, 146—302, une liste de victimes Ges ğirn-s. 


GARIR, 125 
GARMÎ (2), v. Harmî (?). 


GASIM, 39 — Dauteur fait peut-être allusion è la ville syrienne de ce nom; 
v. WEAM, VHI, O6, n. 4 


GCAZIRAT AL“ARAB, 47. — 


GUHAF, 44 — «[’année du torrent» est an 6Û de 'H., où eut lieu près de la 
Mekke une inondation quı emıporta bêtes et gens; v. Jimar, 517-B; CAUSSIN, 
MViustcierns, 9F, n. I; IBN QuUT., Maarif, 156, 214. 


GULANDA, 40, 63 —- Personrage diffcle A identifier. Il ne s’agit probablement 
pas du roi du “man contemporain du Prophète {Hay., TH, 163—= 520; 
gba, n° 1295 et 1308; cp. Gaussin, IIT, 346). Sans doute faut-ii songer ã 
un personnage dont le nom apparalt dans un proberve ‘umanien (MAID., 
1, 462( إظلے می الجلندی‎ ۵ pاopos‎ dugueأ‎ on a dit gue Gulandê était le roi 
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chatiées {(BABELON, 30; SIoUFFT, 62), mais cast certaincement lie premier Phita- 
hil, dieu de la création, qui est û Porigine de Pexpression arabe Jakbفi زم‎ 


FÛLUS, 133 -— Saint-Paul. Cest probablement une allusion ã Coran, XXXVI, 
13, oû les commentateurs prétendent qie le troisième personnage cité est 
Paul. Î aurait été envoyé par Jésus, en compagnie de Thomas et de Pierre, 
Aa Antloche, pour y mettre fin ã Pidoalûtrie; les trois apûtres firent des mil 
racles en guêérissant des aveugles et des lépreux et en ressuscitant des morts; 
wv. MAs“ODl, I, 120, IT, 299, 303, HH, 407. 


Al-FURAT,, 39, 47 — LEupbhrate, v. El, s.v., IE, 125-7, art. de HARTMANN qui 
répond Aã a question posée au § 47 sur origine du fleuve. La réponse 4û la 
question posée au § 39 est fournie par divers aliteurs qui rappceiient que Dieu 
créa au Paradis, dans Pordre suivant, Iles quatre fleuves Gaihûn, Sarhûn, 
{(ĞGaihaãn et Saihãn [q vv. dans Qurrusî, 11i} Tigre et Euphrate {IBN 
QuT., Maarif, 7). Pour le Nil, le texte de {QURTUEÎ, 112, rapporltant les 
paroles du Prophète, a le mérıte d’ê{re cClaır: ٠صڃصراlللتا أث ابه عر دحل إل إلى‎ 
ودجلة رالقراآت رهما تهرا‎ ٠ درجيحرت وهو لهر بلس‎ ٠ حمة آنهار + سيخحوب اهو نهر الهد‎ 
العر أق . دالنيل دعر لهر مصر ؛ إبزرلها الت تعال من عين راحدة من عيوت الجة في أسقل‎ 
درحة من درحاتها على جناي" + دريل عر فاستو دعها الال وراحراها في الارض .ء . .. غادا كات‎ 
عند جروت پاحوپي دماجو = إرسل الت چيريل ليرقم من الارص الق أت وإالمل ر جميع الالهار‎ 
1آ - الخيسة قم دلت الي الماء‎ ajoute que apres Kab al-Ahbãr, au Parac- 
dis, le Tigre est un feuve d’ cau, FEuphrate un feuve de laut, le Nıl, de 
vın et le Sahan (q v.), de rmtel. 


G, G 


GABAL AL-MAS, 50 — Montagne (de dıamant) fabuleuse. 


AF-GABGAB, 66 CUavité dı sanctuaıre d’aj“Uzzã ol Ûon versait le sang des 
arımmauüx sacriféês; v. Ef, sv. al“Uzza, IV, ll26a, PTREYIAG, FEantettunrg, 


356, 


AL-GABIYA, 66 —~ Résidence principale des Emurs fafnides de Gassãn, au 
S.-W. de Damas: v. El, sv, FE, I016, art de LAMMENS, 


GA“DA AS-SULAMÎT, 107 — Contemporaın du Prophète sı recherché par les 
femmes que “Umar Pexıla au “‘Uman; v. I[aba, n, 1288. 


CADIMA, 44 -— Roi lgendaire; v. EJ , s.v., TF, 1019, art. de Buul., et supra Azd. 


GADIS, 39 -- Nom dune des tribus aborigênes d'Arabıe; v. EL, s.v., FE 1O20, 
art. de WEIR. 


GA‘FAR AL-HAYYAT, 125 — Peut-être $Fagıt-ıl du taiîHeur que Gahiz met 
en scêne dans sa Rırîla Jî şinğ‘at alquwwad, éd. SAaNnDUOۍî,‎ 262 (cf. FTA“ALIBT, 
Hass, 71}. On rencontre cependant encore un Ga‘far ibn Dînãr, connu sous 
ie nom d’ai-Fayyãt, qui, après avoir servi al-Ma* mûn (GAHšğIYARÎ, Wuzarê”, 
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hommes les plus vieux: u> Jw, Farfãna et Yamãma; Binî, Atdr, SÎ, 
j. Zl, et REMUSAT, Nouv. Mél. As., 1, 203, signalent aussi cette particularitê., 


FAR TANA, 15] — Ce nom qui Ğdésigne une femme esclave {Şafhgak, s.v.}, s’ap- 
pique ici ù une musicıennc appartenant ã “Abd Allah ibn Hatal, gui chan- 
talt habitucllement des vers contre İie Prophète {CAUSSIN, III, 241). Lors de 
ia prise de la Mekke par Mahomet, six hommes et quatre femmes furent 
condaranêéş ã4 mort; ce sont, pour les femmes, Hind {q.v.} épouse dFAbû 
Sufyan, Sãra et deux des csclaves de “Abû Aliãkh 1b, Hatal, Qarfba et 
Fartana; celle-cî fut effectivement exécutée (FaB./ZoT., HI, 133, 137; 
FTABARIL, Annales, TF, 1640-2; YAQOnBI, HUH, GO-İi; Bayan, I, 40}. 


AL-FAZART, 149 —- Peut-être s’agit-H de Muhammad ibn Ibrahim al-Fazãrî, 
tradlucteur de la Sıddhanta en arabe. La doctrine de İa sphêricıté des élêé- 
ments faisait effectivement partie de Pgiryabhata siq) ainsi qu'en tê- 
moigne le passage de BIRÛNT, India, i134, reproduit dans le giossaire, s.v. 
کر ي‎ “~~ En outre, REINAUD, Inde, 314, signale urt tralté Ge la sphère écrit en 
16i par Yaqûb ıbn Tarig. 

FIR‘AUN, 145, pi. FARAINA, 45 — Pharaon; v. El, s.v., H, 15-6, art. de 
WENSINCK. Au § I45, ıf est fart allusion ã Corar, XXXVI, 22, oû Pharaon dit 
Aã Moaıse: «(Qu'est-ce que le Seıgncur des Mondes ?»; cf Exode, V, 2; KisA’l, 
195 sad. 


FILIMYÛN, v. Polémon. 
FITAGÛRUS, v. Pythagore. 


ATL-FFFAH, 44~ Ce nom désigne chez les Arabes age du monde qui a précédé 
la création de Phomme {ou la pêriodle qui sest écouléte entre la Création et 
le Dêluge; {cp. AMuhaşgsag, IX, 64, X, 171; Suy¥OTi, Muzir, H, 314:; 
on prêétend qu’ a cette époqgue-la la plerre €taıt molle (v. dans Jimar, 
JIS, Texplication de Pempreinte du ped d’Abraham dans ie Maqam 
{Ibrahîm} et tous les animaux parlalent, ce quı explique la question ıironiqlue 
de Gãhiz. Cette interprétation du mot Jfifahl est généralement attribuée ù 
Abü “Ubaida {($ahah, s.v.; v. aussi FHay., IV, 67=202), et Mam. Padopte 
(IE, 93} pour expliquer Pexpression proverbiale Julai aj l> E. Or 
ce terme parait attestê pour la preuêre foıs dans un vers du poète de Başra 
Ru’ ba ibn al “Ağğaãğ { Jimar, 5Î5} qut est aussi responsable de Pınterpréta- 
tion donnée al AKıþrîft ahmar (vy, Giossaire) ; Ru’ ba était probabiement en 
reiation avec ies Sabêens et plus précisément avec les Mandêens (les Afug- 
tasila des Bat{ã’ikh) et cest certainement A ces derniers qui] a empruntê İe 
ror de Fıitabl; chez les Mandéens en effet, Phtahjl (ot Pon a cru, peut-être 
a tort, reconnaitrê le nom du dieu égyptien Phtah suivl de Pélément sémi- 
tigue dêsignanf la divinité} est une étڱmanation‎ de esprit du mal qui reçolt 
Fordre de créer le monde; Cest lui quı crée Adam, sans cependant pouvoir 
iui donner İa vie (BABELON, 35 sqg.; Siours, 15}. Phtahil est également un 
personnage céleste qui punit les vıvants et reçolt les mes quı doivent être 
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{leN HišAu, 7); le rol se corvertit alors, mais les auteurs qui fournissent 
ces précistons ne sont pas d’accord: pour FTanaRI/Zor., IL, 66-6B, il sagt 
d’Asad Tubba“, tandıs gue les traditions réunies par CAUSSIN, I, 121, font 
état de Dû Nuwas qul prit le nom de Yûsuf; celui-ci $'appliqua ensuite A 
propager la rclgion juve et c'est hii quı brûla vifs les Chrétiens de Nağran, 
dans des fossés qui lui valurent le sobriquet dG'Ubhdûdl. Pour GCAUSSIN, ces 
faits se passèrent ù İia fn du V® ou au début dı YPFs. de J.-Û.. V. aussi 
Nias'ÛoÎ, I, 129; TAB./ZOT., II, 175-180; Surnomr, 29, 32 


DÛ IL-OARNAIN, 40, 5i — wv, al-Iskandar. 


DUWAID IBN NAHD, 60 -—~ Lun de ceux dui passent pour avoir Joui dune 
extraordinaire macrobie: 456 ans d'après Mufammarîn, 19; TAN Qur., Sir, 
30, Tappeile Durard ıbn Nahd. 


DUWALBAT, v. Glossaire. 
FE 


EUCLIDE, 150, 154 Le Fihrist, 266 précıse gu’ on hur attrtbue frauduleusernent 
115 اکتاب لشي يعرف نالو سسقی‎ 


HF 
FAGFUR, v. Bağbûar. 


FAEBLEAWAD, 50 — Fahliabad ou Barbad, grand rmusıcten de la cour de Chos- 
roês I1I Parviz, ã quı a tradition attribue Pinvention dü systême musical des 
franiens (GOHRISTENSEN, 464, 484 sqg.) Sor rival Sergius (Sarğıs}) le ff 
ernpoisonner et Parviz condamna İe coupable ã mort, mauıs celuı-cî sauva 
sa tête grãce ã une femarque pletıne d’a-propos sur la nécessitê de conservêr 
un musstcten {FTA“ALIBT/ZoOT., 694 sqq , 704 sqq.}. Gahız, qui connaît bien 
cette tradition, Îİa rapporte dans Fay, VIT, 36-113, mais ı1 donne û assas- 


sin de Fahlabad le nom de zèÈ yy qui se présente sous İa forme gy) 
dans le Tarbî“. 


AFL-~-FANGAB, 44 — Le texte portal JeZlJl que nous n'avons pas voulu corriger 
davantage car if est possible que, comme pour Nitas (v. Buntus}, une lecture 
fautive ait pénétré, ã une date ancienne, dans la İıttérature géographlqdue. 
On trouve en effet Ji3 chez Mas‘Opî, Prartes, I, 340-1 et zaihli chez 
IDrisî {(JAUBERT, TI, 88-89); or FERRAND, qui reproduit ces deux notations 
{(FTextes, 1, 99, 191} propose de He gad «forme arabisêe de Panam», nom 
dune population de la cête orientale de la pênınsıule malaise, Au rapport 
d’IDRrRisîT, ce peuple, šã cheveux noirs et crépus, attague İes marins avec des 
machines de guerre, des armes et des fHèêches empoısonnêées, 


AL-FARAZDAQ, 125 — 


FARĞGANA, 37, 183 -— Région du Turkestap russe; v. El, s.v., TI, 66-7I, art. 
de BARTHOLD. D'après J]Hay., l1, 74-157, on trouve en trols endroits les 
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DAKKALA (?}, 65 — Transcription de N43 «amenteur», dont les Arabes ont 
fait Dağğaãl. KAZIMIRSKI a rcelevé jif dêsignant Satan. 


DAMRA IBN DAMRA, 21Î — FBN QurT., Sir, 405 et Hitigêg, 149, citent un per- 
nage qui sappelait Sıqqa ibn Damra; une réponse Aã an-Nu“mãn ibn al- 
NMfundır lut valut, de İa part de ce derrüer, la repartie suivante: Tu es Darmra 
fils de Damra» ie., tu ressembles ã ton pêre, €f ce nom İu1 resta; lÎ ressort 
du texte qut était de très petıte taille, VY. FHay., IH, 3i=92; Bayan, FL 152, 
201, 236; Fihrist, 54; Hiagag, 148; <Askarîf, Maanî, lL, S1, IL, 50; AMufadda-= 
liyyat, 633-37; {COMG, SII, GO; Hamasa, ¢3. Freytag, 70, 115, 


DANHAS, 75 — Nom dun ğmn important (Hay., VI, 723—233}, Tun des an- 
cêtres de ceux de Salomon (FiArist, 310). Peut-être ce nom est-1l ã rapprocher 
de FOrdo Danhoucho des Mandéêens {(SrouFFt, 50} qul est une partie de 
FT Olmi Danhouro {= Paradis}. 


DARKADAB, 70 — Ce nom désigne, d'après Hay., VI, 72=232, le chef des 
démons de Syrie (cf. WEKAM, VII, 237) mais il ne nous a pas été possible 
de Pidentifer. Il est difficile dy voir unre altération de Dardyaã’TÎ {SULAIMAN 
PF ADANA, So). 

DARSAB (7), I146 — Non identifé. 


DAUS, 38, 64 — Azdite ancêtre de Gadîma ({(q.v.}; v. Tan./Zor., IH, 7; IBN 
HISAM, 54; HAMDANT, Gêog., a index. 


DEMOCRITE, 100 
DIGLA, 39 — Le Tigre; c"est le 3° fleuve créé par Dieu; v, Hfra, Furat. 
DIMUORAT, v. Démocrite, 


AD-DINAWARIYYA, 138 — Fa lecture est incertaine, bien qu'elle soit confir- 
mée par Frthrist, 334, et adoptêée par PUECH, 65, alors que FLUEGEL, Mant, 
66 et 97, lt Dûnyaãwariyya. IÎ s’aglt dun groupe schismatigue de la corm- 
murauté manichéenne gui refisa obélissance A son chef et s"êétablit er Tran- 
soxiane ã Pépoque de Halid al-{(asrî. 


DISIMÛS, v. Zosime. 
DUBAIS IBN HARAM, 15I —~ Non identifi. 


DU“AIMÎS AR-RAML, 63 ——~ Guide proverbial de PArabie ancienne; v. Bu- 
hald”", èa Tindex; FTimgr, SÎ, sigrale quill entra dans jie pays de Wabar (a.v.), 
reçut dans Îes yeux du sable lancê par Jes ginn-s, perdit ia vue et moturut. 
Le mot df mii, Qui ĞGésigre un Iimsecte, s"appilque aussi û un genre de devins 
{Miu ammartîr, 9O}, 

DÛ NUWAÃAS, 137 — Roi du Yémen qui s'était converti au judattme dans les 
circonstances suivantes: deux docteurs juifs porteurs de leur Ecriture furent 


soumîs ã Pêpreuve du feu surnaturel — şans doute de Riyãm ({q.v.) — qui 
ies épargna et détruisit au contraire les idolies adorées par les Yémêénites 
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BINT Al~-HUSS, v. Hind bint al-Huss. 
BINT “UQFAN, v. Sakahi. 


BUN TUS, 4f — Le texte portait Nitas, corrigé en Buntus par SANDÛUBT; il s" agit 
en cffet d'un tafrif provenant du caractère lıvresque des notions de géogra- 
phie chez les Arabes et perpétué par İies divers auteurs avec Paide des co- 
pistes; on retrouve Nitas chez bon nombre décrivains, notamment Mas‘öÛDÎ, 
F1, 204, 260, 26I, EF, 15; IBN FHaLpûNn, Prolêg. I, 39%4 (Nîfta§}); mauıs correcte- 
ment bi dans BIRÛNÎ, Indıa, 129. Ce mot désigne İia Mer Noire = 
Pont-Euxin = Ifovtug . 

La iste des mers fournie par Gaãhiz (§ 44} est empruntée û une tradition 
de Kab al-Ahbãr et reproduHe par plusieurs auteurs postérıeurs, par ex. 
QAZWINT, Aosmog., 104; Kısa’, 9, donne un texte clair: Jliamأl‎ sاه رعررک‎ 

[جيال الارص] متصلة بسروق جال قاف رهو الجل الحط بالارص ؟ تر خلق الله سبعة إبحر : 

قاو لها اسمه پطی [إ كدذا] درهو المسیط بالار س من راء حل الللاف , دم ورائه بحر اسمه کہشں 

[دمن وراله بجر اسمه الاصر] ومن دراله يعر اسمه الساكن ٠‏ ومن دراه بجر اسمه المخلب دن 
وراله بحر اسمه الأتس | كدا]ً ومن وراه تحر اسمه الياكي وهو آخر هده الايعر السبسة : وكل بحر 
محيط المع الاي ياقدمه ونقية الانجر مثل الختحاب لها . 


Le P. ANASTASE, Wu, 83-4, tlentihe ces roms comune suit: 


JazwiInî kusa’ 
Mer Noire بطش بنطس‎ 
Méditerranée " اللاصے" الاصسے‎ 
cêan دس = ب۷0 ع قسیس‎ 
Pacifique السا کن السا کن‎ 
Indien ا للب ا لحلل‎ 
Atlantique المأنس مر ماس‎ 
Mer Rouge السا كي الب ا كي‎ 


Mlaıs ıl est probabie que ya désıigne "Atlantique; d'autre part, lej 
de ÇQazwini et ul! de Kisa’i, qut répondent atl lil Jp de nos mMSS., ne 
sont sans doute, aınsi que me e suggère M. Colin, que des variantes de 

Plus Matos, Mer G"Azov cu de Zabache, cf. Şad al-Andalusiî,‏ بجر مای وتس 
f abagît, trad. Biachère, 33.‏ 


BUQRAT, v. Hippocrate. 


BÛRAN, G3 — Il s'agıt probablement Ge la fille de Chosroès II Parviz qul régna 
perdant une courte pérıode en 630 de jJ.-C.;jv. E.l,s.v., E, S15; CHRISTENSEN, 
+B. 


D, D, Dp 


AD-DAĞGGAL, 40, 65, 123, 1882 — F?Antécbrist; v. E, s.v., I, 909, art. de 
UARERA DE VAUX. 
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Baidã" qui est considérée comme Pune des plus anciennes «journées» des 
Arabes; elle eut heu entre les Hiımyarıtes et les Kaibites (Maıp., IF, 404}. 
On verra dans YAQÜT, Buldan, I, 782, UThıstoire dune expédHilon contre la 
Ka“ba et Pétymologie fictive du mot al-Baida’, Enfin, on signalera le Aadtf 
de Umm Salma ã propos des troupes syriennes qui seront englouties A 
al-Baidã", entre la Mekke et Mêdine, ce qui anrorncera FapparitioRn Gu 
mahdî (QURTUBT, 157); ces troupes seront celles du Sufyanl (MaQgDIsI, IT, 
160}, 


BAISAN, 432 — Beth-San {Beth-Sçan x Scythopolis x Beîisan), ville de Palestine 
occidentale; v. ELL, s.v., FH, 6O09, art. de LAMMENS,. D"après Sufyan at- Taurî, 
ie jour de la Résurrectıon, İes hommes parleront syrıaqgue {donc ia langue 
de Baisãn}, puis, en entrant au Paradis, arabe {SŠSAMARQANDÎ, 33). La pre- 
raiêre rotation Ğoit probablement être lue ûGUJ au leu de dig les abdal 
ayant leur siège dazns ies montagnes du Liban; v. Jimar, İB6, 


AF-BAKT, 44 — v,. Bubtus, 
BALAHÛT, 66 — v. Barahût. 


BALHARA, ou mieux BALLAHARA, 44 — Titre hıindou; v. El, s.v., FE, 63l, 
art. e ARNOLD; SAUVAGET, Relahbtons, ù Pindex, 


BA“LZABÛB, 65 — Belzébuth, chef des esprits du mal; v. fHay., I, 166=340; 
4 ots, I, 2-3, 

BANÛ ASAD, 176 -- Tribu arabe; v. El, s.v., FE, 480-2, art. de RECKENDORY, 

BANÛ MINOAR, 124 — Fractiort des Tamimites; v. Jfigdq, 152. Le potte est 
al-La“în al-Mınqarî, de Tépoqgque umayyade; v. FHay., a Pindex; GHhzdrna, FII, 
187. 

BANÛ MUDLIG, 176 — Branche des Kinãna f6AbdÛ Manat) renommée pour 
ses aptitudes en giydfa {({.V-}; v. CFAZWINT, ‘Ağa’ tb, 265; Fimar, 93-4; Movu- 
RAD, 35, 


BANÛ SASAN, 44 — Dynastie persane, de 226 ã la conquête arabe; Vv. CHIS- 
TENSEN. 


BARAHÛT ou BALAHÛT, 66--Wadî du Hadramaut au bord duquel se trouve 
le célèbre bı'r Barahğ! remplı de soufre mcandescent; c"est en ce leu que ré- 
sifalent les ãmes des mécréants prédestinés ã PEnfer; v. FEF, s.v., TL O70, 
art. de SCHLEIFER. Cf. cependant MaqoIısî, II, 46, n. l1, oû Baiahût est donné 
comme le nom du Sphinx dfEgypte {cp. Wiet, AMurtadi, B9}. 


AL.-BATIHÎ {?), 139 — Non identif§é; peut-être faut-il lire al-Bittîhî; cf, Ma- 
J @itth, 20, qui cite ismê Tt al-B{tthI comme chef dun groupe de muğbira. 


BILAD AR-RÛOM, 155 — i" Empire Byzantin. 
BILAL, 43 — Le premier tmuezzin du Prophèête; v. EZ, s.v., TH, 737, art. de Bunk. 
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FMayawdn, I, 32 — 198; dans Jimar, 309, une légende gui expliquerait le nom 
de Alis ou Ibn Aus. 


‘AYYUÛOQO, 126 — La Cheêvre; v. BENHAMOUDA, HI. 


Al.-AZD, 44 — I] est probable que Gahiz fait allusion ù CGağîima {g.v.} qui est 
consıdêéré cornme azdıte et qul aurait conslitué dans la région de FEuphrate 
inférieur, après les Arsacıdes (TaAn/Zor., TFI, 810} et avant les Labhmides, 
un emplre azdite (FE I , s.v. Djadhima, 1, 10i39, art. de BUHL). 


AZAR AL-MAILA’, 151 — Hiustre cantatrice de Medine: v. EI, s.v., FH 553, 
art. de SHAADE, 


B 


BABAWAIH, 139 — Le voisinage, dans le texte imprimé, des roms aeyil et 
se NOUS Aa cor duit ã penser qui fallait lire aq yb el spk >. FÎ ş'agiratt de 
deux Persans envoyés par le gouverneur du Yémen, sur İ'"ordre du roi de Perse, 
pour rarmener ie Prophète prisonnter; v. Jaba, n° 757 (qui donne 7 j yy mals 
جر شم‎ S018 عا‎ n° 23347 


BABIL, 64 -— F’ancienne Babylone, Pour les Musulmans, Adam y¥ vivait déjÃ 
après son expulsion du Paradıs; d’autre part, Baãbıl désıgne la région autant 
que la vılle, v Ff, sv, FE, 553-60, art. de BFRZTEILD. 


BAGBÛR, 44 — Et aussı Fagfüûr, nom de PEmpereur de Chine; v. El, s.v. 
Faghfar, IL, 41, art. de HuaeT. 


BAGIÎLA, 125 — 'Trbu arabe venue de PArabie Mérıdionale; v. El, sv., FE 
SOU, art. de HELL I] scmble que Ahmad ıbn ‘AbG al-Wahhab appartenalt 
ã cette trıbi qi compiaıit de nombreux STites; SANDUBÎ, dans son êd. du 
Bayar, I, 8, Pappelle al-Bağalî, mais ıl ne dit pas sur quoi il se fonde. 


BAHYA et TAHYA, 47 -—Ourıeux cxemple d'utHısation de la Bıbe Les versets 
corarmiques TF, 28/30: « .. y placeras-tu quelqu “un qui y semera le scanĞdalc 
et y rêpandlra le sang ..» et II, 33/35’ «N’'approchez point Ce cet arbre-cl, 
sans quot vous serez parmı İes ınjustes» conduisent des exégêètes ã supposer, 
bien avant Isaac de la Peyrère, une création préadamite. A notre COnNaAIS- 
sanCce, aucun auteur, PDarmı ceux qui font cliairement alihusıon ã cette nation 
{par ex Magopısf, II, 58; ep. Strarf, 9, 196) ren ındıgque le nom, sauf ffaya- 
wîn, l, 87 = 189, où Péd. a accepté de lire tga pour tg. Or Bahyã et 
Tahya reprêésentent un emploi arbšitraire de deux mots Ge la Genêse, Û, 2 
(Fargum araméen N13 "¥ N™RN) qur sont d’aulleurd passés en français 
sous la forme tohu-boht. En ce qui conccrne Tahya, nous avons hésité ã 
conscrver le A donnê par les €d. antêérleures, maıs il est possible gu pro- 
vienne une confusion enire % et N. 


AI-BAIDA', 38 -—- [auteur fait certainement allusion ici A la bataile dal 
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AŠACGĞG AIL-MUAMMAR (?}, 146 — Un prétendu macrobite rommé al- 
Mu“ammar al-Magribî ou al-Ašağğ al-ÙMu“ammar, passe pour être né vers 
600 de J.-C. et mort en 316/928, 327/938-9 ou même 476/1083-84 {v. IBN 
BABAWAIH, Jimal, 297-303; Lian a Mtzdn, IV, 134-140; DAHABÎ, AMîtgan, 
II, 6%47); si notre lecture est possible, elle prouve qu un balafré (aağé}, autre 
que celui auquel on a identıfé ‘Umar ıbn ‘Abd al“Azîz (v. IBN QUrT., Ma“artf 
158; Varn VLOTEN, Recherches, 55, 56, 79} était attendu au IH]ème s4. de 
FHégire; i doit être mis en relation avec le Sufyanî (q.v.} et ie Qahtanî {v. 
Aşfar} ; peut-être est-1Î ie rnaûdî des Marwaãanıdes. VY. EÊ, LZ, s. v. Abû Dunya. 


A L-ASA NÎM, 44 — v. Buntus. 


ASBAD, 63 — D’après Abû “Ubaida, apud GawALlîoî, 10-İil, Asbãd est le nom 
un génêral de Chosroès au Bahraın; daprês autres, ce nom dêsigne un 
peuple du Bahrain qui adorait des biırğaun (g.v.} et Ton appelalt ainsi les 
“Abd ai-QOais; pour Ibn “Abbas, cest le nom dune catégorie dê Mazdéens 
du Bahrain; enfin, d"après Abû “Amr ibn al-“AlA”, le pl. Asãbîd dêstgne Ices 
Persans qui constituaient ia garnison du Mušaqqar (q.v.). Les Arabes ne 
sont donc pas très fixés sur la signification de ce nom. TÎ existe aussi un gêné- 
rai Gušnasp-Aspad (ou Aspãd-Gušnasp) qul aida Kavad II Šeröê û monter 
SUF le trêne après Chosroês TI] Parviz {(v, CHRISTENSEN, 493, 495; TABARI, I, 
1006 sqq.: TaA“ALIBT/ZoOT., 719 sq}. 


AL-ASFAR AI-QAHTANT, 1456 — «Jes ¥éménites fondalient toute leur cespé- 
rance sur al-(}Fahtãnî, prince idêéal ıssıu de Îa race de Qahtan» (Van VLOTEN, 
ftecherches, 61), et “Abd ar-RahmÃãn ıbn al-Ašfat, quı se révolta en 8I, se 
faisait passer pour al-OQahtanî (btl. ; MaQDIsî, II, 164; vw. ausst BALA- 
DURÎ, 4Ansahb, XE, 33H. Ce personnage doit être mis en relation avec le mahdt 
Si“ite, le SufyãnI, etc. 


Al-AŠSKAN, 4 J.a deuxliême partie de histoire cle la Persc, après les Aché- 
méniĞes {68B è 33Û av J -C.J, va dF Alexandre aux Sassanides (226 ap. 
Jj--U.), Cest, pour les historiens arabes, Uèrc des Afulfîk af-Tawd'yf, des chefs 
de satrapies établis par Alexandre. Parmi ces Malîk at-Tawê'"if, les Aš§kãn 
ou Aškaniyya rêégnaient sur PFfrak, te Fãrs ct la Médie; v. BîRÛNÎ, Jêr, 12 
sqdq., 407; TaAvLrB/ZoT., 456 s80q.; Tan /FZoT, TH, 526 sgg , H, 2; AMafaitkh, 
IO1-2. Yi s’agit des Arsacides qui régnèrent de 256 av, jJ.-Û,. a 230 ap. J.-C. 


Al-ASMA‘T, 33 — Célèbre phiiologue de Basra (122-213 740-828); v. EN, 
s.v., I, 497-8, art. de HAFFNER. 


AL-ASWAD AL-“ANST, 134 — Faux-prophète qui se manifesta au Yémen sous 
le califat d"Abû Bakr; v. El, s.v., 1, 510, art. de Bunt. 


AUFA IBN ZURAÃRA, 2Î — Non identifé; H sag probablement du fils du 
cadi Ge Başra Zurãta ibn Aufã, sur qui, v. Mıheu, ù index. I] ressort du 
texte quli était de petite taille. 


AUS, i87 — Fest Uwais qui est le nom du loup; v. Sapêh, s.v.; JFigdag, 83; 
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la terre et coupait les arbres, Elle eut de nombreux enfants, notamment Og 
(q.v. <Ûğ) qu’cile appela Daniel, Quand ce dernier eut vingt ans, son père 
mourut ; ı1 reçut plus tard ia bênédiction de sa mère pour İi avoir évitê 
cd’ être tuée par une pıcrre gue ui lançazt Iblis; de faut, Og vécut İiongternps 
et se trouva orphelır {sic} ù Fãge de 20Û ans. U"est évıdlemment ã cause de 
son nom {(“ÛUğ ıbn “Anãq) que existence de ‘“Anãq a été supposée. 


Une autre “Anãq est la fille de Zakariyyã' fils de Jean, gui épousa Jonas; 
vw. ehid, 297. 


AE-ANDALUS, 183 — L’Espagne musulmane. 


ANTAKIYA, 43 — Gaãhız fart peut-être allusıon ici au saint d’ Antioche Habib 
ai-Nağğkar (= Agabus) dont la gende est citêe dans İe Coran, XXXVI, 13; 
g FE, sv. Habib, HH, 1978. 


ANÛŠARWAN, 44 -— Chosroès I" AnŠšarwãn, rol sassanide qui régna de 531 
ù S573 de J.-Û.; v,. CIRISTENSEN, A Pindex, 


‘AQAROQUF, 63 — Nom d'un groupe de ruines, û Fouest de Bagdad. D'après 
ia légende, cC’ est ê que se trouvait İia fournaise dans İiagueile fut jeté€ Abra= 
ham. Le constructeur de la vıile serait er réalité un roli de Babylone, Kurl- 
gaizu {entre 1500 et 1000 av F.-C.}; v. EJF, s.v., 1, 232, art. de STRECK, 


AJI~ARAB, 43, 46, 48, 137, 160, 182 — Les Arabes. 


ALAR G, 43 Nom de drverses localités fv. VAoOT, BPuldûn, û Vindex; Buhalê", 
a Fındex} parmi lesqueiles ii est Impossible de chozisir. 


ARISTATAL!S, 83, 166, 192 — Aristote. 


ARKÛN, pl. ARAKINAJT, 65 — Archonte { Icywv J}. Mas‘ÜDî, II, 20l, cıte 
bier une İcttre dur roi de Inde ù Anüšarwanrn commençant ainsi: «Le roi 
de Pinde, le plus grand des chefs {Arakineg) de POrient », mais dans notre 
texte, il $ agit des fils des ténêbres {fenebrarun principes), des esprits nés du 
mauvais principe, dans la doctrine de Manı (v. FLUEGEL, Mant, S58, SO, 
242-3; Poonon, 188B, 192, n 4; PuEecH, 7F, En ce qui concerne FArchonte 
attendtt dont parle Pauteur, nous avons Pimpression qul mêle ici Manl- 
chéêısme et Mazdéisme {cf § 77} et prend Saošyant {(g.v.} pour un Archonte. 

ARŠIGANUS (?), 150, 190 — Peut-être s'agit-ıl d'Archigène, qui est cité par 
Frhrıst, 260, 288, 292, 357. 


AI~A“SA, 70 — Il s'agit d’al-A“¥%a des Hamdan, sur qui v. E lL, s.v., I, 484, art. 
de WENSINCK ; sur son dérnon, v. 1fJra Mıshal. 


ASAF fibn Barahyaã], 146 — Nom dun prétendu vizir de Salomon; v. El, s.v., 
I, 483, art. de WENSINCK. FÎ est cité dans des ıncantatlons démoniagGues 
{DovrTêÊ, 12Û}; comme I passe pour avolr cornu «le pits grané nom» de 
Dieu {Qamtlr, s.v Y, H est ã Porigine de pratiques magiques Cconnues sous le 
nom de Asafiyydat (Hay., V1, 72 =232); v. aussi la note dans HAMDANî, Jkll, 
VII, 24%. 
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AHMAD IBN “ABD AL-WAHHAB, 1, 19 ——- Le destinataire de la Risdla; v. 
Introduction, p. HKIF-XIII, 


AFHIMAD IBN HALAF, 125 — Un ami riche de Gãhiz dont on connaît seule- 
ment Pavarice; v. Buhald’, ù Vindex. 


Af AHNAF IBN QAI1S, 33 — Célièbre personnage de Başra dont le him {(g.v.) 
est aussi proverbial que celull de Mu“awiya; v. Kl, s.v., 1, Ail, art. de 
RECKENDORF; MaAlD., I, 2209; Jimar, 69; Hayawanr, ù Vindex. 


AFIRIMAN, 77 — Principe du mal, dieu des ténèbres, chez les Mazdéens. 
Gahiz Pidentife ã Iblis, ZJay., IV, 99 = 298, VI, 156 = 459. 


‘IM, 66 — Idole des Azd Sarat; v. Reste?, 66; FREYTAG, Einlettung, 356. 


‘AISA, 140 — Lépouse préférée du Prophète; v. E.J., s.v., FE, 220, art. de SELIG- 
SOHN. J] ne nous a pas été possıble de savoir ã quel êvénemcent Pauteur falt 
allusion, car li ne s"agit probablement pas de celui que raconte IBN QVUT., 
Mukhtalıf, 232-4; on trouvera une histoire de génle femelle tué par “AÃ”ıša 
dans ŠıBlLî, 64-5. 


‘ALÎ IBN ABÎ TALIB, 33, 122 — 


‘ALT [BN HALID AL-USWART, 166 — Mu'tazilite ami de Gaãhız; v. BaéGDA- 
Dî, Fargq, I114; Bayar, U, 205; Bupala”, ù Pindex. 

AFL AMALIQA, 45 2Z ~~ Les Amalécites de la Bıble; v. EL, s.v., E, 328, art de 
SELIGSOHN. Sur le problème posé par Pauteur, v. G. Wilet, Murtadt, 22 34g. 

‘AMR, 70 — Nom du gênie inspirateur du poète al-Mubabbal {gG.v.)j; v. Hay., 
VI, 9= 2260-7; Agfant, XII, 40 sgqg.; WEKAAM, VIII, 65. Celui dQFal-Farazdag 
s’appelait également “Amr (Efay., tbid.: Jimar, 55} et sa kunya étalt Abû 
Lubaina {f ASKART, Ma'arî, I, 113}. 

‘AMR IBN “ADÎ, 76 — Le premier ou Pun des premiers rois labkmides d"al- 
Hira; v. Mas“ûpj, III, 183; leN QurT., Ma“ary, 282; FTABARI, VA“QOBÎ, FBN 
AL“ ATÎR, aux index. ŠJay., LÛ, 146= 302, fait aliuston ã son enlèvement par 
les Finns, 

‘AMR FBN BAHR AL-GAHIZ, 33 — auteur. 


‘AMIR IBN LUHAYY, 46, 183 — Chef létgendaire dea Huza'‘ئa;‎ v. EL, s3.v., FE, 
340, art. de SELIGSOBN. I possédaut, d'apres Efay., VI, 62-203, un ra by 
(gv... C'est lui qui passe pour avoir introduit ã la Mekke le culte des idoles 
er rapportant de Balqaã’ Peffgie de Hubal qu’ Hi plaça dans la Ka‘ba auprès 
dFAsaf et Nãiia; v. Mas'öpî, IIL, i114; YaA“qUOBÎ, J, 295, 


“AMR IBN ‘UBAID, 166 — Lun des premiers muftazıltes; v. E.N, s.v., I, 341. 
‘ANAQ, 47 —— D’après Ka'b al-Abbaãar (apud KısÃ’1, 233), lorsque Gan fut chassêé 


e ”ر‎ e 


par Adam, il erımena sa sceur “Anaãq, jumelle de Seth { Tiğan, 13) et Péêpou- 
sa. Elie avait vingt doigts pourvus de deux ongies avec lesquels elie creusait 
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lation des lettres de alphabet et de Pinterdiction de manger des animaux 
ron éfgorgés rnıtuellernent, du sang et de la viande de porc; le tout tient 
en 21I feuıllets qui constituent İie premter livre terrestre (IBN (ÇUTAIBA, 
Vfa“aryf, 9F; FiArtst, 22). KisA’t, 63 saq. tdentife, d après Ka'b al-Abbaãr, İe 
Syr Adam aux 21 feuıets révélés et ajoute qu Hs contıennent Pındaıcation 
des actes et le portrait de tous les rols et de tous les prophètes; lie livre fut 
retrouvé par Abraham dans le cercucıl d" Adam. En réalıtê, ıl y a lê une 
confusion, Pexpresvon Sgr Adam déstgnant un recuetl pscudépıgraphıque 
utilisé par les magıcıens ; lÎ est cité dans Hay, VI, 72 = 232 cet le Frhnst 
dit ã ce propos )317( كتاب سفر آدم ديه إسماء اللائكة والأعمال عر اسماثها ' محهو ل‎ 
الهود تدعيه‎ ~ SAN doute Ag tout sirrplemnent du iivre relrgteux des 
Mardéens publhé par NORBERG sous İe titre Coder Nasaraeus itber Adami 
appellatus {(v,. BABELON, 15}. 


AF‘A, 63 — Les hls de Nızãar Mudar, Rabi‘a, Anmaãr et Iyad fant en désac- 
cord sur le partage des biens de iciuir pêre, allêrert trouver le devin Af‘a 
qut arbıtra le confit, ce personnage passe pour appartenir ã une faruille 
gurhimute qu1 rEgnalt û Nafgrûn, Ci AUSSIN {fscut, I, T23, 187-189} le situe 
a la fn du Iê"s de Şi, v ‘Jan Zor, ÎIL, 358 sq , TaBakl, Annalet, I, 
I109, 1110; IBN BADRUON, 71-3; YA‘GUBÎ, Î, 225. ll faut vgnaler quc PFhis- 
tore des quatre fb de Nizar et du devın est entréc dans le folklore {par 
ex, UOLIN, CArest ,{1 LVI, Dp. 37-0) C1 nous en avons même Une attestation 
personnelle dans le parler berbêère des Aıt Seghrouchen de la Moulouya 
(Maroc) (Vor Cb. Pellat, Textes berbèêres, sous presse}. 


AFLIMÛN, v. Polémon. 


AL-AGLAB, 125 — H $Fagıt probablement dJ’ Ibrahim ıbn al-Ağlab, fondateur 
de ia dynasle des Aglabıdes, v. FE. JF, s3. v., Aghlabides, LL, 185, art. de 
CGAUDEFROY-IJEMOMBYNES, 


AHAB fls de ‘Umrî, 5l — «Sur Omni, le Jazre des Rots ne nOuUS apprend pres- 
qite rien; ce sont les témoıgnages Ctrangcrs qui nous permelttent d'entrevoir 
Mımportance consiıdérable qıi’a eue Îe règnêe de ce prince. Les documents 
assyrıens appellent le royautne d'fsracl «Pays dJOUmri» ou «ie Pays de ia 
marson Omri» ; mêmc lorsque la dynastic eut été renversée, ie ron d’fs- 
rae fut toujours pour eux un afils d Omri» » (Lops, Israel, 437). Gornme 
le texte portait & jpg ¢ Ji>! On pouvaltt songer ã4 Ahaz, roı de Juda {vers 
740 av. J.-0.; 1 Ror, XVI, 1-20) ou a Ahaãzya, his dAchab fis dOmrı 
(vers B850 av. J.-Û.} ou cncore ã Ahazrya fils de Joram hls FAchab; mals 
ıl semble plus opportur de hre Abab et de penser ù Achab (874-853 av. 
J.i. ); vL Ê Rots, XIV, XV, XVI, Lops, Frael, 437 sq. j; HALPHEN et SAGNAC, 
A270 sg. 


AHL AT-TIH, i163 — Les fils d’Israel conduits par Mase dans le désert. 
AFIMAD, 18 — I] Fagit probabliement du suivant. 
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gu” on IFappelle parfois Sibt Iblis {Ba1mRaqî, 109). TÛ sS’ agit en réalté d'un 
magicier que Gaãhiz dit madam et qui montra ses talents ã al-Hağğãğ lors 
de ia constructıon du palais de Wasit (YAQOT, Buldênr, IV, 885}. V. aussi 
Hay., F, 87 = 190, VI, 52 = 170, 61 = 198; Timêr, 57; Fihrist, 310; SrBLI, 
102: Lisan ali-mîzûan, IEE, 372-73; WEKAM, VIE, 235, 236; GDMOG, XX, 
487; Agûnî, 1, I67; MÎASSIGNON, Halldy, 192, 

(‘ABD ALLAH? IBN ‘UMAR, 5— Fıls ainé du Calife ‘Umar; v. E. J.2, s. v., 
art. de ÛL. VECCIA“YAGLIERI. 

‘ABD AL-WARIT, 139 ——~ Non identifié avec certitude: PIsba, n° 5267, renvoie 
a “Abd al-Harıt (n? 5066} qul, après la mort du Prophète, fit la ridda ã 
Nağraãnrn. 

AL-ABLAQO AL-ASADF 139 — ‘Arrûf (q. v.) du Nağd; ii est cité dans Hay., 
VT, 62 = 204; Mas‘üDi, IH], 352 {al-Azdi); Prolde., 1, 224. 

AL-ABLAQO AIL~-PFARD, 63 -—— Nom dun chãteau fort qul appartenat ã 
as-Samau’ al; v. E, IL! s.v., FE 73-4, art. de SELIGSOHN., 


ABÛ DU’AD AL-IYADÎ, 17 — Poète antéisiamique célèbre par ses descrip- 
tions de chevaux; sur lui, v. NALLINO, ã Pindex; IBN OQOUTAIBA, Sir 122; 
GAL, Suppl. I, SB; E. L2, 8. v. 


ABÛ GA‘FAR, 33 — v, Muhammad ibn az-Zayyãt. 

ABÛ MANSÛR, 139 —— Qaisite, chef de la secte ši“ıte des Manşûriyya; il fut 
nommeé ak Kf parce quill prétendait être le «pan du cıeî» dort ıl est 
question dans le Coran { LI], 40; v. Milieu, a Pındex, 

ABÛ L-MIROAL, 73-—Nonidentıfié; v. cependant T.A., s3.v. et Agûnî, IX, 82-3. 

ABÛ SUÛHAIL, 53 — Non identifé; la lecture est d’aıleurs douteuse. 


ABÛ ‘UMAIR, 12I — Ibn Abî Talha Zaıd ıbn Sahl al-Anşãrl, Compagnon 
du Prophète, m. avant 632 de J.-C.; i est surtout connu par İe jeu de 
mots de Mahomet; v. Jsaba, IV, n? 837; SAMARQANDI, liO0; v. aussi glos., 
Ss. Vv, mifair. 


ABÛ L-YASAR KA‘B IBN ‘AMR, 21 — Ançûrî gui prit part û la batailie de 
Badr et mourut en 55/674-5%5; H état petit et ventru; Vv, IBN {OUTAIBA, 
Maarif, 142; Is» HıSAau, 501; 'Tanarî, F, L341, HE, 24-45, 2535; Jaba, IV, 
n? 1254 (gui épellie Yasar). 


‘AD, 39, 45, 61 — Ancien peuple de PArabie sur lequel v. E. L, s.v., I, 123-4, 
art. de Bunz. On remarquera que İ'esprit critıgue de Gahiz s’arrête (§ 61) 
devant ce que rapporte le Coran (LXXXIX, 5-7, LXIX, 6} de la haute 
taille des <‘AÃduıtes {cp. G. Wiet, AMurtadt, 29 sqg.). LWadj. relatif ‘adî (}, 6l, 
68) peut être traduit par préhistorique; les édıfices ainsi qualıfiés sont cıtés 
dans FTAaBAaRÎ/ ZorT., I1, 122; Mas‘ûnî, lif, 79, 


ADAM, 47, 58, 146 — La tradition fait remonter ã Tépoque d*Adam la révé- 
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{Les chiffres renvoient atx paragraphes du texte). 
ل‎ 


ABABTIL, 47 —— Quand les Abysins, sous la conduıte d'Abraha, marchèrent sur 
la Mekke, Dieu cnvoya contre eux des oıseaux qualfiés d' Abgbil qui eur 
jetêrent des pierres de nîğll (q v }, stir cet événement mystéricüUx, Vv Goran, 
UV,3 et lcs divers commentaires; Vv ausst Mas'ûpoî, JIT, Z6Û sGqq.; DAMIRT, 
SV, LEAUSSIN, Essar, HF, 21B. 


‘KBAR, 41 — Héber, peut-fils de Sem {Gentse, X, 21-25, Xi, 14-17); v. infra, 
Qahtãn. 


ABARWIZ, 4% — Chosroët II Parvız (Husröo Abarwêz)}, roı sãsãmde qui régna 
de 290 û 628 de F.-C.; vw. CHRISTENSEN, a Dindex. 


‘ABD ALLAH IBN AI-GARÛD, 21 — Başnen soulevé contre al-Hağğağ en 
730694-95; v. TABART, II, S74, IBN AL-ATIR, IV, 309, BALADBURI, Ansgê, 
Xl, 2B0; PFRIER, 82 sag. IÎ ressort du texte qf i étal de petite taille, mais 
ıl n'est pas cité par IBN QUTA!IDA, Maar, 257. 


‘ABD ALLAH IBN GUD“AN, 66 — Personnage quraišite de la fn du VÎ sg. 
de J.-C., célêbre par sa fortune tt sa générositê ; v. CAUSSIN, Kssal, WL a VTmdex; 
Tamir, 487, 5309: Avoerhssement, 282, 283, 381l; Jgaba, n 4587. HTH devait sa 
fortune al cormnerce des caravanes et Aã VPesclavagisme (Ya‘gOBI, I, 300, 
IF, H6; Mas‘üo, IV, 153 sq ; Paeupo-GAnRÎZ, AMahûsın, 165; LAMMENS, 
Mfecgue, û Dıindex})}, maıs une légende Pıdentife au personnage dont parle 
VWAHB BN MÎIUNABBIH, Tiğûn, 65, et atitrıbue sa fortune û un frésûr décou- 
vert dans un tombeau ğfurhunute {v. aussı FEAMDANT, JA, Vill, 183 saqg.; 
DAMIRÎ, s.v. fupan; SıBLJ, 141; RESCHER, Qalyûbt, n® i101}. Pour Pexpresslon 
مشورة ھە‎ n0 Avon dle Ce vers de LaHaã bınt an-Nadr, dans Baydn, I, 
250, qui n'est pas très explıcıte: 


وک آی چدعاب دلال ا وکاب گيفت الس إر ي کر 
Sur bint al-FJuss, v. infra, Hind.‏ 


‘ABD ALLAH IBN HILAT AL-HIMYARI, i139 —Surnommêé as-Sãhir, Sadiq 
fbhiîs, Şãhıb Iblis ou Hatan ¥Fblis, ce Kûfıen de Fépoque d’al-Hağtğağ préê- 
tendaıt être en relation avec Satan; un de ses descendants était même 
convaincu que sa familie descendait de Satan par les femmes, au pont 


ااا ا م BIBLIOGRAPHTE‏ 


sior persane Abou ‘Ali Mohammed Belfami, Paris, 1867-74, 
4 vol. 

Ta’ rîh Bagğgdûãd, v. HATîe BAGDADÎI. 

Tian, v. WAHB IBN MUNABBIH. 

J imdr, Vv. TA“ALIBÎ. 

Usd, v. TBN AL-ATIR., 

Van VLOTEN, IJzber Afafdtih al-“Oldim auctore Abd Abdallah... al- 
FKhowarezmt, Lugd. Bat., 1895. 

LE MÊME, MRecherches sur la dominalion arabe, le cltttisme et leş croyances 
messianiqgues sous le Khalifat des Omayades, Amsterdam, 1894. 

LE MÊME, Ddmonen, Getslter und Kauber bet den alten Arabern, In WYER MH, 
VIII, (i894). 

VOILQUIN {(f), Les Penseurs grecs avant Socrale, Parls, s.d. 

WAHB ÎBN MUNABBIH, Aitdê al-tigûan fi mulük [hmyar, Haiderabad, 
1347. 

WELLHAUSEN {J.), Reste arabischen Heidentums, Zême €éd., Berlin, 
1897. 

WESTERMARCK (E, Survivances patennes dans la civilisation mahomêétang, 
trad. française, Paris, 1935. 

WIET (C.J, ID Ecypte du Afurtadi, Paris, 1953. 

WOEPCKE (FJ, Sur Fmiroduction de PF arithimêtigue incienne en Occidents 
Rome, 1859. 

WUESTENFELD (F.)J, Geschitchteschretber der Araber und thre YVerke, 
Crottingcn, 1882. 

Whi df = FWVaener Ketischrifl fur dre Kunde des Mflorgenlandes. 

YA QoÛOBîf, Fistortiae, ed. Hou rsMa, Leyde, 1883, 2 vol. 

YAQÛT, Mu fam al-buldan, éd. WUESTENFELD, Leipzig, 18836. 

LE MÊME, Jršûd al-arîb, éd. MARGOLIOUPFH, Leyde-Londrces, 1907- 
i926. 

PMAMAHSARL A. almufasşgal, COairce, 1323. 


HEKVEI LE KITAB AT-TARBÎ WA-T-TAPDWIR 


Reste ®, v. WELLHAUSEN., 

RJIIR = Revue de P Histoire des Religtons. 

SacY {S. de), Meélanges de littérature ortentale, Paris, s.d. 

SArFaDÎ, Sark lamiyyat al-“Ağam, Caire, 1305, 2 vol. 

SAFWAT (A. Z.), Gamkharat rasa’il al“ Arab, Caire, 1356/1937, t. IV. 

SAHRASTÃNÎ, al-Milal wa-n-nihal, Bûlaq, 1263. 

SA‘ID AL-ANDALUSÎ, Ã,. Jabaga!t al-umam, trad. Blachère, Paris, 1935. 

SAMAROQANDI, Dustan al-“arjin, Qazan, 1298/1880. 

SAUVAGET (J.), Relations de la Chine et de P Inde, Paris, 1948, 

SCHLIMMER, Terminologle médico-pharmaceutigue, Téhéran, 1874. 

Sısul, Kitab akam al-murğûan fi akbar al-ğan, Cairc, 1326. 

SIDERSKY (1D.), Les origines des légendes musulmanes dans ie Coran et dans 
Ja vie des Prophdtes, Paris, 1933. 

SIGISTANÎ, Attûab al-muî ammariîn, éd. GOLDZIHER dans Abhandilungen, 
If. 

SIOUFFI, Etudes sur la religion des Soubbas ou Sabéers, Paris, 1880. 

SODERBLOM {(N.}, La vie future Faprês le Mazdéisme, { Ann. du Musée 
Guimet, t. IX}, Paris, {1901. 

SPRENGER (A.), Dicttonary of the technical terms of the musulman Sctences, 
1862, 2 vol. 

STEINGASS {F.), Perstan-English Dictionary, London, s.d. 

Susxkî, Tabagat aš-Saf‘iyya al-kubra, COaire, s. d. 

SULAIMAN dF AbANaA, Az:tab al-bdküra as-sulatmdrtyya jfi kaf asrar 
al diyana an-nuşairiyya, Beyrouth, s.d. 

Surnons, Vv, BARBIER DE MÎEYNARD. 

SUYÜTI, Muzhir, Gaire, s. d., 2 vol. 

TA. = Ta al-“arts. 

TA“ALIBÎ, ass al-hasş, Tunis, 1293. 

LE MÊME, Jımğr al-qulib, Galre, 1326/1908. 

LE MÊME, Jfistotre des rots de Perse, texte arabc publié et trad, par H. 
AOTENBERG, Paris, 1900. 

LE MÊME, Qjşaş al-anhiyğ”, Caire, 1293. 

‘FABARÎI, Annales, €d. DE GOEJE, Leyde, 1879-190], 15 vol. 

TAB. ZOT. = Chronique de Abou Djafar... Tabari, trad. sur la ver- 


BEBLIOCRAPHIE ا‎ 


Adilieu = PELLAT {(Ch), Le Milieu başrien et la formation de Gahiz, 
Paris, 1953. 

MOURAD (Y.}, La physiognomonie arabe et le Kitab al-firasa de Fakhr 
al-Din al-Rizi, Paris, 1939. 

Mu ammarinr, Vv. SIGISTANÎ. 

MMufaddailiyyat, éd. LYALL, Oxford, 1931. 

Muhaggag =a IBN Sipa, Muhaşşag, I7 t. en 5 vol. 

Mfustalraf, v. ABŠÎIBI. 

AMu"talyf = Auipî, Kitab alm talif wa-l-muhtalif fî asma’ aš-šu'ard’, 
éd. KRENKOow, Oaire, 1354. 

NALLINO (U. A.J, La littérature arabe des origines ûd Pépoque de la dynas- 
tte umayyade, trad. française, Paris, 1950. 

NyYBsERG (H. S.J, Questions de cosmogonte et de cosmotogie mazdéennes, 
in J.A., 1929, 1931. 

POGNON (H.), Insertplions mandattes des coupes de Khouabir, Paris, 
i 898-99, 

PuEecH {(H. Ch.), Le Manichétsme, Paris, 1949. 

Prolég., v. TIEN HAELDUN, 

QALI, Amdli, Zème éd., Calc, 1344, 2 t. en un vol. 

QAZWÎNÎ, ‘Ag b al-mahltqatl, é&d. WUESTENFELD, Gotlingen, 1849. 

QURTUBT, Muhtaşgar tadkiral al-imûğm al-Qurtubi (par Sa‘rani), Bûlãq, 
1300. 

REI = Revue des Etudes [lamiques. 

RE!INAUD, Afêmotre sur FP f]nde, Paris, 18439. 

REMUSAT (A.J, Nouveaux mélanges asıatigques, Paris, 1829, 2 vol. 

RESCHER (O0O.), Die Geschichten und Anrekdoeten aus Qailgibts Nawddtr 
und Schirwdnts Nafhat el. Jemen, Stuttgart, 1920. 

LE MÊME, PVocabulatre du recuell de Bokhûdrl, Stuttgart, 1922. 

LE MÊME, Abriss der arabtschen Ltiteraturgeschichte, Konstantinopel, 
1925 sgqd., 2 vol. 

LE MÊME, O. Û. = Ortentaitsltsche Afiszellen, Konstantinopel, 1925-26, 
2 vol, 

LE MÊME, Excerpite und Uebersetzungen aus den Schıften des... Gahiz, 
Stuttgart, 1931, 


KXIV LE KITAB AT-TARBÎ' WA-T-TADWIR 


LAMMENS (H.), La Mecque û la vetlle de PF Hégire, Rome, 1914. 

LE MÊME, Û? Arabte occidentale avant i’ Hêgtir*, Beyrouth, 1928. 

LANDBERG (C, de}, Primeurs arabes, Leyde, 1886. 

Langage des oiseaux, Vv. CGARCIN DE UASSY. 

Lisar al“ Arab. 

LENORMANT (F.), La Magte chez les Chaldétens. 

LE MÊME, La Divination eft la science des présages chez les Chaldéens, Paris, 
1875. 

Lopvos {A.), [sratl, des origines au début du VI]ldme stêcle {L? Evolution 
de Phumanmtté, t. XAXVD), Paris, 1930. 

MACLER (F.J, Les Apocalypses apocryphes de Dantel, Paris, 1895. 

LE MÊME, Û? Apocalypse arabe de Dantel, publ. et trad. in R.ILR., 1904. 

Maf. = Mafatih, v. Van VLOTEN. 

Mağ anî adab. 

MaAlD. = MAIDANI, Mfağma® al-amj}al, Caire, 1352-3, 2 t. en un vol. 

MAIMONIDE, Traité des potsons, trad. [.-M. Rabbinowicz, 2êèême éd., 
Paris, 1935. 

MiAgQDIsî, Le lure de Ja création et de Phistoire, publ. et trad. par Gl. 
HuART, Paris, 1899-1903. 

MAQQARLE AzAidr ar-riyûdd, Caire, 1939-42, 3 vol. 

MARGAIS (WJ, Textes arabes de Tanger, Paris, I9I. 

LE MÊME, Hangalira-halqaltîir, in JF.A., 1913. 

MfasséE (H.}, Groyancêes el coutumes persanres, Paris, 1938, 2 vol. 

NIASSIGNON (L.), ha passion dF al- Halid}, Paris, 1922. 

MASSIGNON (L.), Gadtes ef nagqibs baghdadtens, in WEKM, 1948. 

LE MÊME, La politique islamo-chrétienne des scribes nestoriens de Deir Qunnd 
û la cour de Bagdad au [Xême siêcle de notre êre, Ext. de Vivre et 
jenser, Zème série. 

Mas‘ûDî, Le Livre de Pavertissement et de la révision, ed. de CoEFE, 
Leyde, 1894 ; trad, GOARRA DE VaUx, Paris, 1896. 

LE MÊME, Les Prairies dor, éd. et trad. BARBIER DE MEYNARD cet 
PAvET DE UOURTEILLE, Paris, 1861-77, 9 vol. 

Mferveilles de PF inde, v. BuzURGg. 


BIBLIOGRAPHIE KET 


IBN DURAID, Attdb al-tštigaq, éd. WUESTENFELD, Gottingen, 1854, 

IBN HAĞAR, v. ° ASQALANİ. 

TBN HALDÛN, Mugaddima, éd. “ABD AR-RAHMAÃAN MUHAMMAD, 
Uaire, s.d.; trad. Mf. G. de SLANE, dême éd., Paris, 1934, 3 vol. 
(Prolêg.). 

IBN IFIANBAL, Aitab al-wara“, Caire, 1340. 

IBN HAZM, Taug al-hamûma, trad. ÛL. BERCHER, Alger, 19349. 

ÎBN HıSAm, Aıtdûb sîrat ar-Rasil, éd. WUESTENFELD, Gottingen, 1860, 
2t. en un vol. 

BN AN-NADPÎM, KAıitûhb al-fhhrist, éd. FLUEGEL, Lelpzig, 1871-72, 2 Ct 
en un vol. 


ÎBN NuBATA, Sarh al“uyün, Büûlaãq, s.d.;j êd. ceca marge de SAraDbÎ 


(a.v.). 
IBN AL-(iFTI, Tarih al-hukamd’”, éd. J. LIPPERT, Leipzig, 1903. 
IBN (GJUTF. = IBN QUTAIBA, Kildb aš-Ii'r wa-3-Suarad’, &d. DE GOEJE, 


Leyde, 1904. 

LE MÊME, al \fafgğrf, Oairc, 1353/1934. 

LE MÊME, Ta wil muhltalif al-hadit, Caire, 326. 

IBN SAD, Aftab at-tfabaqêt al-kubrë, êd. SacHau, 19035-1940. 

INOSTRANTSEV {(R.}), Matériaux de sources arabes pour Phistotire de ia 
culture dans la Perse sassaniıde (Ext. des fapiskt de la sect, or, de 
it Société Archéol,, t. XVIID, St-Pctersburg, 1907 {en russe). 

Jsdba, v. °ASQALANÎ. 

Digg, Vv. IBN DURAID. 

J-4. == Journal Astatigue. 

JAUBERT (A, Géographie d Edrist, Paris, 1836-60, 2 vol. 

JAUSSEN {A.)J, Coutumes des Arabes at pays de Afoab, ême éd., Paris, 
19-418. 

KESSLER (K.}, Afant. Forschungen uber die manichdische Religion, Berlin, 
i899. 

KisA’l, Qisas al-Anbiyêa”, éd. EISENBERG, Leyde, 1922-3. 

KREMER {A. von), CGulturgeschichtliche Stretfzige auf dem Gebtete des 
fstams, Letpzig, 1873. 

Kurupt, ‘Upin at-tawgrikh, ms. Paris, 1588. 


HIT LE KITAB AT-TARBT' WA-T-TADWIR 


GARCIN DE TAssy¥ (M.}, La poédsie philosophique et religteuse chez les 
Persans, après le Mantic uttair ou Je Langage des otseaux de 
Farid uddin Attar, Paris, 3Sême éd., İS860. 

GARDET (L.) €t ANAWATI (M.), Irtroduction û la théologie musulmane, 
Paris, 1948, 

GAUBARÎ, Kitab al-muhtar fî kašf al-asrar wa-hatk al-astar, Caire, s.d. 

GAUHARÎ, Safah, Caire, 1282, 2 vol. 

GAWALÎQI, al Mu'arrab, éd. SACHAU, Leipzig, 1867. 

GEIZER (WJ, Osliranische Kultur im Altertum, Erlangen, 1882. 

GOEJE (M. J. DE), AMfémotre sur les Carmathes du Bahrain et les Fatimides, 
Leide, 1886. 

GOLDZIHER {1.), Abhandilungen zur arabischen Phtlologtie, Leiden, 
1896-99, 2 vol. 

IIAĞGGI EIALIFA, haf az-zunün, êd. PFLUEGEL, Leipzig, 1835-18538. 

HALPHEN (lL.}) et SAGNAC {(P.J, Les premidres civiltsations (t. I de 
PF Fist. générale des peuples et civil.). 

HAMDANT, al-Jklil, t. VIIT, éd. AxasTasE-MARIE DE ST-EvLrıe, Bagdad 
i931. 

LE MÊME, Geographie der arabischen ]Halbinsel, éd. MUELLER, Leiden, 
1884-91, 2 vol. 

Hay. == Kitab al Hayawûn, v. GAHRIZz. 

HARLEZ (C. de}, Avesta, ure sacré du {Zoroasirisme, trad. du zend, 
Paris, 1881I. 

IfIAaTiîe BaûĞDADI, Tarih Bagdad, Caire, 1349/1931, 14 vol. 

FUART (Ol.), Anîs al-“Ochchdq, traité des termes figurés rciatifs ã la 
description de ia beauté par Chercf-eddîin Rûmî, trad. du per- 
san et annoté, Paris, 1875 (Bibl. de PÊcole des Hautes Etudes). 

ILusalNn (Taha), Min hadî aš-ši'r wa-n-nalr, Caire, 1936. 

IBN ABÎ HaDvîp, Sarh nahğ al-balãaga, Caire, 1329, 20 t. en 4 vol. 

IBN aڱۍî‎ UŞAIBTA, J abagêat al-atibbg’, Oaire, 1882-84, 2 vol. 

IBN AL-ATiRr, Usd al-ğaba, Caire, 1280. 

ÎBN BABAWAIH, Jkmal ad-din wa-ttmûm an-ni'ma, Qandahar, s.d. 


ÎBN BADRÛÜN, Commentaire historique sur le podme d* Jbn ‘ Abdiün, éd. Dozy, 
Leyde, 1848. 


BIBLIOGRAPHIFE 


#Abriss, v. RESCHER, 

ABšîÎHF, al- Mustalraf, Cairc, s.d., 2 t. en ün vol, 

ABÛ L-KALAM AzApD, Saksbyat Di LQarmain al-madkür jfi {-Qur’ an, 
ir ZTagaftat al-lhnd, II1, 1950. 

ABÜ L-ÙMAHAÃSIN ibn Tağribardî, an-Nuğiam az-zahira ji mulak Aftyr 
wa-l-(ûhıra, éd. JU¥NBOLL-MATTHES, Leyde, 1855-6l, 2 vol, 

ABÛ  TAMMAM, AzırGê al-hamdsa, Cd. FREYTAG, Bonpnac, 1828, 

Afgûni, êd. de Bûlag. 

ALFARIC (P.}, Les Eeritures manichdennes, Paris, 1918. 

Amğli, v. QALI. 

‘AumRÛsI (F.), AF-CGawarî al-muganntiyat, Cairc, s.d. 

Le P. ANASTASE-MARIE DE ST. ELtE, Nushê al-Lughatı al-arabiyeh, 
CUairce, i1938, 

ASIN PaAlLacIos, Abenmasarra y su escuela, Madrid, 1914 (notice sur 
Gaãhiz empruntée ù ŞAFADÎ, Waft). 

‘ASKARÎ, Kitap aş-sinaatairn, Caire, 1320. 

LE MÊME, Diıwvğnr al-ma' ğãnîi, Uaire, i1352, 2 t. en un vol. 

‘ASQALANI, Kifdê al-tgaba Ji lamyîz as-sahaba, Cairc, 1328, ‘ft vol. 

LE MÊME, [tsar al-mizan, HaiderabaĞd, 1329-3İ, 6 t. en 3 vol. 

Auvertissrment, Vv. MASÛDI. 

Avesta, V. j. DARMESTETER et Û. de HARLEZ. 

4A zlar ar-riyûd, Vv. MAQQARI. 

BABELON (B.), Les Afendattes, leur histotlre et leurs doclrines religieuses, 
Paris, 1881I {Ext. des Ann. de philosophie chrétienne)}. 

BAéGpDADpî, Jltzûanat al-adab, Oaire, 1347, 4 vol. 

BAIHAQIT, Attab al-mahdsin wa-İi-masawi, éd. SCHWALLY, Giessen, 
1902. 


XVII LE KITAB AT-TARBIÎ WA-T-TADWIR 


sk 
&  # 


Quill nous soit permis d’adresscr nos remercicments les plus vifs 
ã Messieurs G,. WıeT, GOG. S. COLIN ct R. BELEACHÈRE, Û. VAJDA cet 
CHOCRON, qui nous Ont aldé û éclaircir quciques détails, a M. lL. 
MASSIGNON qui a bien voulu s’intéresser û notre entreprilse, et enfin 


a M. H. LaousT qui a eu İa bonté d'accepter de publier ce modeste 
travail dans İa coliection de PInstitut Françgails de Damas. 


fgalement connmue sous İie titre Risdalalt alt-Tawassu wa-t-tadwîr { rıals tatwassuî 
est une lecture fautive pour tarpf' } „. 

Parmıt les travaux modernes sur ce texte, nOUs citerons la traduction-analyse 
de O. RESCHER dans ses Excerpte, 212-255; Panalyse de TAHA HUSAIN, dans Mm 
padîj af-îy'r wa-n-nalr, 88-99; une étude de M. BAHNÎNÎ dans al- J ' aqdûfa al 
mağribiyya, n? 2, sept. 1941, que nous n" avons pu consulter, et, tout récemment, 
HKH. aL-FÃAHÛRÎ, al-Cûhig, 26-28. 
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des magiclerns, des faux ~- prophêtes — auxqucis ll a d’ ailleurs 
consacré une risdla aujourd’ hui perdüuec — ct de détrutire les İiégendes 
accréditécs par des personnages comme Ka‘b al-Ahbaûr, Wahb ibn 
Munabbih, ‘Ubaid ibn Šarya (1) qui ont inondé la littérature reli- 
giecuse de traditions étrangêres ou apocryphes,. 

Ainsi, en déplt de sa présentatlon sous forme de questions, ert 
apparence originale (2}, Vintérêt du Tarbî“ est bien pius intellcctuel 
que littéraire, et cC’ est dans Phistoire des idées quill a surtout sa 
place. lÎ est simplement regretta bie que dans İes slêècles postérleurs, 
des écrlivains intellgcnts n’alent point songé ã S'Iinterrogecr sincêre- 


ment et ã fournlr des réponscs rajsonnables aux questions de 
Gahiz {3)}. 


{j Ou sans doute mieux Sariyya; v. çûba, n? 6395. 

{2} Gãhız avait probablement Aã sa dısposıtion les Problêmes attnbués Ã 
Arlatote et ıl a pu s'en inspirer; en outre, ıl pouvaut avoir présentcs a esprit les 
questions que les futfs de Haubar et autres heux avarent corseillé ã Abû Gah! 
de poser au Prophète; plus près de hui, une partie du Lire des balances (RK. al 
rnunwdzîn, pubhé par BzRTiteLoT, IHF, 139 sgq J, attrıbué ù Gabır ibn Hayyaãn 
utılıse dêya ce procédé, 

ans la httêraliirc poslérteure, H est possible, mais nous n'avons pas lait 
de recherches sur ce pomt, que des auteurs arent tmité Gûhız; dans les Azkgr 
ar-rıyûd de MAGGARÎ, on trouve bıcn {(IFÎ, O5 sGq}Y, une série de questions, Malis 
elles ne rappelient pas le JTarbf', Cest peut-être dans les caléchısmes fu on dé 
couvre le phis danalogics. 

{JJ Les ouvrages anciens qui signalent lic Faréî' sont peu nombreux; ind 
pendamment des biographes., YAQOT, fesad, VI, J6; KUTURBL, ‘U yurn, HO, SATADÎ 
apt ASIN, Abenmasarra, 134, ıl convient de citer tout partsculidtrement ‘TA ALIBI, 
f amar, 223, dul, û propos de Dû l-Qarnairn, -écrı ° قال الحاحط لق كتاب التدوعر‎ 
وإلتربيم : ولتد سآلت عن دي القرئين اهو اسكندر ومن انوه : حقال اقاصي انو الجن على ب عيد‎ 
۔ المزی الجر ان لی الجواب ع دلك وکر حہ الو‎ 11 est donc permis de penser que le 
célèbre cadı de Rayy, Abû I-Hasan ‘A b. ‘Abd al'Aziz al-Gurğanîi (m. 392), 
auteur de ia Wasa (v. YAQOT, Iiidd, V, 2493-58; TA'ALIBI, Fatima, HI, 238-59; 
KR. BLACHÈRE, Motanabbı, 271Î et bibl cıtée}, a écrit un commentaire au moins 
Partiel dut Farbf“, mais rnous nen avons trouvé aucune trace; peut-être s’ agit-ıl 
sairnplement dune dissertation sur Uıdentificatıon Alexandre/Dû l-Qarnain. 

D’autre part, HuşRî, Gam al-ğawahir, Caire 1372/1953, 260, dit, ã pro- 
pos dune €épitre d’Abû Bakr al-Hwarızmi ã Badi' az-Zaman al-Hamadanî, 
que UPauteur a imité la résûla de Gaãhız ıntitulée Rısêtat aj-Tal wa-ltard et 


b 


0 ا‎ HF KITAB AT-TARBF WA-T-TADWIR 


une partie au moins de la communauté, le ton qu'il adopte dans 
le Tarbi“ ne laisse aucun doute sur sa pensée profonde; ainsi la 
lettre du Tarbîi' a besoin du Hayawûn pour être saisie, mais lİ faut 
être bien pénétré du Tarbî“ pour comprendre Pesprit du Hayawdn; 
ces deux ouvrages, en somme, s$harmonisent et se complètent. O est 
en partant de cette constatation fondamentale que ROuS nous Ppro- 
posons de passer en revue, dans un travall en préparation, les idécs 
de Ğahiz, car nous avons la conviction que cet homme si méconnu, 
représente un momcnt de la pensêc humaine, même si Pon peut 
Paccuscr d’être, en unc certaine mesure, tributaire de ia Grêce et 
de n’ avoir pas toujours émis des opinions absolument originales. 


Les questions gui pose dans le Taréi' concernent des événe- 
ments, des personnages ou des peuples mythigques {Déluge, Gur- 
hura, etc.}, des faits anciens €t douteux que Phistorlographie arabe, 
faisant feu de tout bois, a néanmoins accceptêés, des faits géogra- 
phiques même, teiles Jes sept mers fabuleuses centourées par İa 
montagne Qãf. Tout en apportant la preuve que les Arabes dispo- 
salent alors de traduclions des doxographcs grecs — non sans quel- 
ques intcerférences avec ies recuells de sentences d’ origine Iranien- 
ne —~ Gahiz fait allusion è des solutions proposées par Phellénismc 
en ce Qul concerne les faits scientifiques, et s’élève contre les expİi- 
cations mythologiques données par les anciens Arabes ã propos des 
animaux, des astres, des marées, etc. 

Une fraction Hnportante des questions est représentée par İes 
problèêmcs religieux. Dans un csprit tout différent de celui qui im- 
prégnera İes catéchismes postérieurs, il Interroge son correspondant 
~—— en réalité H s’interroge lui-même — sur les problèmes auxqucis 
le Coran ne donne pas une solution immédiate. Après avoir passé 
en revue les croyances critiquables des Arabes antéislamiques et des 
Musulimans orthodoxes, i sen prend aux juifs, aux Chréticns, aux 
Mandéens, aux Mazdéens, aux Manichéens et, dune façon parti- 
culière, aux ŠFites — puisque Ahmad ibn “Abd al-Wahhab est 
rãafidite — et fournit au passage une plaisante et prophétique expli- 
cation du targsuk. ll s’efforce de réduire ù néant DPinfluence néfaste 
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bonne heure, les légendes empruntées aux religions scripturaires 
pour expiiquer quelques obscurités du Coran et de la Sunna, les 
mythes Iinventés par des Musulmans zélés, le folklore yémêénite 
introduit par des Arabes du Sud inqulets de la suprématie des 
‘Adnanites, les croyances mazdéennes ct manichéennes importées 
par les mawdli, la magie chaidécnne toujours vivace avec un parfum 
de cianıdestınitê, la mythologie §i‘ite d’importation étrangêre, Uac- 
tivité des magilciens et des astrologues avec tous les recucills fd oracles 
qui constitualent leur attirail {1}. 


A Ûopposé, Fhellénisme, dont Gaãhiz est un fervent adepte, 
fournit des conceptions rationalistes qut, loin d’ être assinuiiées, ne 
sont pas encore adoptées par les esprits lcs plus ouverts. 


Rien n’est plus dêcevant pour ur arabisant que la recherche 
dune explication acceptable û propos dune cxpression, dune 
tradition, dune croyance. La mulliiplicité€ des interprétations pDro-= 
posées par les auteurs dont ia probitéê cst le scul mêérite, provient de 
ce principe dJautorité qui les contramt û énumêrer les cexplicatlons 
de leurs prédécesseurs en r? apparaissant eux-mêmes, si on peut 
dire, que sous la formule ole واف‎ 1 position de Gaãhiz est toute 
différentc; a Pégard des croyances qui ne sont pas justiflées par le 
Coran — et encore f’ arrête-t-il comme aû regret devant la barriêre 
dressée par le Livre Salnt ~~ son attltude est toute de scepticisrne, 
dès Pinstant gue la raison $y oppose; et ce doute méthodique gu’ii 
introduit dans la littérature arabe — pour ne point dire dans İa 
pensée arabe —~ eût pu constlituer un ferment dune cxiraordinaircC 
puissance sil Pavait piacê dans unc nation molns attachée û la 
tradition et ã la routine que la nation arabc. lÎ ne lut est certes pas 
possible d*offrir ã son tour des explications rationnelles — ct jl en 
cst bien excusable — mails, alors que dans ie Hayawdûnrn, 1l se borne 
apparemment ã faire un exposé objectif des solutions admises par 


& toutes İes explications mythologiques qui sont fournies, mais il lies qualfe 


. اطل ع 
Gf DE GOEJE, Carmathes, i115 sqd.‏ }1{ 
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attaquant son ancien secrétaire et en chargeant de cette mission 
son ami Gaãhiz. 

Sans se servir apparemment dq aucune source directe, mais 
écrivant au fl de la plume et accumulant les 1dêes qui lui viennent 
a HPesprit, Gaãhiz rédige donc èã PFintention de Alkhlmad ibn ‘Abd 
al-Wahhab une épître formée de deux parties qui Simbriquent 
Punc dans Pautre sans aucun pilan préconçu, sans aucun ordre vl- 
sible — compte tenu des mutilations dues aux copistes —, J] dê- 
clarc tout au début qu’ H a dêécidé de démasquer son correspondant 
ct de le vouer ã la risée publique en İul posant ~~ et en conselilant 
aux İecteurs Mekkols de lui poser — une série de questions aux- 
queiles il sera naturellement incapable de répondre, Lauteur 
s’adresse ensuite directement a Ahmad ibn “Abd al-Wahhab sur 
le rrode Ironique ou sur un ton de moraliste, en falsant allusion ã 
des conversations qul a tenues et des attitudes quُil a prises alors 
quُ’il se trouvait dans Pentourage dQ’ Ibn az-Zayyat; puis vlienncnt 
les premières questions auxquelles se mêlent diverses considérations 
et des éloges qui font apparaitre Gahiz comme un merveilleux 
pince-sans-rire. Î y a Ia de belies pages que les anthologues r’ ont 
point manqué de retenir car ils y ont vu des modèles de panégy- 


rique en prose, mais Pintêrêt le pius réel de ensemble du texte seê 
dégage des questions posêes. 


IMPORTANCE DU TARBI* 


A Tépoquc où écrit Gaãhiz, İe folklore arabe, accessoirecment 
rccueilil par les philologues et les lexicographcs en quête délêments 
de vocabulaire, fournilt les premières solutions aux problèmes quüi 
se présentent ã Uesprit des Musulmans encilins a fs’ interroger sur les 
mystères de la Nature, et İe AîtîÞ al-hayawûn lui-même puise large- 
ment dans ce vieux fonds bédouin de İégendes explicatives ou mer- 
veilleuses {I}. A cette mythologie rudimentaire se sont ajoutés, de 


{i1} Let. VI du Aîiiab alkhayawûr est en grande partie consacré au commen- 
taire dune gaşida d’al-Hakam ibn ‘Amr al-Buhrani {texte pp. 25-26 = 80-84) 
consacrée aux merveiiles de la création; Gãhiz précise que lea Bédouins croient 
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Un nommêéê Salih ibn “Abd al-Wahhab possédait Pesclave- 
chanteuse Qalam aş-Salihiyya: Watiq Fayant entcndue chanter 
voulut Pacheter, mais son propriétaire exigea d’abord une somme 
prohibitive accompagnée du gouvernement de JÊgypte, pour se 
résoudre finalement ã İa laisscr au cah{e moyennant 5,000 dinars 
qüe İe vizir Ibn az-Zayyãt devait lui remettre. Or celui-ci r’ exécuta 
pas Pordre de Watiq €t le créancier fut coniraint duser dun stra- 
tagêèême ã Pégard du vizir rêcalcitrant: Ibn az-Zayyat cen effet se 
divertissalt secrêtement chez un notabie qui €étalt aussi lié avec 
Salh, et il suffit a ce dernicr dd’ apparaitre brusquement chez sort 
amî, alors que «ies tabies destinées aux Hbations étaient dressées ct 
entourées de mignons et d’esciaves femmes», pour obtenir du vizir, 
qui voulait éviter le scandale, la somme qui ui était due, Salih, 
nanti Ge ses plêccs dor, qultta le service dû gouvernement ct achecta 
une propriété dans İiagquelic 1l se retira. 

Ce Salik cst lc frère de Ahmad ibn “Abd al-Wahhab qui, dans 
Phistoire, joue un röle très cflacé. Nous savons seuiement qu’ est 
Pauteur des vers chantés par Qalam İiorsqu’celle apparut pour la 
première foils devant le calife. ‘AMRÛSÎ (1), sans citer sa source, fait 
de hul le secrétaire de Salih 1lbn ar-Rašid, mals on a tout lieu de 
crolre PAfanî gui le qualifie de şûakıê d’ Ibn az-Zayyat (2). 


RAISONS DE LA COMPOSITION DU TARBI ° 


Et Pon peut ainsî comprendre ~—~ ou tout au moins deviner — 
ies mobiles qui ont poussé Gaãhiz ãڍ‎ écrire cette risala, dont le ton 
est bien plus celui dun pamphlet commandê que d'un écrit spon- 
tané. 

Comme cellc est adresséc ã la Mekke, 1il est permis de croire que 
Ahmad avait suivi son frêre dans sa retralte et avalt par conséquent 
quitté lui aussi son service ã Bagdad. Ibn az-Zayyat, qul avait évitêé 


le chantage, chercha sans doute ã sc venger dunce façon hablle en 


(I1) Mudanniyat, 235. 
(2) Agënî, XXI, 46. 
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Ge passage {1)} nest pas un simple résumé du Tarbî“ où ne 
figurent pas nombre de questions posées ici; on peut donc songer 
a la possibilité Pune double rédaction, hypothèêse que semblerait 
justificr une phrase du § 165 où Gaãhiz fait allusion ã une İettre que, 
dans sa jeunesse, Û avait adresséc au même correspondant, Cepen- 
dant les similitudes qu’ on relève entre le passage du A. al-hayawğn 
et le Tarbiî' montrent que Gahiz pense bien ã ce dernier; les diffé- 
rences proviennent sans doute soit des mutilations subles par le texte 
qui nous est parvenu, soil du falt qu’ en écrivant le K. al-hayawdûn, 
Pautcur r avait pas sous lcs yeux une copie de son épitrce. Le fait 
qu’ il renvoie le iecteur û cect écrit prouve bien que celui-ci avait été 
publié, alors quc la première İicttre, ainsi quill ressort du § 165, était 
restée Inédite, s1 on peut dire. 


DATE DE LA COMPOSITION 


Nous sommes donc er drolt de considérer quc le Tarbî® est 
antêrleur ã 232/847, puisque İie MHayawğn a étê dédié ã Ibn az-Zayyait 
qui est mort ã cette datc; compte tenu du temps qu'il fallut û Gãhiz 
pour composer son [Hayawari, il apparailt possibile de fixcr le terminus 
ad quem vers 230/845. Quant al tferminus a quo, Il dolt sc situer en 
227/842, ainsi quil ressort de la date des événements qut ont pro- 
bablement provoqué la rédaction de la rtsdla. 


PERSONNALITÊE DU DESTINATAIÎIRE 


Le JJayawan qualifcec Ahmad 1lbn “Abd al-Wahhab de Katib, 
cٌ’est-û-dire de secrétaire de Padministratlion “abbaside; or un per- 
sonnage portant ce nom est attesté sous le califat de Watig {2) et il 
scmble que ce soit le même. 


(} C'est ce texte que Van VLOTEN étudie Gaps son article Dûmonen, Geister 
und Zauber..., in WEKXAM, VII, 169-187, 233-247, et VEIT. 

{A2} 'FABART, Annales, 3.a. 232, ã propos de ja mort de Watiq; Ağûrnî, KII, 
1I6; v. ‘AumRUüsl, Muganmyêt, 235 sqad. Un personnage du même nom est encore 
cité dans un isnĞd de ŠıBlî, 152, sans aucune précision. 
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tendent tout savoir», puis, après le texte qu on trouvera ci-dessous, 
il conclut: «Si ces qucstions P1intéressent ct si tu trouves cette mé- 
thode digne dintérêt, tu nas qu’ã lire la risala que jai adressée 
dı Ahmad ibn “Abd al-Wahhaãb ali-Katib». 


Voici le passage du Fayawğn: 


فقلا له إأى لامد ن عبد الوهات] : ما الشتقتاق وااشصات وسكوبر 
]v. index s.v. Kuwair]‏ ودد کاذاپ ? وس قال اة ابن مقل ومن حانق العروص 
و من هاتف سعد ؟ وحیر ا عن ي قيش ورعن ي لی و من زو حا وعن بي عروآنا ومن 
امس أته وعن سبلقة ورم مة والمدعان وعن اللقار دي الرقبة وعن أآصفب ومن منم آحار 
باصفر سلم و عن أطقس اسم کات آصحاب الكهب و کف صارت الکلاب لا تنح من 
TEN‏ م کتاب شر طم ۷ و كيف حدااوآ عن اس عاس ي المأر والقر د وألقرير 
والفيل والارنب والعشكوت والر ي أن كلهن مسح و كيف حصت هده المسخ وهل 
aT GOES Nola O OMS ea O E‏ 
صارت العيلات تعير كل تيء الا حوافرها ولم مانت من طربة وعاشت من صرتس ؟ ول 
صارت الاراتف والكلاب والتعام أ كت الميلان ول صارت الرواقيد مطايا الواحر ؟ 
واي شيء روح آهل السعلاة اس روع ؟ وما قرق ما ينه وس عبد اق س ملال ؟ وا 
عات المتاة ال کات سیت ضار على بدن عى واي متصود و عمب عل ذلك ادهب 
ول ممى عل E‏ وما أله ف س اللات والسعاي و س شطاب الور اء وشطاب 
الاطة ؟ وغ علق السمك الالح باذ باه والطری ادانه ؟ وما ال الفراح تل بأحنحتها 
والعر ازيح أرحاا ؟ وما ال كل شيء أصل لسانه عا يلي الاق وطرفه عا يلي المواء إلا 
لان القيل ١‏ وة قاإت المد لولا أن لابه مقلوت لتكذّم ؟ ولم صا ر کل ماضم و٣‏ کل 
راك كه الاسفل إلا الساح فإ ١ه‏ راك كه الاعل؟ ول مار لاأحقات الاساب الاشغار 
ولس ذلك للدواب إلا في الاحغان المالية ۷ ما بال عس الحرادة وعبن الافبي لا تدوران ؟ 
وما يصةالمفر ؟ وما بيصة الديك ؟ ول امتنع يض الانوق ؟ وهل يكوب الاق العقوق ؟ 
وما بال لسأت سيمك البحر إعدها] ؟ وما نال العر يق من الر حال يفو عل قغاه ومن الساء 
عل وحهه وم صار القدل اذا قتل سقط على وحھه مم بقلب د کرہ ؟ وأیں تدهت شغشغة العبر 
وعرمول الاد والبعل و كيد الكوسح بالنهار ودم الميت؟ وم اص خلق الاسان من بن 
سائر اليوات ؟ وحرني عن السمادع 1 صارت ننق بالليل وإذا أوقدت النار أمسكي ؟ 
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HP OUVRAGE 


Le Kitab at-tarbî' wa-t-tadwir est en effet constitué essentelle- 
ment par une série de questions épineuses adressées û un nommêé 
Ahmad ibn ‘Abd al-Wahhaãb que Gaãhiz, entre deux groupes de 
questions, traitfe avec une ironie cinglante. Cest en somme ã la fois 
un modèle de style ironigue, une belle ieçon de modestie et une 
liste plaisante des problêmes les plus délicats qul se posent ã la 
conscience dun ratlionaliste musulman du Hile s. de PF Hêgire., 


Au début de Fouvragc, Gãhiz brosse de son personnage un 
spirituel portrait physique et moral qui fait songer ã La Bruyère, 
mals re jette qu une clarté insuffisante sur son identitê. H en ressort 
principalcment que Ahmad ibn “Abd al-Wahhab êétait très ãgê, 
résidalit ã la Mekke aprês avoir vécu dans la familkiarité du vizir 
fbn az-Zayyãt, manifcstait sa prédilection pour le Sf“isme, mais 
se monitralt iniccessiblie ã la discusston. 


D’autre part, alors quc cette épitrc —~ dont le titre est certaine- 
ment dû ã un copiste ([} —, n’est pas expressêmernt citée dans 
Yintroduction du A?iaé al-hayawğn, Gahiz écrit dans ce dernier 
ouvrage {I, 150 = 308-311): «Les propos sur la métamorphose du 
lêzard... sont de la même nature que les plaisanteries que j avails 
adressées par écrit ã un de nos amis, de Pespêèce de ceux qul pré- 


{1} Gahiz avait prıs la précaution de choisir le titre de ses principaux 
ouvrages {ffayawan, Buhala”, Bayan), mais pour les écrits d’importance gccon-= 
daire, les titres ont été fourms aux biographes et aux anthologucecs, soit par İes 
indications quı figurent dans Pintroduction du MHayawdn, soit par le sujet traité 
w~ OU, plus fréquemment, par Pun des sujets traités—; de iè provlient İa mıulti- 
phcité des tutres dune même risdla et les erreurs qui en découlent. En ce qui 
concerne le Tarbî', rten ne permet de penser que Gãhiz ait choisi hui-même ce 
ttre et tout porte ã croıre qu"un copiste avısé l'a tiré des passages ol UTauteur 
ironise sur °apparence extérieure de son personnage. Bien que ia diffculté des 
questions poasées fasse songer 4ã la quadrature du cercle, on doit, û regret, 
abardonner cette interprétation séduısante. (V. dans FiArist, 271 et 356, l'indi- 
cation autres ouvrages portant un titre analogue). 


IENFTRODUOTION FX 


de sa signification cet, éventuelement, d’éciaircissements et de réfé- 
rences bibliographiques. 


3) Liste, par ordre de fréquence, des mots qul reviennent au 
moins trois fois dans le texte, le lecteur intéressé ayant toujours la 
possibilité de se référer au glossaire pour les termes dont la {fréquence 
est inférieure ã trols. 

Nous ne nous dissimulons pas que des statistiques de ce genre, 
quand celies sont isolêes, ne prouvent pas grand chose, ct encore 
moins lorsqwil s$*agit dun texte aussi spécial que le Tarbi“; c’est 
pourq{quo!l ROS nous abstenons den tirer pour DPinstant la moindre 
conclusion, nous bornant ã prêéscnter cette iste comme un docu- 
ment dont la valcur n’ apparaîtra que lorsquc nous disposerons, 
pour la période classique de la littérature arabe, de tables de fré- 
quence analogues {1)}. 


4) Index des noms propres, en transcription et dans PFordre 
de Talpkhabct latin. 

il demeure bien entendu que dans le glossaire et Tindex, nous 
ne cherchons nullement a répondre aux questions de Pauteur; nous 
serons pleinement satisfait quand nous scrons parvenu dûa en Com- 
prendre la raison et ã découvrir les falts ou İles croyances qui les 
ont provoquêécs, mals nous devons avouer gue, maigrê nos efforts, 
nous serons coniralnt de multiplier les points interrogation. 


- 


(1} Sauf erreur ou omission, ie nombre total des notations est de 15,125 
se décomposant comme suit: 


outils gram. IO0 reprêsentant 3 D79 notations 
subst, i 730 

adj. 586 > 9.029 not. 
verbes 787 

noms propres 4i6 ر«‎ 2Î7 not. 


س سے سس نه ف عسذا. ما تيندم ف توصي 


3619 15.123 


نس 


WII HE KITAB AT-TARBT WA-T-TADWIR 


suspects, nous nous sommcs cflorcê de les signaler ã Pattention du 
lecteur de İia façon suivante: 


le texte essentiel, ies guestions qul constituent la raison d’être 
du Tarbğ' sont accompagnées, cn marge, dun trait continu ; 


les passages qui appartiennent sans doute au texte original, 
sans revêtir cependant une importance fondamentalc, ne sont si 
gnalês par aucune disposition spéclale ; 

les interpolations probablecs sont margquées, en marge, par une 
ligne de pointliés. 

Pour avoir la certitudc de ne laisser dans Fombre aucun Ppro- 
blêèême — dussions-nOous nous borner ã le poser sans parvenlr aû le 
résoudre ~~ nous avons été conduit ã falre un relevé exhaustif des 
mots contcenus dans le texte; ce travali achevé, il nous a sembilê 
intéressant dc profiter des fiches ainsi constituées pour tenter une 
première étude du vocabulaire ğgaãhizien, en nous attachant pour 
UPinstant ã déterminer le sens et la fréquence de chaque terme emi 
ployê. Ainsi, notre êdition comprend quatre parties : 


Î}  Fexte arabe divisé arbitrairement en paragraphes de 
quciqucs lignes — pour permcttre Pélaboration immédiate de 
Pindex — ct accompagné de Pindication des lIecçons des trois éd. 
antéricures: Û — êd. Van VLOTEN j; ¢ = Mağmi'at rasa ıl ; 
س‎ = êd. SANDÜÛBÎ ; dans quelques cas: b = leçon confirmée du 
ms. de İia Zahiriyya; 4 = cxtraits du ms. de Berlin; Û = extraits 
du ms. du Briùsh Museum. 


2}  Glossaire alphabêétique exhaustif {1}: chaque terme est 
suivi, entre parenthêses, dun chiffre indiquant sa fréquence dans 
le texte, puis de Fénumération des paragraphes où il a été relevé, 


{1} Les seuls éiéments ron relievés sont ê et »y „, qQiüuî'll serait éventucelie. 
ment plus aisê, ã raison de leur très grande fréquence, de rechercher directement 
dans le texte; autre part, i n'a pas semıblé indispensable d"indiquer le sens de 
toutes ies particules car ciles sont, elles aussi, très fréquentes et on aurait avan- 
tage, İe cas échêéant, û en refaire İe relevê, 
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PRESENTATION DE NOTRE EDITION 


Aprês avoir tiré partl de tous les éléments fournis paf ROS prê- 
dêécesseurs et par les mss. accesslbles, 1l nous restait donc, fondamen- 
talement, ûړ‎ mener notre travall avec le seuil secours des sources 
indirectes, cC’ est-a-dire des ouvrages Padab, d* histoire et de sciences 
qui aldent parfois ã découvrir la bonne leçon et, plus souvcnt, ã 
comprendre İcs allusions discrêtes ã des faits peu COnnus. 

Malheureusemcent, aucun document ne nous a permis de dê- 
limiter exactement İes interpolations pourtant visiblcs et de rétablir 
le texte dans son ordre primitif. examen de plusieurs recueils de 
morceaux choisis — notamment le ms. de Bcrlin — prouve dune 
façon indubitable que lcs anthologues ont pris de grandes libertés 
avec Poecuvre ğahiziennc ef, sans aller jusqu’a les accuser de falsifi- 
cation, on peut être assuré qu'ils ont mils bout ã bout des passages 
empruntés ã des écrits différents. Certes lc style de Gaãhız cst réputé 
incohérent ct le coq-a-Pûane falt partie de sa manière, mals il est 
bien certain Que cette renomméce est due, pour une bonnc part, 
aux copistes, et il suflit de parcourir quciques €pitres éditêes sans 
discernement pour sc convaincre du désordre dans lequel les textes 
ROS Soll Parvenus. 

Le Tarbi' n'a point échappé au sort commun ct l cst évident 
que Gaãhiz ne la pas écrit tcl que la postérité nous Pa transmis. 
C'est ainsi par cxcmple quc plusieurs passages dithyrambiques 
faussent totalement la pcrspective parce qu'on les croit adressés au 
destinataire de Pépitre, alors qu'en réalité ils sont empruntês A 
dautres écrits, et simplement interpolés {1}. 

N’ayant pas İle drolt de supprimer délibérément ces passages 


(1) Les §§ 89-95 correspondent a peu près exactement û un texte donnê 
par Huşeî, ahr, II, 108 et reproduit par ŞAFWAT, Gamkara, IV, 47; il s'agit 
dune lettre adressée û bn az-Zayyãt; de même, quelques lignes du § 98 se re- 
trouvent dans le Arimûn as-sirr, 37, I. 7-8; le § O08 apparaît dans Madh an-nabîd, 
290-1, 


Y1 LE KITAB AT-TARBÎ' WA-T-FADWIR 


que nous en avons entrepris une nouvelle éditior, en nous effor- 
çant de corriger les altérations apparentes et délucider les points 
obscurs. 

BROCKELMANN He slignalant aucun ms. du Tarbi, nous nOus 
sommes basé sur Péd., de Van VLOTEN qui, dans son apparat cri- 
tique, fait état des corrections apportées au ms. fondamental et des 
variantes fournles par İes fragments conservés Pun ûړ‎ Londres (I), 
Pautre ã Berlin (2). Notre travail étalt déja très avancê quand nous 
avons cu communication, grûce ãڍ‎ Pobligcance de M. P. VOORHOEVE 
conservateur des mss. orientaux de la Bibl. Universitaire de Leide 
~~ q1 nous est agréable de remercicr ici — du MS. ar. 7014 conte- 
nant une copie des Fadî’tl al-Atrğak {f{®s 1-24) de la maln Fun call- 
graphe oriental, et (f%8 25-53) le texte du Tarbğ' copié, vraisembla- 
biement par Van VLOTEN lui-même, sur le «God. Malik Thahir 
Dam. 125». Comme Yûsuf aL-“I§¥ ne sigrale pas ce dernier codex 
dans son catalogue des mss. de ila Bibl. Zahiriyya, nous pensions 
qu H était perdu et que de toute façon ll ne nous seralt pas dune 
grande utillité car le calquc des passages douteux coilé en marge 
de la cople de Van VLOTEN montralt qifl étalt dans un état três 
dêfectueux ct qu"ll avart falu dépenser des trésors de science ef de 
perspicacité pour en tirer une édition lislbic. Nous avlons donc 
achevé notre travail quand M. fbrahim AL-KAILAÃNÎ — ã dul va 
toute notre reconnaissance — a bien voulu nous slignaler Pexistence 
de ce ms. ã la Zahiriyya (sous ia même cote qt’ au temps de Van 
VLEOTEN)}) et cffectuer pour nous une collation. Oe ms., coplé ãa Alep 
en 41l1 de Phégire, est eflectlivement méêdiocre et ne permet pas de 
résoudre les problèêmes en suspens., 


{1} British Museum, nê 29, 
{2}  _AHLWARDT, 5032. Nous posséêdons un micro-fhlim de ces deux frag- 
rrents qui ne présentent qu" un intérêt médiocre et n’intéressent gue la partie 


la moins alitérée du texte; au demeurant, Van VLOTEN én a tiré le maximum 
de leçons correctes, 
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MANUSCRITS ET EDITIONS DU TEXTE 


Le Kitab at-tarbî' wa-t-tadwîr a été êtudilé pour la première fols 
par İe promoteur des études ğahizienncs, PForientaliste holandais 
CG. Van VLOTEN. Malheureusement, la mort prématurêe de ce 
savant Pempêcha de terminer son travail, ct J. M. DE GOEJFE, qu! 
sê chargea de la publication du texte {(İ}, dut se borncr, en flatt 
dapparat critique, aux varianlcs des mss. ct aux corrcctlons de 
Van VLOTEN. Trois Editions orlientales (2), visiblement basées sur 
la premilêre ct également dêpourvues de notcs, MH’ apportêrent au 
texte que dinsigniflantcs améliorations, de sorte que jusqU’ iC, 
cette 1mporitante risala, quoiguc lisible dans son enscmblc grace a 
Van VLOTEN dant on ne reconnailtra jamais assez le mêrlte, prê- 
sente de multiplies obscuritês, et le lecteur doit se priver du plaisir 
de la comprendre dans sa totalitê, 

Ur’est préciséêment pour parvenir nous-même û unc Intceiligence 
satisfaisante du texte, tout en évitant üne faussc interprétafion (3), 


{i} Dans les Tria oputeula, Leide, 1303, B6-157. 

{2} a] Mağmd‘at rasê" al-Gahız, Caire, 1324, 82-147; b) td. Muk.Mas‘ön, 
Matba'at al-Gumhûr, i324 {non consultée) ; c} éd. SaNnpÛnî, m Rasî’ al ahiz, 
GUaire, 1352/1933, 187-240. On signalera pour mémolre les extraıts publiés en 
marge du Kamıl de MUBARRAD, I, 40-97, 

(3j) Û" est a propos dur parcel texte qu on peut regrectter Pabsence du 
«point dironie» qui eût permis û TA‘AlLıBî, Jimar, 4i6, de ne point se mé- 
prendre sur le caractère véritable d’apparentes louanges, 
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